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DET NORDISKE LITERATUR-SAMFUND. 

Det nordiske Literatur-Samfund har til Formaal at 
udbrede Kundskab til Nordens ældre Literatur, navnlig ved at 
udgive nordiske Oldskrifter paa en med Almenhedens Tarv 
overenstemmende Maade, og ved at udbrede disse i saa vid 
en Kreds som muligt, Samfundet vil derfor nærmest foranstalte 
Haandudgavyer af de vigtigste islandske og andre oldnordiske 
Skrifter med en vel bearbeidet Text, og vil ved Siden 
heraf ogsaa søge at fremkalde lignende Udgaver af de senere 
Sprogmindesmærker, navnlig af Levningerne fra vor egen 
Middelalder. Men da Kundskaben til Nordens Oldsprog 
er saa lidet udbredt, vil Samfundet, i det mindste indtil 
Tilvejebringelsen af andre fornedne Hjælpemidler gjør det 
overflødigt, ledsage hine 'Textudgaver med Oversættelser 
eller saadanne Oplysninger, som ere nødvendige til fuld- 
stændig at forstaae det udgivne. De af Samfundet be- 
sørgede Skrifter skulle indrettes saaledes, at Texterne og 
Oversættelserne eller Oplysningerne kunne samles i særskilte 
Bind, Samfundets Love ere: 

$ 1. Samfundet har til Formaal, at fremme Kund- 
skab til Nordens ældre Literatur, nærmest ved at udgive 
og udbrede nordiske Oldskrifter og de til disses Benyttelse 
fornødne Hjælpemidler, 

$ 2. Aarlig afholdes i Kjebenhavn et Mede, hvor- 
paa samtlige Medlemmer have Stemmeret. 

S 3. Til at bestyre Samfundets Anliggender vælges 

paa det aarlige Møde et Raad af 5 Medlemmer. Af disse 
afgaae efter det første Aar tre, næste Aar to, og saa fremdeles, 

$ 4. Medlemmer optages af Samfundsraadet. - Det 
halvaarlige Bidrag er 1 Rdl, Den der undlader at betale, 
betragtes som udtraadt af Samfundet, Ethvert Medlem 

erholder uden Betaling, et Exemplar af de efter hans Ind- 

trædelse udgivne Skrifter. 
$ 5. Naar Samfundet tæller 500 Medlemmer, paa- 

ligger det Raadet, at bringe under Forhandling i Samfundet, 
hvorvidt nye og udførligere Love skulle vedtages. Indtil 

da skal Raadet paa det aarlige Møde afgive: Beretning om 

det forløbne Aars Virksomhed og aflægge Regnskab. 
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Forord. 

Nærværende Saga er udgiven efter Papirshaandskriftet 

Nr, 160, Fol., i den Arna- Magnæanske Samling paa Uni- 

versitetsbibliotheket, Dette Haandskrift, tilligemed de fra 

Samme, eller fra en og samme til Grund liggende Membran, 

stammende Afskrifter, indeholder den udførligste Recension 

af Sagaen, som nu haves. De til denne Klasse — A-Klas- 

sen — hørende Haandskrifter, som findes dels i den oven- 

nævnte Samling, dels paa det Kongelige Bibliothek, ere 

følgende: 

a) i Fol. Nr. 157, 163 Litr. K, 217 B. 1 gammel 

Kgl. Samling Nr, 1006. I den Kallske Samling Nr. . 239. 

Et Membranbrudstykke i Ny Kgl. Samling Nr, 1147. 

b) i 4to. Nr. 552 B, 553 A, 550 C. I den IThottske 

Samling Nr. 1776, 

Den anden Klasse — B-Klassen — indeholder en be- 

tydelig kortere Recension af Sagaen, idet her udelades en 

stor Del af Versene med tilhørende Text, Til denne Klasse 

høre Papirshaandskrifterne Nr. 486, 502 og 568, i 4to., 

alle i den Arnamagnæanske Samling, 

Endnu en tredie Recension haves i Papirshaandskriftet 



IV 

Nr. 552 Litr. O, 4to., i den Arnam, Samling, der udelader 

alle Versene paa et nær (Hlakkar hagli stokkinn etc.), 

og giver hele Fortællingen paa sine Steder en mere sam- 

mentrængt Fremstilling, Afsnittet om Holmgangs-Ljot (Side 

35—39 i nærværende Udgave) gjengiver denne Recension 

overeensstemmende med Landnama. Dette Afsnit findes 

som Tiliæg til nærværende Udgave af Sagaen Side 54—55. 

Ordet tingl, som jeg i Oversættelsen har gjengivet ved 

Gjengangerhoved, findes ellers kuni Poesi, og paa de 

Steder, det forekommer, betyder det de zirlige malede eller 

forgyldte (Metal -)Plader, hvormed de Gamle prydede Skibenes 

Forstavne (ellers ennispænir). Oprindelig betegner det maaske 

ethvert glindsende eller blinkende Hængesmykke, som Metallev 

paa Bæltespænder el, lign,, i hvilken Betydning det forekommer 

mig at jeg har hørt Ordet' brugt i Island; men i begge 

Tilfælde kan det opfattes her som brugt lignelsesvis om det 

rokkende eller nikkende Gjengangerhoved, med dets blege 

og uhyggelige Glindsen eller Lysning. Side 9 Lin. 23—24 bør 

vistnok Ordene: sem refarmr i holunum veltes til: sem 

refarnir i holunum, og oversættes derefter: som Ræven i 

Halen. 

rr der MSDS ES ER 



1. Pat er upphaf pbessarrar sågu, at Porbjårn ht 

madr; hann var Pjédreks son. Hann bjå i å[safirdi å beim 

bæ, er heitir at Laugabåli; hann hafdi godord um Isafjørd, 

Hann var størælladr madr ok håfdingi mikill ok hbinn mest 

ujafnadarmadr, svå at engir menn bar um Isafjørd båru styrk! 

til neitt f måti hånum at mæla, Hann ték dætr manna cda 

frændkonur ok hafdi vid hånd sér? nåkkura stund, ok sendi 

sidan heim; fyrir sumum tåk hann bå upp eda rak brott af 

eignum s/num,  Porbjårn hafdi tekil på konu fyrir% bå sitt, 

er Sigridr bét; hån var ung kona ok stårrar ættar, Hån åtti fe 

mikit, ok skyldi pat standa fyrir henni, ok eigi fram ganga 

medan hån væri med Porbirni, Håvardr var madr nefndr; 

hann bjå par sem hcitir å Blåmyri.  Hann var æltstørr 

madr, ok var på hbniginn å hinn efra aldr.  Hann hafdi 

verit vikinger mikill binn fyrra hlut æfi sinnar ok hinn mesti 

kappiy ok f einhverjum bardaga hafdi hann ordit sårr mjåk, 

ok fengit eitt sår? undir knæskelina, ok hbadan af gekk hann 

Jafnan haltr sidan,  Måvardr var kvångadr, ok hét Bjargey 

kona hans; hån var af gédum ættum ok hinn mesti skårungr$, 

Pau åltu son einn, er Olåfr hét; hann var å ungum aldri, 

manna gårviligstr; hann var mikill vexti, fridr synum. Pau 

1) brått, B. 

2) helt sér vid hond, B, 

3) 1, B. 

4) istedetfor eilt s. har B & H: åverka, 
5) kvennskår,, B, 



2 HÅVARDAR SAGA ÅSFIRDINGS, 

Håvardr ok Bjargey unnu Olaf mikit; hann var beim ok 

hlydinn ok audrådr. Pormédr hét madr, hann bjå å peim 

bæ, er heitir å Bakka; Porgerdr hét kona hans.  Pormédr 

var litt vid albydu skap manna?; hann var på hniginn 

nåkkut? å hinn efra aldr, Var bat kallat, at hann væri 

eigi einhamr; påtti hverjum peira? ok verst vid hann at eiga. 

Ljøtr håt madr, er bjå å Månabergi i Isafirdi.  Ljétr var 
mikill madr ok slerkr; hann var brådir Porbjarnar, ok 

hånum likastr um alla hluti.  Porkell hét madr, er bjå i 

ey beiri, er Ædey heitir; hann var vilr madr, ok på litil- 

menni, en på af gådum ættum ok manna teinardastr, Porkell 

var lågmadr peira Isfirdinganna. Tveir menn eru nefndir til 

sågunnar: annarr htt Brandr, en annarr Vakr;  hbeir våru 

heimamenn Porbjarnar å Laugaboli. Brandr var mikill vexti 

ok rammr at afli, Pat var idja Brands, at hann hafdi ferdir 

å sumrum ok flutti at båi pat er purfti; en å vetrum gætti 

hann gamals fjår; var hann vinsæll ok vwåleitinn. Vakr var 

systursonr Porbjarnar; var hann madr litill ok småskytligr%, 

vigmåligr ok illmåligr 5; fysti Porbjårn frænda sinn jafnan bess, 

er bå var verr enn ådr; vard hann af bvi uvinsæll, ok unnu 

menn hånum sannmælis, Hann vann ekki annat, enn gekk 

med Porbirni ut ok inn, eda før sendiferdir hans, ok på 

hann vildi ill verk gera låta,  Pérdis hét kona, er bjå å 

Hvåli& i Isafirdi; hån var systir Porbjarnar, en mådir Vakrs, 

Hån ålti ok annan son, er Skarfr7 hét, Hann var bædi 

mikill ok sterkr; var hann med modur sinni, ok så um bu 

1) vid alpydu skaptr, B, H, 

2) mikit, B. 

3) manni, 8, H. 

4) småskeylligr, B, H. 

5) B; tiltmålugr, A; vigmannligr og illmannligr, H, men vigm. passer ikke godt 

til det foregaaende småsk, 

6) Holi, B, H. 
7) Skrafr, B, 



HÅVARDAR SAGA ISFIRDINGS. 3 

heira. Pårålfr hét madr, er bjå har sem heitir å Lnseyri; 

hann var vinsæll madr, ok eigi mikilmenni,. Hann var mjåk 

skyldr bustyru? Porbjarnar.  Pårålfr hafdi bodizt til at taka 

vid Sigridi ok åvaxta få hennar;. en Porbjårn vildi pat eigi, 

ok syndi bar um enn wjafnad sinn, ok? bad hann ekki ord 

til leggja, 

2, Par er nå til måls at taka, at Olåfr vex upp å 
Blåmyri; hann gerisk efniligr madr. Svå segja menn, al Olåfr 

Håvards son hafi haft bjarnyl, pvi at aldri var pat frost eda 

kuldi, at Olåfr færi f Meiri klædi? enn eina bråk, ok skyrlu 

gyrda i brækr. Aldri får hann svå af bæ å brott, at hann 

hefdi flciri klædi.  Pérhallr hét madr; hann var frændi pbeira 

Håvardar, ok heimamadr, ungr? madr ok hinn fråligsti; hafdi 

atdrått at båi peira, Pat var eithvert haust, at Isårdingar 

gengu afråttir sinar, ok heimtu menn litt, Porbirni å Lauga- 

båli var vant 60 geldinga, Lidu vetrnætr ok fannsk eigi, 

Nåkkuru fyrir vetrå ferr Olåfe Håvards son heiman ok gengr 
afrettir ok Gl fjoll, leitar fjår manna ok finnr fjølda fjår, 

bædi bat Porbjårn åtti ok peir fedgar ok svå adrir menn, 

rekr sidan heim fånadinn ok færdi hverjum pat er åtti. 

Vard Olåfr af bessu vinsæll, svå at hverr bad hånum gåds. 

Einn dag snimma rekr Ølåfr geldinga  Porbjarnar ofan å 

Laugabål. Hann kom i bann tima, er menn såtu yfir bord- 

um, ok våru engir menn tlti. Olåfr drepr å dyrnar ok gekk 

kona ein til dyranna; pat var Sigridr båstyra Porbjarnar, 

ok heilsadi hån hånum vel. Hån spurdi hvat hann vildi. 

Olåfr svaradi: Ek hefi rekit hingat geldinga Porbjarnar, er 

1) B, H; Pårdisi systur, A, hvilket er urigtigt. 
2) Sigriår, B, 

3) herdi færi eda flejri klædi, B, 

4) vigr, B. 

5) eptir vetrnætr, H, 

6) tilfårtet efter B. 



4 HÅVARDAR SAGA ISFIRDINGS. 

hånum var vant få haust. Ok er Porbjårn heyrdi, at å dyrnar 

var drepit, bad hann Vakr forvitnask hvat komit væri, Hann 

gerdi svå ok gekk at skellihurdinni, Hann så på, at pau 

Sigridr tåludusk vid.  Hann hljåp på upp å okann ok stéd 

bar medan hau tåludu. På mælti Olåfr: Nå parf ek eigi at 

fara lengra: skaltu nå, Sigridr, segja til geldinganna. Hån 

sagdi at svå skyldi vera, ok bad hann vel fara, Vakr hljåp 

inn i stofuna æpandi, Porbjårn spyrr, hvi hann léti svå, 

edr hval komit hefdi, Pat ætla ek, segir hann, at Olåfr 

glåprinn af Blåmyri son Håvardar kæmi; hefir hann rekit 

hingat geldinga pina på er vant var i haust, Pat var vel 

gert, segir Porbjårn. Annat ætla ek verit hafa eigi sidr undir 

ferdinni, segir Vakr, pvi at pbau Sigridr hafa talat i allan 

morgin; så ck, at henni hpåtti allgott at leggja hendr sinar 

um håls hånum.  porbjårn mælti: På at Olåfr st hraustr 

madr, hå er hånum hat ofdirfd at fara åpokkaferd til vår. 

Olåfr ferr heim. Lida bau misseri, ok er svå sagt, at Olåfr 

kemr jafnan å Laugabøl ok fann Sigridi, ok gerdisk vel 

med beim. Var belta brått ordat, at Olåfr fidai1 Sigridi. 

Ok annat haust gengu menn enn afrættir sinar, ok heimta 

litt, Vard Porbirni enn flest vant. Ok er lokit var réttunum, 
ferr Olåfr beiman einn saman ok gengr afråttir vida um 

fjoll ok heidar, finnr enn fjålda fjår ok rekr i byggdina; 

færir enn hverjum hat er å. Gerdisk hann nå svå vinsæll 

af byggdarmånnum, at allir bidja hånum gåds, utan Porbjårn; 

hann grimmask vid hann fyrir allt saman: pat er adrir lofa 

hann ok bat er hann heyrir talat um byggdina um hpangat- 

kvåmur hans til fundar vid Sigridi, Vakr sparir? nu eigi af 

al rægja bau vid Porbjårn. Nu? er enn? svå komit, at 

1) fylgdi, B. 

2) sparar, B. 

3) her begynder et nyt Kapitel i B. 

4) tilfåiet efter bB. 
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Olåfr er kominn å Laugabél med geldingana svå marga sem 

fyrr; ok er hann kom, våru engir menn uti. Gengr hann 

nå inn ok til stofu. Var par Porbjårn bøndi ok frændi 

hans, Vakr, ok margt heimamanna. Ølåfr gengr innar mjåk 

al pallinum, slingr hann nidr &xarskaptinu ok styzk å, en 

enginn heilsadi hånum, ok hbågdu allir, Ok er hann sér at 

engi æmtli hånum, på kvedr hann visu: 

hat réd ek fyrst at fregna 

fåmålgasta begna: 

bvi begja hér allir 

hjørpings vidir snjallir? 

Melord leggjum vér engi 

å mållausa drengi; 

hef ek stadit hér lengi 

svå mik kvaddi alls engi. 

På mælti Olåfr: Pat er mitt erendi hingat, Porbjårn båndi, 
at ek hefi rekit hingat geldinga pina. På mælti Vakr: Kunn- 
igt er månnum pat nu, Olafr, at pu gerisk saudreki? um 

Isafjørd; vilu vær ok erendi pitt hingat, hat at på ferr at 

heimta hlut af saudunum; er hat ok stafkarla håttr?, ok er 

einsætt at minnask hans på at litit st. Olåfr svaradi: Eigi 

er bat mitt erendi; man ek ok eigi reka hit pridja sinn. 

Snyr hann på å brott; en Vakr hleypr upp? ok æpir at hån- 

um, Olåfr gaf engan gaum at bvi, ok gekk heim, ok lida 

bau misseri. Ok um haustit heimta menn vel, utan Porbjårn; 

hånum var vant 60 geldinga, ok fundusk eigi. Lætu peir 

frændr pau ord um fara, at Olåfr mundi enn ætla at? heimta 

til hlutar, edr stela ella, Pat var eitt kveld, er heir fedgar 

såtu yfir bordum, at å diskinum fyrir peim lå langleggjar- 

1) saudrekr, saudrakki, B., 

2) B, H; hlutr, A; 

3) eptir, B. 

4) tilf. efter B, 



6 HÅVARDAR SAGA ÅSFIRDINGS. 

stykki. Olåfr ték upp ok mælti: Petta er furdu mikill leggr 

ok digr. Håvardr mælti: Pat ætla ek p6, frændi, at hann 

sé af okkrum saudum, en eigi Porbjarnar båénda, ok mikit er 

at pola slikan ujafnad. Olåfr leggr nidr legginn å bordit, 

ok rodnadi vid, ok påtti beim, sem hjå såtu, sem hann 

brysti? vid bordinu, en på? brask sundr leggrinn, ok svå 

snart, at annarr hlutrinn ståkk ut i bjérinn svå at par vard 2 

fastr,  Håvardr leit upp ok mælti eigi, ok brosti på at, en 

i bvi gekk kona i stofuna, ok var par komin Porgerdr af 

Bakka. Håvardr fagnadi henni vel ok spurdi tidenda. Hon 

sagdi andlåt Pormédar bånda sins. Erum vær på eigi vel 

vid komin, bvi at hann vitjar hverja nått sængr sinnar, Nu 

vilda ek piggja, bondi, at hér veittut mær nåkkut lid, pvi at 

folki minu påtti ådælt vid porméd, en nå? er svå komit, 

at pat ætlar allt f brott. Håvardr svaradi: Ek em nå af 

Iåttasta skeidi, ok eigi til sliks færr; eda hvi ferr pu eigi 

å Laugabdl? Er bess vån um håfdingja, at beir låti skjått 

til slikrar héradsstjårnar koma sitt sveitargengi 5, Hon svar- 

adi: Einskis géds vænti ek pangat; læt ek vel yfir, ef hann 

gerir mår ekki illt. På mælti Håvardr: Pat er mitt råd, at 
bå bidir Olåf son minn, ok væri hat ungra manna at reyna 

sik svå at karlmennsku; mundi oss fordum slikt gaman hafa 

bått.  Hén gerir nå svå.  Olåfr håt ferdinni, ok bad hana 
bar vera um nåttina; en um daginn eptir får Olåfr heim 

med Porgerdi, Var par allt fålk ukått; en um kveldit fru 

menn at sofa.  Olåfr lå å stafnrekkju ular vid dyr; ljås 

brann i skålanum: var ljåst bit efra, en dimmt hit nedra, 

Olåfr lagdisk nidr i skyrtu ok bråkum, pvi at hann hafåi 

1) bristi nåkkut, B, H, 

2) bå, B. H, 

3) stød, B. 
4) tilfåiet efter B, H. 
5) fra héradsstj, tilféiet efter B, H. 



RÅVARDAR SAGA ÅSFIRDINGS. rå 

aldri fleiri klædi, en kastadi å sik feldi einum. Ok er dagsett 

var, gekk Pormédr inn i skålann ok Iét råa tinglit?; hann 

så at rekkja var skipud, er eigi var vani å; var hann eigi 

allgestrisinn: snyr hann bangat ok brifr i feldinn, Olåte vill 

eigi laust låta ok heldr par til at beir skipta feldinum med 

sér. Ok er Pormbdr finnr at afl er i peim, er fyrir er, 

hleypr hann upp i sætit at ruminu, Olåfr hljép upp ok 

breif til axarinnar ok hafdi ætlat at slå hann; en brådara 

bar at, hvi at Pormédr hljåp undir hendr hånum.  Vard 

Olåfr bå vid at taka; tåksk par hinn hardasti atgangr. 

Vard Pormådr hardtækr, svå at allt hljåp hold undan par 

sem hann preif til; flest gekk ok upp bat sem fyrir peim 

vard; ok f bvi bili sloknadi ljåsit,  Påtti Giåri bå eigi um 

batna. Porméodr såtti på i åkafa, ok par kemr at lyktum, 

at beir hårfa åt. få tåninu lå rekatré mikit, ok svå bar til, 

at Pormédr rekr hælana båda å trit ok fellr å bak aptr. 

Olåfr lætr på knæ fylgja kvidi, leikr par til vid Porméd, er 
hann sér fyrir hånum slik råd, er hånum synisk. — Fålkit 
bagdi allt, er Olåfr gekk inn. Ok er hann lét heyra til sin, 
var allt senn, at fålkit var uppi ok ljåsit, ok strauk hann 

uppi ok nidri; var hann hvervetna meiddr af atgangi Pormådar. 

Pakkadi hvert mannsbarn hånum, bat er mæla kunni. Hann 

kvezk ælla, at peim mundi eigi mein at hånum verda, 

Olåfr dvaldisk bar nåkkurar nætr, får sidan heim å Blåmyri; 

vard hann vidfrægr af hbessu verki um Isafjård ok alla lands- 

fjordunga, ok af bessu ållu véåx mjåk &pokki milli peira 

Porbjaruar, 

3. Pat er pessu næst at segja, at hvalr kemr i Isafjørd. 

Peir Porbjårn ok Håvardr åttu reka at tveim megin. Var 

så sågn begar, at Håvardr mundi eiga, Var hat” hin bezta 

reydr,  Hvårjrtveggju foru til ok ætludu at hafa lågmanns 
FE arm 

1) tunglit, B; jfr. Fortalen,. 
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årskurd å. Kom har fjålmenni manns saman. Påtti ållum 

synt, at Håvardr mundi hvalinn eiga.  Porkell lågmadr var 

bar kominn, ok var hann bå at spurdr, hverr at? ætti. 

Porkell svaradi, ok heldr lågt: Peir eiga hval vist, sagdi 

hann. Porbjårn gekk på at hånum med brugådit sverdit ok 

mælti: Hverir bå, armi?, segir hann.  Porkell svaradi skjått, 

ok drap nidr håfdinu: Pér, pér,, vist, segir hann,  Porbjårn 

gekk på at med ujafnad sinn ok tåk upp hvalian allan. 

Før på Måvarår heim, ok undi illa vid sinn hlut.  Påtti 
ollum månnum Porbjårn enn nå hafa audsyndan tjafnad 

sinn ok fullkominn ådrengskap. pat var einn dag, at Giåfr 

gengr til fjårhåsa sinna, hvi at vedråtlta var hård um vetrinn, 

ok purftu menn mjåk at fylgja fenadi sinum; hafdi vedr 

verit hart um nåtlina., Ok er hann ætladi brott at ganga, 

sér hann at madr gengr at husinu: er par kominn Brandr 

hinn sterki.  Olåfr ték hånum vel,  Brandr tåk vel kvedju 
hans. Clåfr spurdi, hvi hann færi svå sid, Hann svaradi: 

Eigi er svå fråsåguligt: ek gekk til fjår mins snimma i dag, 

en bat hafdi rekazk låtit ofan i fjåruna; må bar ok i tveim 

ståbum upp reka, en jafnan bar sem ek leitadi til, på stéd 

bar madr fyrir ok bandadi? f måti fenu, svå at bat hljåp 

aptr i fang mér, ok hefir svå farit i allan dag allt hår til. 

Nu vilda ek gjarna, at vit færim til bådir saman. Pat vil 

ek gera fyrir pina bæn. Ganga sidan bådir saman ofan i 

fjoruna. Ok begar heir vilja feit upp reka, så beir, at Por- 

mådr er par fyrir, glimuftlagi hans, ok bandar? f méti fenu, 

svå at bat hleypr aptr i-fang beim, På mælti Olåfr: Hvårt 

viltu heldr, Brandr, reka fæit, cdr rådask i måti Pormédi? 
Brandr svaradi: Pat mun ek kjåsa, hit audveldara, at reka 

1) rettet for et. 
2) B; bannadi, A. 

3) B; blagar, A; blaktar, B, ifålge Rettelse, 
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fåit, Olåfr gengr at par er Porméér stéd gegnt å uppi; par 

var laginn! snjér mikill framan f bakkann. Ølåfr rann begar 

upp å bakkann at Pormddi, en hann gefr hånum rim. Ok 

er Olåfr kemr å upp, rennr Pormédr pegar undir hendr 

hånum,  Olåfr tekr ok vid eptir megni.  Gangask peir at 

lengi.  Pykir Olåfi hann eigi raknat? hafa eptir hnyskingina. 

Par kemr at beir falla bådir senn fram å bakkann, ok er 

svå er komit, veltir bvårr 6drum par til er peir tumba3 

bådir ofan fyrir fonnina; eru på ymsir undir, har til er beir 

koma f£ fjøruna, bå bar svå til, at Pormédr vard? nedri; 

neylir Olåtr bå bess, ok braut f sundr hrygginn i hånum, 

bjo på um sem hånum likadi, ok lagdisk åt å sjåinn med 

hann langt frå landi, ok såkti nidr i djåp. Pykir par jafnan 

åhreint sidan ef minn sigla i nåndir.  Olåfr lagdisk til lands. 

Hafdi Brandr på upp komit fénu dllu, ok fagnadi vel Olåfi; 

gengu beir på heim bådir. Ok er Brandr kom heim, var 
mikit5 af nått.  Porbjårn spurdi, hvat hann hefdi dvalit. 
Brandr segir svå sem farit hafdi, ok svå hversu Olåfr hafdi 

hånum til stadit6, På mælti Vakr: Hræddr hefir på ordit, 

er pu lofår glép benna; mun pat hans fremd mest, at fåsk 
vid aptrgongumenn”,  Brandr svaradi: Hræddari mundir bu 

hafa verit, pvi at på ert mestr i målinu, sem refarnir å 
holunum; . muntu få engum hlut mega jafnask vid hann: 

Tåludu pbeir par til er hvårumtveggja mislikadi, — Porbjårn 
bad Brand eigi& kapp å leggja med Olåf: Skal bér eigi 

1) Iagdr, B. 

2) batnat, B. 

3) koma, B. 

4) tilfålet efter B, 

5) myrkt, B, Rettelse, 

6) til stodat, B, H. 

%) avirgångur, B, 

8) her er en Lacun i A; den folgende Text er tagen efter W, indtil: pa 

mælti Sigridr &c. hvor Å begynder igjen (Side 1123). 
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duga, ok engum drum, at låta Olå£ framar enn mik edr 

frændr mina, Lfdr nu af vetrinn. Ok 'er vårar, talask peir 

vid fedgar, Olåfr ok Håyardr.  Håvardr mælti: Svå er komit, 

frændi, at ek hefi eigi skaplyndi til lengr at båa svå nærri 

Porbirni, med pvi vit håfum engan afla at halda okkr til 

jafns vid hann, Olåfr svarar: Litit er mér um at hafa bat 

i yfirbætr at flyja fyrir Porbirni, en på vil ek at på rådir; 
edr hvert viltu på leita? Håvardr svaradi: Ut med firdinum 

hinum megin eru vida toptir ok vitt land, bat er engi madr 

å; bar vil ek, at vit reisum okkr biåstad, ok erum vit på 

nær frændum okkrum ok vinum,  Petta taka beir til råds, 
flytja bangat få sitt allt ok pat gåz er beir eiga ok gjåra 

bar hinn bezta bustad; heitir bar sidan å Håvardsstådum. 

Våru peir einir bændr i penna tima i Ifsafirdi, er land- 

nåmamenn våru. 

4. Porbjårn Pjédreks son reid hvert sumar til 

bings med menn sfna; var hann håfdingi mikill, ættstérr ok 

frændmargr. , I bann tima bjå Gestr Oddleifs son i Haga å 

Bardastrånd; var hann spekingr mikill, vitr ok vinsæll ok 

manna framsynastr, ok hafdi margt mannaforråd, — Petta 

hit sama sumar, er pbeir fedgar færdu bustad sinn, reid Por- 

bjørn til pings, ok héf bånord sitt ok bad systur Gests 

Oddleifs sonar. Gestr tåk pessu måli seinliga, ok sagdi sér 

litit um Porbjårn fyrir ujåfnud hans ok ofbelldi; en med 

bvi at margir våru veitendr at målinu med Porbirni, på 

gerdi Gestr kost å, at pessi råd skyldu takask, ef borbjårn 

håti pvi med handtaki at låta af ujåfnudi ok rangindum, 

bjéda hverjum manni pat er å ok halda låg ok rétt; en ef 

hann vildi eigi ganga at pbessu, bå skyldi Gestr brigda 

bånordid ok gjøra skilnad. Pessu jåtar Porbjårn, ok kaupa 

at svå mæltu. På reid Porbjårn med Gesti heim af pinginu 

å Bardastrånd, ok tåkusk par pessi råb um sumarit; var 
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har hin bezta veizla, Ok er pbessi tidendi spurdusk til Isa- 

fjardar, på tekr Sigridr ok Pårålfr frændi hennar pat råd, 

al kvedja til bændr ok låta virda Sigrfdi allt sitt fe af 

Laugaboli, ok får hån til Pérålfs å Lonseyri, Ok er Por- 

bjørn kom heim å Laugabål, vard hann stårliga reidr, at 

Sigridr var f brott, håt peim afarkostum ok reidi bændunum, 

er beir håfdu virt fæit, gjorisk på begar hinn hardasti ok 

bykisk nå enn vaxit hafa af hbessum mægdum,  Kvikfe 

Håvardar bånda var mjåk dspakt um sumarit, ok einn 

morgun snimma kom smalamadr heim, ok spurdi Olåfr, hversu 

at færi, Svå ferr at, segir hann, at vantar fjolda fjår: get 

ek eigi hvårtiveggja gjårt, at leila pess er vantar, enda gæta 

hins er fundid cer. Olåfr svaradi: Vertu kåtr, felagi; geym 

bess er fundit cer, en ek skal leita bess er vantar, , Hann 

gjorisk på hinn efniligasti madr ok hinn fridasti synum, 

mikill ok sterkr; hann var bå 18 vetra gamall. — Hann 

tekr nå 6xi i hønd str, gengr sfdan åt med firdinum 
allt bar til er hann kemr å Lénseyri. Hann str bvar 
fil er allt komit par sem hat var å land flutt.  Olåfr 

Snyr på til bæjarins; var bat snimma morguns; hann bardi 

å dyrnar. På gekk Sigridr til duranna ok fagnadi vel Olåfi. 

Hann ték vel kvedju hennar.. Ok sem pau håfdu stund 

skrafat, bå mælti Sigridr: Skip ferr bar handan yfir fjordinn, 

ok sé ek gerla at par er Porbjørn Pjédreks son ok Vakr 

frændi hans; ek sé at våpn beira liggja få stafni fram: par 

er ok Gunnlogi, sverd Porbjarnar, og er annathvårt, at hann 

hefir illt gert edr ætlar hann, ok vil ek, Olåfr, at på finnir 

eigi Porbjårn; hefir lengi fått verit med ykkr, en på ætla 

ek nu eigi hafa um batnat, er pår virdut mér feit å Lauga- 

båli, Olåfr mælti: Eigi éttumsk ek Porbjørn å medan ck 

hefi ekki gert til saka vid hann, mun ek ok skammt renna 

fyrir hånum einum. Héån svaradi: petta er hraustliga mælt, 
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at bu 18! vetra mundir eigi undan leita peim manni, er 

jafnvigr er hverjum manni; hann hefir ok bat sverd, er 

hvergi nemr i høggi stad, ælla ek ok bat, ef peir vilja pik 

finna, sem mér segir hugr um at sé, at Vakr, illmennit, 

mun cigi sitja hjå, ef bit berisk. Olåfr svarar: Ek å ekki 

eyrendi vid Porbjårn; mun ek eigi finna på, en ef vér 

finnumsk, skaltu nåkkut hraustligt til eiga at spyrja, ef bess 

barf. Sigridr svaradi, ok kvazk eigi mundu at spyrja. Olåfr 

spratt upp skjøtt, ok bad hana vel lifa, en bån bad hann 

vel fara. Hann gekk på ofan å eyrina, pvi at par lå fit, 

Peir Porbjårn våru på at landi komnir har gegnt.  Gekk 

hann på ofan at skipinu ok ték f måti ok kippti upp undir 

beim å eyrina. Porbjårn fagnadi på vel Olåfi. Tåk Olåfr 
kvedju hans ok spurdi, hvert hann ætladi.  Hann kvazk 

ælla at finna systur sfna, pordisi: Ok manum vér fara allir 

saman. Olåfr svaradi: Eigi er bat samfært, af pvi. at ek 

verd at reka heim få milt; væri hat sanntalat, at på stækkisk 

saudrekarnir um Isafjørd, ef pu lægdir pik svå.  Eigi ferr 

ek at bvi, segir porbjårn. Var vidarbulungr mikill å eyrinni, 

ok par å. ofan lå forkr einn mikill, ok var brotit af endanum. 

Glåfr tåk upp forkinn ok hafdi f hendi sér; ståkkr nå fénu 

fyrir sér; gengu nå allir saman.  Talar Porbjårn vid Olaf, 

ok var hinn kåtasti. Hann fann, at beir vildu jafnan ganga 

sidar, en hann så vid bvi, ok fru jafnan fram allir, ok allt 

fram fyrir hålinn?; skildusk par vegirnir. Pørbjårn snérisk 

bå vid ok mælti: Vakr frændi, eigi harf at seinka pvi er 

ællat er,  Olåfr sér bå hvat beir ætla; snyr hann bå upp 

f brekkuna, en beir sækja at nedan. Glåfr versk med 

forkinum, en Porbjårn håggr hart ok tidum med sverdinu 

15 1) 15, 4. 

2) B, H; Hålm, A, 
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Gunnloga, ok skifdi svå forkinn sem hvannir?; fengu beir 

bå stor høgg af forkinum meåan til vannsk. Ok er hann var 

sundr snidinn, ték Olåfr åxi sina, ok vardisk på svå vel, 

at beim påtti &synt, hversu fara mundi med peim; urdu 

beir ok allir sårir. Pordis systir Porbjarnar gekk ut penna 

morgin, er beir bårdusk, ok heyrdi til,… en måtti eigi sjå, 

Hån sendi skåsvein sinn at forvilnask til, Hann gerdi svå, 

ok sagdi Pordisi, at hpeir berdisk Porbjårn brådir hennar, 

Vakr sonr hennar ok Olåfr Håvards son. Hon snyr bå inn 

ok fann Skarf son sinn, ok sagdi hånum pessi tidendi, ok 

bad hann til fara ok veita frændum sinum,  Hann mælti: 

Ek er rådinn at berjask med Olåfi, ok i målt peim; pykir 

mér ok skåmm, at 3 gangi at einum manni, med hvi at 

beira? cer eigi uvænna, enn fjågurra annarra; mun ek hvergi 

fåra.  Pårdis svaradi: Pat ællada ek, at ek munda eiga två 

sonu vel hugada; er bat satt, at mælt er, at margt leynisk 
lengi; nu veit ek, at på ert dåltir heldr enn sonr, er på borir 
cigi al verja frændr bina; skal nu ok raun til gjøra, at ck 
em vaskari dållir, enn på sonr,.  Hén gekk på brott, en 

hann reiddisk åkafliga ok spratt upp ok preif 6xi sina. 

Hann hljåp ut ok ofan fyrir brekkuna ok par til, er beir 

bårdusk. Porbjårn så hann, ok såtti if åkafa, en Olåfr så 

hann eigi. Ok pbegar er Skarfr kemr i håggfæri vid Olaf, 

bå hjé hann tveim håndum milli herda hånum, svå at begar 

std å kafi,  Olåfr. hafdi ætlat at håggva til Porbjarnår, 

Ok er Olåfr fekk håggit, snarask hann vid; Skarfi vard 

laus 6xin, en Olåfr hafdi reidda &xina, ok bjå hann i håfud 

Skarfi, svå at pegar stéd i heilanum, ok i pvi var Porbjårn 

upp kominn hjå hånum, ok bjå i fang Glål; var bat ok 

nég banasår, ok falla peir bådir, Porbjørn gekk på at Olåti, 

1) hrannir, H, 

2) B, H; bat, Å. 
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ok høggr um hbvert andlitit, svå at år stukku tennrnar ok 

jaxlarnir,  Vakr spurdi: Pyj gerir pu betta vid daudan mann? 

Hann kvad enn bat mundu koma til nåkkurs. porbjårn tåk 

bå skauta einn ok knytti bar f tennrnar ok vardveitti. Eplir 

bat gengu beir upp til bæjarins ok sågdu pårdisi tidendin. 

Våru peir bådir stårmjåk sårir.  Hén vard nå stærliga 

hrygg vid bessa sågu ok harmadi, er hån hafdi eggjat son 

sinn svå mjåk. 'Veitti bpeim nu på beina ok bjåkun. Spyrj- 

ask nu bessi tidendi um allan Isafjård, ok påtti ollum hinn 

mesti skadi at Olåfi, med beiri vorn, er menn heyrdu hann 

haft hafa; før Porbirni ok vel, at hann sagdi jafnt frå ok 

farit hafdi, ok bar vel Olåf såguna, Peir féru heim begar 

er heir påttusk mega, ok mædi rann af beim, Porbjårn kom 

å Lånseyri ok spurdi at Sigridi.  Hånum var sagt, at hån 

hefdi eigi fundizk sfdan hån gekk brott med Olåfi um morg- 

uninn hinn; var hennar par vida leitat, ok cr svå sagt, at 

aldri fannsk hån sidan. Får Porbjårn på heim ok setlisk um 

kyrrt i båi sinu, 

5. Par er nå til måls at taka, at pau Håvardr ok 
Bjargey spyrja bessi tidendi: fall Olåfs sonar sins, Håvardr 

karl blts vid mjåk ok gekk til sængr sinnar; var ok svå 

sagt, at alla på 12 månadi næstu lå hann i rekkju ok reis 

aldri ér, en Bjargey tåk pat råd, at hån rtri å sjå hvern 

dag med Pérhalli, en hån vann um nætr bat er hån purfti; 

for nå svå fram bau misseri, ok er kyrrt allt,  Verdr eigi 

eptirmål um Qlåf; pétti månnum ok eigi likligt, at nåkkur 

rætling mundi frændum hans koma, bvi at Håvardr påtti på 

til einskis færr, en vid slika ståreflismenn sem eiga er, ok 

eigi mjåk væna til jafnadar, ok lidu bau misseri. Var bat 

einn morgin, at Bjargey gekk (il fundar vid Håvard karl 

ok spurdi hann, hvårt hann vekti, en hann kvark vaka ok 

spurdi, hvat hån vildi, Pat vil ek, segir hån, at bu standir 
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upp ok farir å Laugabél ok finnir Porbjårn ok beidir hann 

båta eptir Olåf son binn; bat er karlmannligt mål, at så 

er til engra hardrædanna er færr, at spara på eigi tunguna 

at tala bat er hånum mætli gagn at verda; muntu vera at 

eigi mikilbægr, ef hånum ferr vel. Hann svaradi: Eigi hygg 

ek gott til bess, ok på skaltu råda. Eptir pat bysk Håvardr 

karl ok ferr har til er hann kemr å Laugabål. — Porbjårn 
fagnadi hånum vel. Håvardr tåk kvedju hans. ,Sidan mælli 

Håvardr karl: Svå er mål med vexti, Porbjårn, at ek em 

kominn at heimta bætr eptir Olåf son minn, er pu drapt 

saklausan, Porbjårn svaradi: Kunnigt er pat, Håvardr, at ek 

hefi margan mann drepit, bått menn hafi saklausa kallat, 

bå hefi ek engan få bættan, en med pvi at bå åtlir vaskan 

son, ok bær fellr svå nær, bå ætla ek betr gert at minnask 

bin f nåkkuru, på at litit så: cer, hér hestr fyrir ofan gard, 

er beir sveinarnir kalla Dott; hann er! grår at lit, afgamall 

ok baksårr ok hefir jafnan legit afvelta hingat til, en nå 

hefir hann verit å modum nåkkura daga, ok ætla ek hann 

batnat hafa; far bå heim med hestinn ef på vilt ok eig. 

Håvardr rodnadi ok måtti engu svara; for hann begar i 
brott ok var stårliga reidr, en Vakr æpti at hånum er hann 

gekk ofan til båts sins, ok får allbjågr, en Pårhallr hafdi 

bar bedit å medan.  Sidan réru beir heim.  Gekk Håvardr 

begar til hvilu sinnar ok lagdisk nidr ok stéd aldri upp å 

hinum næstum tålf månudum.  Spurdisk betta nu, ok bpåtti 

Porbjårn enn synt hafa wjåfnud ok illsku i pessum svårum. 

Lida nå pau misseri. 

62, En um sumarit rfår Porbjårn til pings med menn 
sfna år Isafirdi. Pat er på enn einn dag, at Bjargey gengr 

til måls vid Håvard.  Hann spurdi bå, hvat hån vildi. Hån 

1) tilfører. 

2) herefter er Kapitel- Inddelingen tagen efter B. 
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svaradi: Nå ætla ek at på skulir rfda til pings ok vita, ef 

nåkkut skipask um mål pitt.  Hann svaradi: Pelta er mær 

mjåk i måti skapi; eda bykir pér ek helzti litt hraktr af 

Porbirni sonarbana mfnum, på at eigi hrekti hann mik meir 

bar sem allir hofdingjar koma saman. " Eigi man svå fara, 

sagdi hån; bess get ek, at nå verdi nåkkurr veilandi at bønu 

måli, ok mun bat gjåra Gestr Oddleifs son, ok ef svå ferr, 

sem ek get, at hann komi sættum å med ykkr Porbirni, ok 

hljåti hann at gjalda bær få mikit, bå get ek, at hann låti 

margt manna hjå vera, ok mun hringr sleginn um ydr ok 

manu bær bå vera innan f hringnum bå er Porbjårn greidir 

ftit, Ok ef svå berr til, ådr greitt er fæit, at Porbjørn gerir 

bat nåkkut, er pår er måti skapi eda raun at, bå skaltu 

skynda i brott sem mest måttu, ok ef bær verdr på Itttara, 

enn ber pætti vån, bå skallu eigi sættask å hbetta mål, pbvi 

at på er vån, på at ulikligt sé, at hefnt verdi Olåfs sonar 

okkar; en ef hér Itttisk på eigi, bå skaltu eigi åsåttr fara 

af pbinginu, pvi at på mun eigi hefndin verda. Hann kvazk 

eigi vita til hyers betta kæmi: En ef ek vissa, at hefndin 

mætti verda eptir Olåf son minn, bå hirta ek aldri hvat ck 

ynna par til. 

7. Eptir bat byr hån ferd hans, ok ridr hann leid 

sina; var karl heldr bjågr, ok kemr hann å bing. Våru på 

tjaldadar bådir ok menn allir komnir, Hann reid "at einni 

mikilli båd, en bå båd åtti Steinpårr af Eyri, rikr madr ok 

høfdingi mikill ok hinn mesti garpr ok fullhugi. Hann stigr 

af baki ok gengr inn f bådina. Sat Steinpårr ok menn hans 

hjå hånum par.  Håvardr gekk fyrir hann ok kvaddi hann 

vel, Hann tåk vel kvedju hans ok spurdi, hverr hann væri. 

Håvardr sagdi til sin. Steinpérr mælti: Ertu så sem frægstan 

åttir son, pann er Porbjårn drap, ok menn ågættu mest 

vårn hans? Hann segir, at så er hinn sami: Ok vilda ek, 
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båndi, at på leyfdir mér at vera i bud pinni um pingit. 

Hann svaradi: Pat lofa ck vist; ok ver hljådr ok fåskiptinn, 

eru beir sveinarnir jafnan glensmiklir, ok bær harmr mjåk i 

hug; ertu litt vid kominn: gamall ok til einskis færr. Pat 

er sagt, at Håvardr karl tekr str rim einhverstadar f bådinni, 

leggsk par nidr ok gengr aldri or råmi sinu; aldri kemr 

hann å mål sitt vid nåkkurn mann, ok liår mjåk å pingit. 

Pat var einhvern morgin, at Steinpbårr gengr at Håvardi ok 

mælti: Hvi fårtu hingat, bar sem på liggr hår sem arftåku- 

karl, åfærr madr, Håvardr svaradi: Hitt hafda ek ætlat at leita 

båta eptir Olåf son minn, en ck er ufåss til mjåk; er Por- 

bjørn usparr til illyrda ok ådrengskapar.  Steinpårr mælti: 

Haf råd milt: gakk til fundar vid Porbjårn ok kær mål pitt; 

vænti ek, ef Gestr ferr med bær, al på fåir rått af Porbirni. 

Håvardr ståd bå upp ok gekk ut mjåk bjågr; får hann til 

budar beira Gests ok Porbjarnar ok inn fi bådina. Var 

Porbjårn bar, en eigi Gestr.  Porbjårn heilsadi Håvardi ok 
spurdi, hvi hann væri bar kominn. Hann svaradi: Svå verdr 

mér minnisamt dråp Olåfs sonar mins, at mtr pikkir sem 

nytt st, ok er bat erendi mitt at beida pik båta fyrir vigit. 

Porbjårn svaradi: Hår kann ek gott råd til: kom til min 
heim i htradi, mun ek bå hugga pik at nåkkuru, en ek å 

nå margt at annask, ok vil ek, at på klymtir! nu eigi å 

måti mær, Hann svaradi: Ef bå gerir nå engan veg å, bå 

hefi ek reynt, at eigi gerir på heldr heima i hæradi; hafda ek 

ætlat, at nåkkurr mundi styrkja mål mitt. Porbjårn mælti: 

Heyrit fådæmi, segir hann; hann ætlar at koma månnum å 

hendr mær! Ver å brott, ok kom eigi å petla mål vid mik 

sidan, ef bå vilt åmeiddr vera, Håvardr reiddisk på mjåk, 

ok snæéri åt år bidinni ok mælti Urdum til gamlir, ok verit 

1) æmtir, B. H,; jfr. glymr, hlymr, hljåmr, 
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hefdi! peir mfnir dagar,-at mér hefåi ulikligt pått, at ek 

munda hbola slikan ujafnad. Ok er hann gengr brott, på 

gengu menn i måti hånum; var bar Gestr Oddleifs son ok 

fylgdarmenn hans. Håvardr var svå reidr, at hann hugådi 

varla at hvar hann før; hann vildi ok eigi finna mennina, 

Gekk hann heim til bådar.  Gestr leit til mannsins, er gekk 

hjå hånum. Håvardr gekk til råms sins ok lagdisk nidr ok 

blés vid, en Steinpårr spurdi, hversu farit hefdi.  Hann segir 

sem får.  Steinhpårr svaradi: Slikt er &heyriligr ujafnadr ok 

vænn til mikillar sneipu nær sem fram kemr. En er Gestr 

kvm inn i budina, fagnadi Porbjårn hånum vel, På mælti 

Gestr: Hverr gekk madr år bådinni fyrir litlu?  Porbjårn 

svaradi: Hvi spyrr bå svå undarliga, vitr madr; ganga hér 

miklu fleiri ut ok inn, enn vér megim greina.  Gestr svaradi: 

Pessi madr var ulfkr Gdrum månnum; hann var mikill vexti 

ok nøkkut vid aldr, ok skauzk å fotum, ok på hinn karl- 

mannligsti, ok svå leizk mér sem fullr væri upp harms ok 

uyndis ok skaprauna, ok svå var hann reidr, at hann gådi 

eigi, hvar hann for; mtr leizk ok madrinn giptusamligr ok 

eigi allra færi vid at eiga. Porbjårn svaradi: Par mun verit 

"hafa Håvardr karl, bingmadr minn.  Gestr spurdi: Var så 

eigi hans son, er bå drapt saklausan? Pat ætla ek vist, 

sagdi hann. Gestr mælti: Hvyersu pbikkisk på hafa efnt hat 

er på lofadir mtr, på er ek gipta bær systur mina,  Porgils 

het madr, ok var kenndr vid mådur sina ok kalladr Hållu- 
son; hann var hinn mesti ågætismadr ok fullhugi; var hann 

bå med Gesti frænda sinum ok på sem mestr uppgangr 

hans; Gestr bad Porgils ganga eptir Håvardi ok bidja hann 

bangat koma.  Porgils gekk til budar Håvardar ok sagåi 

hånum, at Gestr vill finna hann, . Håvardr svaradi: Ufiss 

er ek at fara ok verda at bola Porbirni åjafnad ok skemmilig 

1) hafa, B, H, 
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ord,  Porgils bad hann fara: Mun Gestr stydja pitt mål. 

Hann for ok er på tregr til. Koma beir til Gests.  Hann 

slendr upp i måti hånum ok fagnadi hånum; setr hann nidr 

hjå sår, På mælti Gestr: Nå skaltu, Håvardr, taka til at 

upphafi ok segja frå skiptum ydrum Porbjarnar. Hann gerdi 

nå svå. Ok er hann hafdi sagt, spurdi Gestr Porbjårn, 

hvårt nåkkut væri svå.  Porbjårn kvad eigi hægémat frå. 

Gestr mælti: Hefir nåkkurr heyrt slikan djafnad |! Eru hér tveir 

kostir til: så annarr, at ek ryf &ll kaup okkar, ella låt mik 

einn skera ok skipta! um ykkar mål.  Porbjårn jåtar bvi. 

Peir gengu på ut år bådinni.  Kalladi Gestr til sin fjålda 

manna, ok stodu menn i hring, en bar stådu i hringnum 

nåkkurir menn saman komnir ok tåludu målit, På mælti 

Gestr: Eigi kann ek, Porbjårn, at gera svå mikit få sem 

vert væri, fyrir bvi at bå hefir eigi til; vil ek gera fyrir 

vig Olåfs prenn manngjåld, en fyrir annan ujafnad bann 

sem på hefir gert Håvardi, på vil ek gjåra bær, Håvarådr, 
haust ok vår, at bå komir til min ok skal ek sæma pik 

gjofum ok hvi heila bær, at gera aldri forverkum vid pik 

medan vit lifum bådir, På mælti Porbjårn: Pessu vil ek 

jåta ok gjalda hægliga heima i héradi.  Gestr svaradi: Nu 

skal gjalda allt féit hér å pinginu, ok gjalda vel ok skåruliga; 

mun ek svå leggja til ein manngjåld,  Låt hann ok pbegar 

bat fram allt vel goldit, Settisk Håvardr på nidr ok hellti 

i kåpuskaut sitt,  Porbjørn gekk på at ok galt småm ok 

småm,” ok gat goldit ein manngjåld, ok kvad på lokit bvi 

er hann hefdi til.  Gestr bad hann på eigi undan draga, 

Porbjårn tekr bå einn knytiskauta ok leysir til ok mælti:? 

Pat mun vist, at på mun hånum eigi vangoldit pikkja, ef 

betta fær til, Slær sidan å nasir Håvardi, svå at begar fell 

1) skipa og skikka, B, 

2) de to sidste Ord ere tilfåtede efter B. 
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bléd um hann, Eru par nu tennr ok jaxlar, segir Porbjårn, 

ér Olåfi syni pinum. Håvardr str mi, at pat hrynr ofan å 

kåpuskautit; spretir hann upp åkafareidr, svå at sinn veg 

hrytr hverr penningrinn; hann hafdi staf f hendi ok ”hleypr 

at mannhringnum, ok setr stafinn fyrir brjåst einum manni 

svå at begar fellr hann å bak aptr svå at hann lå lengi i 

åviti.  Håvardr ståkk ul yfir mannhringinn ok kom hvergi 

vid ok kom hvar fjarri nidr, ok svå heim til bådar, sem ungr 

madr. Ok er hann kom heim i bådina, måtti hann vid 

engan mann mæla, ok kastadi str nidr ok lå sem sjuåkr! 

væri. Epltir betta mælti Gestr vid Porbjørn: Engum manni 

ertu likr at illmennsku ok wjafnadi; kann ek ok eigi at sjå 

å manni, ef eigi idrask bu pessa nåkkurt sinn, eda pinir 

frændr. Gestr var bå svå reidr ok ddr, at pegar ridr hann 

af binginu til Isafjardar ok gerir skilnad peira Porbjarnar 

ok Porgerdar.  Pikkir Porbirni nå hin mesta smån, ok 

ollum frændum hans, en geta på ekki at gert, Sagdi Gestr, 

at svå muni hann annmarra skamma verri bfda ok sær makligri. 

Ridr Gestr å Bardastrond med frændkonu sina ok of fjår, 

Svå er sagt, at eplir pingit bysk Håvardr karl heim; var 

hann på allstirdr, På mælti Steinpårr: Ef på barft, Håvardr, 

litillar lidveizlu vid, på kom til min. Hann bakkadi hånum, 

Reid sidan heim, ok lagdisk nidr f- sæng sina ok lå bar hina 

bridju 12 månadi. Var hann på miklu stirdastr.  Bjargey 

hælt hinu sama? fram um alhåfn sina, at hån réæri å sjå 

hvern dag med Porhalli, 

8. pat var einn dag um sumarit, er bau réru å sjå, 

al bau så skip fara inn eptir firdinum; kenndu pau ok, at 

bar var Porbjårn ok heimamenn hans. På mælti Bjargey: 
, 

Nå skulu vit hafa uppi færi okkar ok r6éa i måti Porbirni; 

1) daudr, B. 

2) rettet for såmu. 
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vil ek finna hann.  Skaltu ra framan at bordi skåtunnar, 

en”ek skal tala vid Porbjårn nåkkut, en.på skalt råa å 

bring um skituna å medan. Pau gera nå svå, råa at 

skåtunni.  Bjargey kastar nå ordum å Porbjårn, heilsar 

hån hånum ok spyrr, hvert hann ætli at fara,  Hann kvazk 

skyldu fara vestr i Vadil: Er par kominn åt Sturla brådir 

minn ok Pjødrekr son hans; skal ek flytja på hingat til min, 

Hån spurdi: Hversu lengi muntu vera å brott, båndi, segir 

hån? Nær viku segir hann. Porhallr hafdi bå réit umhverfis 

skutuna. Ok er hån hefir at gert slikt er hon vildi, på 

fleyta? pau i årum ok råa i brott slikt er bau mega, På 

mælti Porbjørn: Kvenna &rmust farandi! Ok skulum vit begar 

réa eptir peim ok drepa hann, en meida hana, På mælti 

Brandr: Nå sannar båd enn, hat er mælt er til pin, at bu 

munir cigi spara flest illt at gera, enda skal ek veita beim 

er ek må;' skaltu bå at keyptu komask, En vid umtålur 

Brands, ok pat er pau våru langt undan komin, bå læt Por- 

bjørn vera kyrrt, ok for leid sina, På mælti Bjargey: Eigi 
er bat likligt, en er bat på ætlan min, at hefnt muni verda 

Olåfs sonar mins; skulu vit eigi heim, Hvert viltu på? 

segir Pørhalle. Nu skal fara, segir hån, ok finna Valbrand 

brodur minn, Hann bjå å Valbrandsstodum; var hann 

gamall madr mjåk, en hafdi verit hinn ågælasti madr. Hann 

åtti två sonu, hina vænligstu menn; hét annarr Torfi, en 

annarr Eyjulfr; våru beir på å ungum aldri, Pau IÅåtta eigi 

fyrer. enn bau koma bangat.  Valbrandr var åti å tåduvelli 

ok margt manna med hånum, Hann gekk bå å måti systur 

sinni ok fagnadi henni vel ok baud henni par at vera; en 

hån kvad sér bat eigi gegna: Verd ek heim i kveld, Hann 

spurdi: Hvat villu på, systir? Ek vilda, at bå Ilédir mér 

nætr binar, Hann svaradi: Hår eru 3 nætr, ok er ein forn 

1) meta, B, H, hvilket Udtryk er sædvanligere, 
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mjik ok nt eigi trulig, en hefir verit årugg; en 2 eru nyjar 

ok treyndar. Håf på hvårt er på vilt: 2 eda 3.  Hon 

svaradi: bær vil ek hafa hinar nyju, en ek vil eigi hætta til 

at hafa hina! fornu, en låt på bånar bessar, nær ek læt eptir 

koma. Hann kvad svå vera skyldu,  Eptir hat fåru pau å 

brott, På mælti Pérhallr: Hvert skulum vér nå fara? Hån 

svaradi: Nu skal fara ok finna Porbrand brédur minn. Hann 
bjé å Porbrandsstodum; hann var bå gamall mjåk.  Hann 

ålti två sonu unga, hét annarr Oddr, en annarr Porir; 

våru beir vænligir menn, Ok er pau komu par, fagnadi 

Porbrandr peim vel ok baud pcim par at vera. Hén kvark 

bat eigi mega, Hvat viltu på, systir? segir hann, Ek vilda, 

segir hån, at på ltdir mér net pin, Hann svaradi: Ek hefi 

3 til, ok er eitt fornt mjåk, en tvau eru ny ok hafa eigi 

håfd verit;  haf hvårt er på vilt: 2 eda 3. Hån kvazk 

bau nyju hafa vilja; ok skildu at bvi.  Sidan fara pbau i 

brott. Pérhallr spurdi: Hvert skulum vit nå fara? Nå skal, 

segir hån, finna Åsbrand karl, brodur minn, Hann bjå å 

Åsbrandsstådum; hann var pbeira brædra elztr; hann åtti 

systur Håvardar karls. Hann åtti son, er Hallgrimr hét; 

hann var ungr at aldri, en bædi mikill ok skerkr, ufridr 

synum, en på karlmannligr, Ok er Bjargey kemr par, fagnar 

ÅAsbrandr henni vel ok bad hana par vera. Hån kvazk 

skyldu heim um kveldit. Haun spurdi: Hvat viltu på?, ok 

kemr pu på sjaldan at finna frændr pina, Litit er erendit, 

segir hån: vær erum svå åbyrg um torffæri, ok vilda ek 

gjarna, at bå lédir mér torfåxi pina?,  Hann svaradi 

brosandi : Hår eru 2 til, ok &nnur ridfrakka mikil, forn ok 

skårdått, ok pbikkir nå til einkis fær; &nnur er ny ok mikil, 

ok hefir til einkis håfd verit," En hån kvazk hafa vilja på 

1) hinar, 4, urigtig. 

2) fra lédir tilf. efter B, H, 7 Overeensstemmelse med det Fålzende. 
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hinu nyju: på er ek læt vilja.  Hann svaradi, at hån skal 

råda,  Sidan fara bau heim å Håvardsstadi um kveldit. 

9. Lida nåkkurir dagar bar til er henni påtti vån 

sem Porbjørn mundi vestan koma. Ok einn dag gekk hån 

at sæng Håvardar ok spurdi, hvårt hann svæfi, Hann settisk 

upp vid, ok kvad visu!: 

Eigi hefir a augu 

undskids komit sidan 

dyggr bo af-und eggjar 

oddstefnum mer svefner 

syzt hræstordar hardan 

hier gjårdu styr borvar 

olt beir er Olaf lelu 

allsaklausan falla. 

Pat er vist, segir hån, at betta er allmikil lygi, at bu 

hafir aldri sofit å prim årum, en på er nu upp at standa 
ok gera sik sem vaskastan, ef bu vilt befna Olåfs sonar 

bins, bvi at eigi verår hans hefnt um aldr pinn, ef eigi' verdr 
å bessarri nått, En cr hann heyrdi ummæli hennar, spratt 

hann upp år sænginni ok fram å gålfit, ok kvad på visu: 

Atta ek hægt af hægn 

hliod veili mer sveilir 

enn i elli minni 

i vegstafi segia 

syzt vel hressa vissak 

vopna niord at jordu 

I 

minn er sonr at sånnu 

sniallr aflstudill fallinn. 

Håvardr var bå hinn sprækasti ok skorti cigi gongu. 

Hann gekk til kistu einnar, mikillar, bån var full af våpnum, 

ok lauk henni upp, ték hjålm å håfud str ok før i sterka 

1) her fålger umiddelbart paa Verset: hlakkar hagli stokkinn i B, H, 
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brynju.  Hann leit på upp ok så, at mår einn flå yfir 

glugginn, Hann kvad visu: 

Hlakkar hagli stokkinn 

hræs er kemr a lævar 

modr krefr morgin brada 

mar valkasta sara. 

svo gol fyrr ba er feigna 

gunnarungar voru 

gunnar haukr bar er gauka 

gardz bragdz svo sagdi', 

Hann våpnadisk skjått ok fimliga; hann bjå ok Porhall 

med goådum våprum. Ok er beir våru bånir, snéri hann 

at Bjargeyju ok minntisk vid hana: kvad bå eigi synt vera, 

nær bau fyndisk, Hén bad hann vel fara.  Parf ek eigi 

at hafa eggjunarord vid pik um hefnd eptir Olåf son okkarn, 

med pvi at ek veit, at par fylgir kapp hreysti er pu ert. 

Eptir bat skildu pau. Gengu peir ofan til sjåvar, hrundu 

fram sexærum båt ok tåku til åra; Iåttu eigi fyrr enn beir 

komu fyrir bæ Valbrands, Par var eyrartangi langr, er 

gekk åt i sjøinn, lågdu beir par at båtinn. Bad Håvardr 

Porhall at gæta bålsins, en hann gekk upp til bæjarins; 

hann hafdi spjøt i hendi, var pat ågætt våpn. Ok er hann 

kom upp å vållinn, våru beir par fedgar.  Peir brædr våru 

af klædunum, ok råkudu upp tåduna; pbeir håfdu tekit af 

sér skåna ok sett å vållinn bjå sér, våru bat upphåfir skor. 

Valbrandr gekk i måti Håvardi ok fagnadi hånum vel, ok 

baud hånum. par at vera.  Hann kvazk eigi har vera mega. 

Er ek kominn at vilja nåta pinna, er pu léådir systur pinni. 

Hann gekk at sonum sinum ok mælti: Hér er kominn 

Håvardr mågr ykkar, ok er pann veg buinn sem på er hann 

mundi ætla til stårræda nåkkurra. Ok er heir heyra pbetta, 

1) jfr. Landnama I Side 161—162 og Fornmannasøgur Il Side 147—148, 
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kasta beir hrifunum ok hlaupa til klæda sinna, Ok er beir 

skyldu taka skåna, håfdu peir skorpnat f skininu. Peir 

stigu i ofan sem skjåtast, svå at pegar gekk skinnit -af 

hælunum, ok er beir komu heim, våru skårnir fullir af 

blédi.  Valbrandr fekk sonum sinum gåd våpn, ok mælti: 

Veitit Håvardi gåda fylgd, hyggit meir å hefnd, en hvat 

eptir kemr. Eptir bat fåru beir å Porbrandsstadi; våru peir 

ok skjåtlt bunir Oddr ok Pårir. Féoru nå par til er pbeir 

komu å Åsbrandsstadi.  Krafdi Håvardr bar torfåxarinnar, 

Bjåsk Hallgrimr frændi hans bå til ferdar med hånum. Ann 

er madr nefndr; hann var heimamadr Åsbrands; hafdi hann 

huskarls verk,  Hann var fåstri Hallgrims, ok bjåsk til 

ferdar med beim, Ok er beir våru bånir, fara beir par til 

er båtrinn var; fagnadi Porhallr beim vel.  Våru peir på 

8 saman, ok hverr Gdrum vigligri.… På mælti Mallgrimr vid 

Håvard frænda sinn: Pvi fortu svå heiman, frændi, at bu 

hafdir hvårki sverd né &xi? ,Hann svaradi: Verdi svå vel, 

al vér finnum Porbjørn Pjédrcks son, eptir vårn skilnad 
skaltu annat mæla, bvi at mær ælla ek sverdit Gunnloga, er 

bezt våpn er. Peir bådu hann låka heilum munni sundr: 

Væri oss nu mikit undir, åt oss tækisk karlmannliga til 
handa. Pat var mjåk at ålidnum degi.  Peir hrinda på 

fram båtnum ok stigu bar å ok tåku tii åra. peir så,. at 

hrafnaflokkr mikill flå fyrir beim og yfir eyrartangann, er 

fyrir peim var. Håvardr kvad på visu: 

Efna hygg bat, Yggjar! 

ek hef heitit må feitu. 

(Sundliri flygr såra 

svangr fyrir eyrar tanga,) 

1) Ted at sammenholde dette Vers i Å med de Forandringer, hvormed 

det gienzives i de åvrige Haandskrifter af Sagaen, kan det med Hjemmel 
restitueres som skeet er i Texten 

3 
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Veit ek at vær manum hljåta 

(vel erfallit pat) allir, 

(hljémr er af bildar glaumi) 
Hallgrimr, farar tima. 

Peir fru yfir sundit, ok var hvasst mjåk å firdinum ok 
fengu mjåk framanvått!; såttu beir drengiliga, ok Iåttu eigi 

fyrr enn beir komu fyrir Laugabél. Var par gott at at leggja, 

fyrir bvi at Porbjårn hafdi låtit gera bar håfn géda; hann 

hafdi låtit rydja ok hreinsa allt inn at landi. Var bar at- 

djup mikit, måtti bar fljéta skuta eda stærri skip på at 

vildi. Par våru ok grafin nidr rif står fyrir hlunna ok 

festir endarnir grjåti; purfti par engi madr våtr at verda, på 

at af skipi sligi eda å skip, hvårt er var meira skip edr 

minna, en uppi yfir var malarkampr hår; fyrir ofan kampinn 

stéd hurdanaust mikit ok var vel um horfit; til annarrar 

handar var lån mikit fyrir ofan kampinn,  Frå naustinu så 

engi i fjåruna, en af malarkampinum måtti bædi sjå til 

naustsins ok i fjåruna. Ok er hbeir koma at landi, hlaupa 

beir af båtinum. På mælti Håvardr: Nu skulum vér bera 

båtinn upp yfir kampinn å lénit, vér skulum ok vera fyrir 

ofan kampinn, svå at beir megi eigi begar sjå oss; verum 

ok eigi of veidibrådir, hlaupi engi fyrr upp enn ek segi 

fyrir! Var bå mjåk dimmat. 

10. Par er ni til måls at taka, at Porbjårn ok peir 

fålagar fru vestan 10 saman å skutunni. Var Sturla bar 

ok Pjédrekr son hans, Porbjårn ok Vakr, Brandr hinn sterki 

ok 2 huskarlar; håfdu beir hladit mjåk skutuna. En betta 

sama kveld koma hbeir vid Laugabdl fyrir myrkr. På mælti 

Porbjårn: Vér skulum fara at engu ått, ok skulum vér låta 

fljéta skuåtuna hér f nått ok eigi af bera nema våpn vår ok 

klædi; er nå vedr gott ok burrligt,  Skaltu Vakr bera upp 

1) innanvått, 8, . 
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våpn vår!, Hann tåk fyrst sverå beira ok spjot ok bar upp 

at naustinu, På mælti Torfi: Tåkum fyrst sverd peira ok 

bann sem fylgir.  Låtum vera enn, segir Håvardr.  Hann 

bad Hallgrim fara ok taka sverdit Gunnloga ok færa sær. 

Ok er Vakr gekk ofan, hljåp Hallgrimr ok tåk sverdit ok 

færdi Håvardi, Hann brå å lopt vid, ok skåk medalkaflann. 

Vakr gekk upp i annat sinn, ok hafdi hladit å bak sér 

skjåldum, en stålhuifum hafdi hann hladit å handlegg sær; 

hann hafdi hjålm å håfdi. Ok er hann var kominn upp 

med Iéninu, på hlupu peir upp ok ætludu at taka hann. 

Ok er hann heyrir harkit til peira, påttisk hann vita, at 

ufridr mundi vera; ætladi hann at skunda til peira med 

våpnin, Ok er hann bregår vid hart, skruppu hånum fætrnir 

vid lénit, svå at håfudit kemr fyrst nidr å hånum, Var 

bar blautt mjåk, en vatnit grunnt, en madrinn bpungr å sær 

med våpnum ållum, getr hann ok eigi upp, stadit, en engi 

beira vildi duga hånum, ok likr svå æfi Vakrs, at hann 

deyr par. Ok er beir så bat, hlaupa hbeir ofan å malar- 
kampinn. Ok er betta sér Porbjårn, kastar hann sér begar 

å sund og leggsk frå landi.  Petta sér fyrst Håvardr karl, 

skundar begar ok kastar str å sund eptir Porbirni. Svå er 

sagt um Brand hinn sterka, at hann hleypr at ok ryfr 

upp einn hlunn, pat var hvalrif mikit, ok rekr i håfud 

fåstra Hallgrims. Hallgrimr var bå ofan kominn af målinni 

ok så, at Ann fåll, Hann hljép at med reidda &xina ok 

hjo i håfud Brandi ok klauf hann få herdar nidr, ok i bess- 

arri svipan hlupu beir å sund Porbjårn ok Håvardr. Ok 

er hann str bat, hleypr hann pbegar eptir peim.  Torfi Val- 

brands son hleypr få møti Sturlu; var hann bædi mikill ok 

1) fra det næst foregaaende våpn vår tilf. efter B, H, hvilket er nådven- 

digt; thi det Følgende viser, at det ikke er Thorbjørn, men Vakr, der bragte 

deres Vaaben fra Borde. Efter Å er det Thorbjørn, der gjorde dette, men 

det er, som bemærket, i Modstrid med det Fålgende. 
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sterkr ok hverjum manni betr vigr, hann var ok med våpnum 

sinum ållum. Peir bårdusk bædi lengi ok drengiliga, 

11. Nå verdr par til at taka, er peir Porbjårn eru 

ok Håvardr; beir leggja frå landi, var pat langt sund, bar 

til Porbjårn kom å eitt sker, er bar liggr frammi fyrir. Ok 

er hann kemr i skerit, på kom Håvardr at framan, Ok er 

Porbjårn str bat, var hann våpnlauss fyrir, prifr bå upp 

stein mikinn ok ætladi at keyra i hofud hånum. Ok er 

Håvardr sér bat, kom hånum i hug, at hann hafdi heyrt 

sagt utan år låndum, at par var annarr sidr bodadr, enn 

nordr i lånd, ok med pvi ef nikkur kynni hånum pat at 

segja, at så trta væri betri ok fegri, bå skyldi hann pvi 

tråa, ef hann sigradi Porbjårn. Ok eptir pat lagdi hann 

sem hardast al skerinu. Ok er Porbjårn ætladi at kasta 

steininum, skruppu hånum fætrnir ok vard hånum hålt å 

grjåtinu, svå al hann feæll å bak aptr, en steinninn fellr ofan 

å bringspalir hånum, ok verdr hånum tsvipt vid; ok i pvi 

kom MHåvardr f skerit, ok lagdi hann begar i gegnum med 

sverdinu Gunnloga. Hallgrimr var bå upp kominn i skerit. 

Håvardr hjå på um pvert andlitit ok klauf tennr ok jaxla, 

ok har nidr i gegnum.  —Hallgrimr spurdi, hvi hann gerdi 

svå vid daudan mann.  Håvardr svaradi: Pat1 var mér bå 

i hug er Porbjérn rak knytilskautann å nasir mér; brundu2 

bar år tenn ok jaxlar, er bann hafdi håggvit ér Olåfi syni 

minum med enu sama sverdi; Sfdan lågdusk beir til lands. 

Påtti månnum sidan, beim sem um tåludu, Håvardi 3 hraust- 

liga farit hafa, er hann lagdisk ut å fjordinn, en vissi eigi 

til at skerit væri åt undan; var bat på all-langt sund. Ok 

er beir komu upp at målinni, hljåp madr måt beim med 

1) saal. B; bå. A, 

2) hrutu, B. 

3) Hallgrimr, Hallgrimi, A, B, urigtig. 
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reidda 6xi; så var i blåm stakki ok gyrår i brækr. Peir 

snua f måt hånum; ok er pbeir fundusk, kenna peir par 

Torfa Valbrands son, ok fågnudu heir hånum vel.  Spurdi 

Torfi, hvårt Porbjårn væri daudr. Håvardr. kvad visu: 

Motreyni klauf ck mana 

malma brags i jaxla 

segg let ek alms i augu 

eitt hågg stadar leita 

sakada ek hitt at hrykki 

hringmerktr fetils bingi 

hne gunnlogi gunnar 

giallhardan sa ek falla. 

Håvardr spurdi, hval beir hefdi at gert,  Torfi sagdi, at 

Sturla væri fallinn ok håskarlarnir; enda er Ånn daudr. 

Håvardr kvad visu: 

Vær hofum fellda fiora 

feing tel ek i breingium 

bratt beir er blodgan letu 

Bjargeyiar son deyia. 

enn af vorum månnum 

einhver sollinn geyra 

bion var hæfår med hlunni 

Hallgrimr kvedr nu fallinn, 

Peir gengu på upp at naustinu; våru heir par fyrir felagar, 

ok fågnudu peim vel. På spyrr Eyjulfr Valbrands son, 

hvårt eigi skyldi drepa prælana. Håvardr kvad eigi at hefnd- 

ara Olåfs sonar sins på al peir dræpi prælana; veri peir 

hær i nått, ok geymi svå at engir steli af rekunum, På 
Spurdi Hallgrimr, hvat beir skyldi bå at hafask.  Håvardr 

Svaradi: Vér skulum taka skåtluna ok allt bat "oss pbykir 

slægr til ok halda undir Månaberg ok finna Ljét kappann ; 

væri heldr hefnd i slikum manni, sem hann er, ef svå vildi 
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verba.  Peir taka nå skåtluna ok marga gripi, på er pbeir 

frændr håfdu ått, ok ra ut eptir firdi ok framan at Måna- 

bergi. På mælti Håvardr: Nå manum vér verda med rådum 

at at fara; er Ljåtr varr um sik, å hann jafnan såkått. 

Hann lætr vaka yfir sér hverja nått; hann liggr i lokrekkju 

læstri hverja nått; jardhus er i hvilugålfinu, ok er annarr 

jardhussmunninn å baki husunum; hefir hann ok margt 

manna med sær. På mælti Torfi Valbrands! son: Pat er 

mitt råd, at vér berim eld at bænum, ok brennum inni 

hvert mannsbarn. MHåvardr sagdi, at eigi skyldi svå vera; 

Skulu pit Hallgrimr frændi vera uppi å håsunum ok gæta 

bess jardhåssmunnans, er ut må ganga, trui ek ykkr bezt 

til; hér eru ok t(vennar dyr framan å bænum, å skålanum 

eru ok tvennar dyr; nå skulu vit Eyjuålfr ganga inn adrar, 

en beir brædr Oddr ok Pårir adrar ok svå i skålann, en 

på Pørhallr skalt gæta hår skåtunnar ok verja med karl- 

mennsku på at bess pburfi med, Ok er hann hefir til skipat 

svå sem hann vill, bå ganga beir heim at bænum. Utibår 

mikit stéd i tåni, ok madr einn sat undir veggnum med 

våpnum. Ok er beir koma mjåk svå at upp, sér hann 

mennina ok sprettr upp ok hleypr ok ætlar at gera vart vid 

komu hbeira, Hallgrimr gekk fyrstr beira félaga; hann skaut 

spjøti eptir hånum, ok rak f gegnum hann vid vegginn, D6 hann 

begar har å spjåtinu. Eptir pat gengu beir pangat sem ætlat 

var; beir Torfi ok Hallgrimr bangat sem åtganga var å bænum. 

12. Svå er sagt, at Håvardr snarar inn få skålann; 

brann bar ljås hit efra, en dimmt hit nedra; hann gekk par 

at hvilugålfinu. Bar bå svå til, at husfreyja var eigi å 

sæng komin; var hån? f stofu ok konur hjå henni; var bå 

eigi læst hvilugålfit.. Håvardr slær flåta sverdinu å hurdina. 

1) rettet for Pårir Porbrands. 

2) tilfåiet efter B. 
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Ljøtr vaknadi vid ok spurdi, hverr harkadisk. Håvardr karl 

segir til sin,  Ljåtr mælti på: Hvi ertu hér, Håvardr karl? 

Var oss sagt i firra dag, at på værir al dauda kominn. 

Håvarår svaradi: Annars dauda måttu fyrr spyrja; kann ek 

at segja pér vig brædra pinna, Porbjarnar ok Sturlu. Ok 

er hann heyrir pbetta, hljåp hann upp i råminu ok gripr 

ofan sverd, er' hækk yr hånum.  SLjåtr bad menn upp 

standa i skålanum ok taka til våpna. Håvardr hljop bå upp 

i hvilugålft ok hjå til Ljåts å &Gxlina vinstri; en Ljåtr 

bråsk vid hart, ok berr sverdit ut af &xlinni ok flusti! ofan 

handlegginn ok af høndina? i ålnbogabåt. Ljåtr hljåp fram 

ér riminu med brugådit sverdit, ok ætladi at håggva til 

Håvardar. På var Eyjålfr upp kominn? ok hjåé å &xlina 

hægri ok af håndina, ok felldu peir bar Ljåt, På var yss 

mikill £ skålanum.,  Vildu håskarlar Ljéts på upp standa 

ok taka til våpna,  Våru Porbrands synir på inn komnir. 
Fengu menn på einstaka slåg ok skeinur. På mælti Håvardr: 

Bad menn vera sem kyrrasta, ok syna ekki illt af str; ella 

drepum vér hvert mannsbarn å fætr Gdru.  Pikkir beim på 

betr at liggja sem kyrrastir, Var Ljåtr fåm harmdaudi, på 

at beir hefdi verit med hånum.  Eptir bat snåa peir ut; 

vildi Håvardr bar eigi at gjåra fleira. På komu peir å måti 

beim: Torfi ok Hallgrimr; håfdu beir bå ætlat til inngångu, 

ok spurdu hvat at hefdi gjorzk. Håvardr kvad på visu; 

Snar gekk sonr pa er sotti 

sunnar bliks at minni 

hvalr fra ek hior bra bitrum 

blodise gerdisar 

enn red Eyiolfr minnaz 

1) fremst å, B, H, 

2) B, hendina, A. 

3) 9: 1 hvilugdlft, 
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eggleiks vid kyn seggia 

geymi balldrs at giallda 

gunnblaks fyrra runnum. 

Sidan gengu heir ofan til skåtunnar, ok heilsadi Pérhallr 

beim vel. På spurdi Torfi Valbrands son, hvat nå skyldi 

at hafask. Nu skal leita til trausts nåkkurs; på at eigi 

verdi hefndin jafnmikil sem ek vilda, på manum vér på 

eigi einhlitir til at halda oss eptir pessi verk; eru enn margir 

frændr Porbjarnar peir er mikils eru. verdir; pykir mér 

likast af leita til Steinpérs å Eyri; hefir hann helzt haft 

tilmæli? vid mik, ef ek byrfta nåkkurs vid. Allir beir bådu 

hann fyrir sjå, ok sågdusk bat vilja gjéra, sem hann vildi, 

ok eigi fyrr vid? skiljask, enn hann sæi råd fyrir.  Eptir 

bat halda peir åt å fjårdinn. Toku beir at spenna årarnar, 

en Håvardr settisk vid stjårn. På mælti Hallgrimr, ok bad 

Håvard kveda visu nåkkura. Håvardr kvad bå visu: 

Helldr hofum heiptir golldit 

Hallgrimr saman allir 

vigs idrumz bess beigi 

Piodreks sonum storar 
niorår arske nyrdar 

oddregns sauk vegnir 

bor pioda veit ek eydi 

inngiarna Porbiarnar. 

13. Nu er ekki at segja frå beira ferd fyrr enn beir 
koma å Eyri: var bat bann tima dags, er Steinpårr sat at? 

bordum med menn sina.  Peir ganga i stofuna 4 saman 

med våpnum; gekk Håvardr fyrir Steinpår, ok kvaddi hann. 

Steinpårr tåk kvedju hans ok spurdi, hverr hann væri. Hann 

1) vilmæli, B, 

2) at, B. 

3) vår, B. 
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kvazk Håvardr heita.  Varlu i båd vårri få f syrraumar? 

Hann kvad svå verit hafa. Steinpårr mælti: Hafi pår st 

ulikara mann, piltar, sjålfum str, er hann er nå?7, eda på 

var hann; syndisk mtr sem hann gæti varla gengit staflauss 

å milli båda, ok oss båtti likligr til kararmanns, med pvi 

at hånum skapraunadi mjåk; en nå synisk mtr madrinn 

hinn gjårviligsti undir våpnum; eda segi pår nokkut tidenda? 

Håvardr svaradi: Vér segjum vig Porbjarnar Pjodreks sonar 

ok brædra hans Ljåls ok Sturlu Pjédreks sona, Brands hins 

sterka ok beira 7 saman. Steinpårr svaradi: Petta eru mikil 

tidendi; eda hverir hafa betta gert, er drepit hafa nidr kappa 

hina mestu ok ståreflismenn?  Håvarår mælti ok segir, at 

beir frændr hafi pat gjørt,  Steinpérr mælti ok spurdi, hvert 

Håvardr ælladi at Ieita trausts eptir slikt stårvirki, Håvardr 

svaradi: Pat hefi ek ætlat, sem nå er ordit, at leita til bin; 

båtti mér pu pat mæla få fyrra sumar å bingi, ef ek byrfta 
litillar lidveizlu, at ek munda eigi sidr koma til pin, enn 
til annarra håfdingja. — Steinpårr svaradi: Eigi veit ek nær 

bu bikkisk mikillar purfa, ef nå barftu litillar; en pat 
måttu hugsa, at eigi munda ek på gådr vidtakna, ef nåkkurs 

byrfti vid, er nu læt ek seint vid; skal ok eigi svå vera: 

vil ek bjéda bær, Håvardr, hær-at sitja med fålågum binum 

bar til er bessi mål koma til vegar, vil ek ck hpvi hcita, at 

rétta ydur mål, pvi mér. lizk svå å ydr, at så mun betr 

hafa, er vid ydr tekr, ok er eigi vist at jafnråskva menn 

få sem bær erut; hefir -pelta meir gengit eptir målefnum, 

enn likendum, Håvardr kvad bå visu: 

Nu er jafnendum efni 

angr solar frami ganga 

vara elldz-beir er vilia 

vegstemmendr fremia 

1) fra mann tilfåiet efter B, H, 
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vera kveda ham enn hoggvit 

her saklausa baurna 

Isfirdinga angrs 

eirlaust skartit traustal 

Peir påkkudu Steinpéri mikilmannligt bod.  Hann bad 
taka vid klædum peira ok våpnum ok få beim pur klædi. 

Ok er Håvardr tåk af sér bjålminn ok steypir af sér brynj- 

unni, på kvad hann; 

Hlogu herpi draugar 

vinnendr um sok minni 

frons a frænda minum 

falle domr i skelle 

nu er syst hoggnir voro 

vidnidingar verdu 

hafs i hveri biargi 

Liotz annan veg piota, 

Steinpårr bad Håvard at ganga til bekkjar ok sitja gegnt 

sér, ok skipa par fålågum sfnum hjå sér, Håvardr gerdi 

ok svå:  skipar Hallgrimi frænda sinum innar frå sér, en 

innar frå hånum sitja beir Pårir ok Oddr Porbrands synir, 

en utar frå Håvardi såtu beir Torfi ok Eyjålfr Valbrands 

synir, på Porhallr, bå heimamenn pbeir sem ådr såtu, Ok 

er beir setjask nidr, kvad Håvardr visu: 

Hallgrimr skulum heiman 

hlit ek væltugi lita 

uggi ek ognir mestu 

oddvargs ur stad bipa 

en vig bau er vær vogum 

villda ek alldri giallda 

geira gæti ara 

giorvoll i stra falla. 

1) den sidste Verselinte tilf. efter B. 
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På mælti Steinhéårr:  Audheyrt er bat nå, Håvardr, at 
ber gengr nå flest eptir vilja, enda væri på svå ok, ef 

ckki eptirmål mundi verda eptir! jafnhrausta menn ok rika, 

sem beir våru allir frændr, ok svå miklir menn, sem enn 

eru til eptirmålsins, Håvardr kvezk aldri hugsa um eptir- 

mål; kvad lokit pvi hédan af, at hann mundi hafa nåkkura 

sorg edr angr f sinu hjarta, ok pikkja eigi pbann veg vel, 

sem af reiddi hans mål. Var hann ok svå kåtr ok gladr 

vid hvert mannsbarn, sem ungr væri.  Spyrjask nå pbessi 

tidendi vida, ok håtlii med mestum ulikendum verda, Såtu 

beir nu å Eyri med Steinpåri bånda.  Skorti par eigi fjål- 

menni mikit ok hinn mesta fagnad; bar var eigi færa enn 

60 vigra manna, Hverfum nå frå er beir sitja å Eyri med 

Steinpéri bénda f gådum fagnadi ok med miklum kostnadi, 

14. Ljåtr hét madr, hann bjoå å Raudasandi; hann 

var kalladr Hålmgångu-Ljåtr, Var bann bædi mikill 

sterkr ok hinn mesti hålmgångumadr.  Systur hans hafdi 
åtta Porbjårn Pjodreks son?, Er svå sagt, at Ljøtr var hinn 
mesti ujafnadarmadr ok hafdi åxi i håfdi hverjum manni, 

er eigi vildi laust låta fyrir hånum pat er hann vildi, ok 

båru engir menn frjålst håfud fyrir hånum par um Raudasand 

ok vidar annarstadar.  Porbjårn htt madr, hann bjåé par 

sem heitir å Eyri; hann var audigr madr at få, ok kominn 

mjåk å hinn efra aldr, ok eigi mikilmenni at skapi.  Hann 

åtti 2 sonu; hét annarr Grimr, en annarr Porsteinn.  Svå 

er sagt, at beir Ljåtr ok Porbjørn åttu eitt veitiengi3 bådir 

saman; var bat hit? mesta gersimi. Var svå skilit5, at 

1) um, Å. 
2) fra sidste . er Texten tagen efter en Rettelse i B; hann var brødir 

Porbjarnar Pjodreks sonar, A, B, H. 

8) vilt eng (rettet i B til vervarengi) B, H. 
4) hin, B, 
5) å, tilf. B. 
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sitt sumar skyldu hafa hvårir, en så lækr fell fyrir nedan 

bæ Ljéts, er bljåp å engit å vorit?, Våru par få stiflur ok 

vel um båit. Får svå jafnan, på er Porbjårn åtti at hafa 

engit, at hann nådi aldri læknum, ok får? svå, at Ljåtr 

I&t næsta pau ord um fara, at Porbjårn ætti eigi engit, ok 

skyldi hann eigi pora at eigna sér. Ok er Porbjørn beyrdi 

betta, bikkisk hann vita, at Ljøtr mun pat efna, sem hann 

hefir heitit. Var skammt milli bæja beira. Ok einn dag 

fundusk beir; spurdi Porbjårn, hvårt Ljotr ætladi at taka af 

hånum engit. Ljåtr svaradi, ok bad hann ekki ord til leggja: 

Skal pér eigi duga heldr enn 6årum at kvarta um bat, er ek 

vil vera låta; gjår annathvårt, at pu låt bér vel lika bat er 

ek vilgjåra?, elligar rek ek pik brott af eignum pinum; skaltu 

hvårki hafa engit né annat. Ok er Porbjårn vissi wjafnad 

Ljots, en, hann hafdi of fjår, bå kaupir hann engit eptir pbvi sem 

Ljotr kvad å, ok gaf fyrir 60 hundrud begar f stad, ok skilja 

at bvi. Ok er sveinarnir spyrja betta, verda beir stårilla,vid ok 

kalla petta bit mesta arfrån?, at kaupa pat, er hann åtti ådr. 

Spyrsk petta nå vida,  Peir brædr gættu fjår fodur sins; 

var Porsteinn 12 vetra en Grimr 10. Pat var einn dag 

å åondverdum vetri, at peir brædr gengu til fjårhåsa; 

hafdi vedr komit mikit, ok ætludu at vita, hvårt heim væri 

kominn allr fånadrinn, Pat bar saman, at Ljåtr hafdi gengit 

um morgininn til reka sinna. Hann var umgsvifsmaær mikill 

um bå sitt, Pat var f pann tima, er sveinarnir våru komnir 

aL fjårhåsum5, på sjå beir, at Ljåtr gengr nedan frå sjånum. 

På mælti Grimr vid Porstein brådur sinn: Sér på Hålmgångu- 

Ljot par sem hann gengr nedan frå sjønum? Hvi mun ek 

von, 

2) kom, B, 

3) fra låta tilf. efter B. 

å) afran, B. 

5) husinu, Å4, 
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eigi sjå hann? segir Grimr. På mælti Porsteinn:  Mikinn 
ujofnud gjårir Ljåtr pessi oss ok drum månnum, ok er 

mér! "bat. i skapiat hefna,… ef -ek -gæti…… Grimr mælti.: 

Petta er tvitrliga mælt, at på mundir syna nåkkura åvisu 

af bær vid slikan kappa sem Ljåtr er, ok gildari enn 4 eda 

5 menn adrir, bå at mjøåk sé vaxnir?, ok er hann eigi 

barna færi. Porsteinn svaradi: Eigigjårir at letja mik; skal 

ek til råda3 allt at einu, en på munt likjask fådur pinum 

ok vilja vera ræningi Ljåts sem margir adrir,  Grimr 

svaradi: Med bvi bær er betta fi hug, frændi, på mun peér 

verta of litil gagn al mtr, en slikt sem er, på mun ek 

veita bær eptir megni. På forr pår vel, segir Porsteinn, ok 

må vera at gangi eptir målaefnum,  Peir håfdu handåxar i 

hendi, og våru hær litlar ok bitrligar.  Standa peir nu ok 

bida til pess er Ljåt herr at håsinu,  Hann snarask fram 

hjå beim; hafdi Ljotr bolåxi i hendi. Hann gengr leid sina 

ok lætr. sem hann sjåi eigi sveinana. Ok er hann berr fram 

hjå peim, bå håggr Porsteinn å Gxlina å Ljéti; Gxin beit eigi, 

en på vard håggit svå mikit, at håndin gekk år axlarlidnum. 

En er Ljåtr så, at sveinarnir vildu glettask vid hann, snarask 

hann vid ok håf upp åxina ok ætladi at slå Porstein med 

Oxinni; ok i pvi er hann reidir upp 6xina, hleypr Grimr at, 

ok håggr af Ljåti håndina fyrir ofan ulfid; felle på nidr 

høndin med &xinni. — Låta beir på skammt håggva i milli, 

ok er eigi sagt likligra enn svå, at beir fella par Holmgångu- 

Ljåt, en verda eigi sårir; grafa beir hann nidr f fånnina ok 

gengu har frå, Ok er beir koma heim, var fadir beira i 

durum åti ok spurdi, hvi heim hefdi svå seint ordit, eda 

hvi blådug væri klædi peira.  Peir segja vig Ljots.  Hann 

1) tilf. efter B. 
2) vaskir, B, 

3) fara, A. 

8' 
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spyrr, hvårl beir hefdi drepit hann.  Peir segja at svå var. 

På mælti hann: Verdit i brott, våndir &happamenn: hafi 

bit unnit hit mesta &happaverk, ok drepit hinn mesta håfdingja 

ok vårn formann,  Munu bil bat hafa at gjårt, at ek mun 

gjørr af eignum minum ok ållu pbvf er ek å, en bit munut 

drepnir, ok er bat allvel.  Porbjårn hljép på brott ok ut 

frå bænum. Grimr mælti: Fåumsk vit aldri vid skratla- 

karl! penna, er svå lætr leidinliga, ok er bella eigi medal- 

yesalingr, hversu str lætr. Porsteinn svaradi: Finnum vér 

hann, bvi at bat grunar mik, at hann st eigi jafnreidr sem 

hann lætr til? reiduliga. Eptir bat ganga beir at hånum. 

Porbjårn mælli gladliga vid bå ok bad bå bida sin par. 

Hann gekk på heim, ok var litla stund å brott; hann kom 

aptr med hesta 2 vel bina. På mælti Porbjårn, at peir 

skyldi stiga å bak: Vil ek senda ykkr å Eyri til Steinbérs 

vinar mins;  bidit hann taka vid ykkr; er hér gullbringr, 

mikil gersimi, er pit skulut gefa hånum; hefir hann opt til 

mælt, ok fengit aldri, en nå skal lausan låta fyrir ykkra 

naudsyn. Eptir bat minnisk karl vid sonu sina, ok bad bå 

vel fara ok heila hittask, Er nu eigi sagt frå beira ferd, 

fyrr enn beir koma å Eyri; var bat snimma dags. … Ganga 

beir til stofunnar, ok var hån altjåldud ok skipud å båda 

bekki; skorti bar eigi glaum nt gledi.  Peir ganga fyrir 

Steinpér ok kvedja hann vel, Hann tåk vel kvedju peira. 

Hann spurdi, hverir beir væri-  Peir sågdu nåfn sin ok 

fodursins.. På mælti Porsteinn: Hér er hringr, er fadir minn 

sendi bær, ok med kvedju sina ok bad bess, at på veitir 

okkr vetrvist i vetr, eda lengr på at vit byrftim.  Steinporr 

lok vid hringnum ok mælti: Segi bit nåkkur tidendi?  Peir 

segja bå vig Ljåts ok svå pat, at beir hefdi drepit hann. 

1) skrafkar!, B, 
2) sér, B. 
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Steinpårr svaradi: Petta er enn ordit undarliga, at 2 ung- 

menni hafa ordit at skada pbvilikum kappa sem Ljåtr var; 

eda hvat var til saka? — Peir sågdu slikt sem peim påtti 

vera, Steinbårr mælti: Pat er råd mitt, at pit gangit yfir 

fyrir hann Håvard hærukarlinn, er silr gegnt mér; spyrit 

hann eptir, hvårt hann vill taka vid ykkr edr eigi i sveil med 

str, Peir gjåra nå svå: ganga fyrir- Håvard.  Hann fagnar 

beim vel ok spurdi tidenda, ok It sem hann hefdi ekki 

heyrt, en beir sågdu hånum frå sem inniligast, Oker lokit 

var rædu beira, sprettr Håvardr upp i måti peim ok kvad 

visu: 

bekkiliger var vigi 

verlu hollr her bollum 

enn ek æski runnum 

ogurligum solar 

bann vissa ek mer manna 

mest alls a hlyn fallion 

ordin spyrie fårlig yrdar 

flest andskotum mestan, 

Håvardr skipar peim brædrum utar frå sår.  Sålu peir 

bar! gladir ok kåtir. Spyrjask nå pbessi tidendi um allan 

Raudasaud ok vida annarstadar.  Finnsk Ljåtr par daudr 

undir veggnum, Var på farit til Porbjarnar, ok hann at 

spurdr, Prætti Porbjørn eigi, at synir hans hefdi drepit 

hann. Ok med pvi at Ljotr var åvinsæll um Raudasand, ok 

Porbjårn kvazk hafa illa vid ordit ok rekit på å brott, ok 

bat bera heimamenn med hånum, hpå verdr par eigi eptir- 

mål at sinni, Sezk Porbjårn um kyrrt i bui sinu, 

15. Nu er bar til at taka, at peir sitja å Eyri allir 

saman vel haldnir.  Verdr Steinpori kostnadarsamt, svå margt 

1) bå, A. 



40 HÅVARDAR SAGA iSFIRDINGS. 

fjolmenni sem hann hafdi, ok hpurfti stéran kostnad til at 

leggja, svå mikla rausn sem hann htlt. Atli hét madr, er 

bjé f Otrardal", ok åltti systur Steinpérs å Eyri, er Pérdis 

het. Atli var manna minnstr ok vesalligstr, ok svå er sagt, 

at bar eptir væri skaplyndi hans, at hann var hinn mesti 

vesalingr, ok var på støårra manna, ok svå audigr, at hann 

vissi varla aura sinna tal; hafdi Pårdis verit gipt Atla til 

fjår. Svå er sagt, at bærinn i Otrardal! væri? mjåk af 

almannaveg; bat var åt 6drum megin fjardarins gegnt Eyri. 

Alli timdi eigi at halda vinnumenn; vann -hann bædi nått 

ok dag slikt er hann målti,  Hann var ok svå einbykkr, 

at hann vildi ekki eiga vid adra menn, hvårki gott né illt, 

Hann var hinn mesti båmadr; hann åtti åtibår mikit; våru 

har i alls konar gædi: par våru inni hladar stårir ok alls 

konar slåtr, skreid ok ostar ok allt bat er hafa purfti. Atli 

hafdi bar gjort sæng sina, ok lågu hbau par hverja nått, 

Svå er sagt, at einn morgin var Steinpår snimma å fåtum; 

hann gekk at sæng Håvardar ok tåk å fotum hans ok bad 

hann upp standa.  Håvardr spratt upp skjått ok fram å 

gålfit, Ok er hann stéd upp, bå stéd upp hverr at drum 

heira felaga, bvi at bat var vandi beira, at allir gengu hvert 

er einn burfli aft fara. Ok er beir våru allir bunir, gengu 

beir åt å tånit. Steinpårr var bar fyrir med. nåkkura menn. 

På mælti Håvardr: Bånir erum vér, båndi, at fara hvert er 

bær vilit låta fara; viljum vér gjarna btr fylgja hvårt sem 

er rffligt edr urifligt, en bat er epfir metnadar mins, at ek 

vil eigi vera f beiri ferd, er ek veit eigi, hvert ek skal fara, 

Steinporr mælti: Ek ætla at fara til Atla mågs mins, ok 

vil ek, at pår veitit mér brautargengi. Peir gengu ofan 

til sjøvar; var bar skåta, så er beir håfdu tekit af Porbirni, 

1) Otradal, 4, 

2) saal, B, H, ; er kominn, Å, 
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Peir brundu fram skåtunni ok tåéku til åra, ok réru yfir å 

fjørdinn.  Påtti Steinpéri pr ftlagar til alls hardfengliga 

taka.  Penna morgin stéd Atli båndi snimma upp ok gekk 

af sæng sinni. Atli var svå båinn, at hann var å hvitum 

stakki, stultum ok prångum; var madrinn eigi skjåtligr å 

fætil, var hann bædi vesalmannligr ok ljåtr at sjå, skollåttr 

ok inneygr. Hann! gekk ut ok så til vedrs, Vedr var kalt 

ok frost mikit, Hann så at skip får handan yfir fjårdion, 

ok komit mjåk at landi, ok kenndi bar Steinpår hånda måg 

sinn, ok vard eigi golt vid,  Gardr stéd i tåninu ok meir 

ut å vållinn; ståd bar i heykleggi, ok dregit at? ållum 

megin. Pat var bragd Atla, at hann hljåp i gardinn ok 

velti kleggjanum ofan å sik, ok lå Atli bar undir, Nu er 

at segja frå Steinhbéri ok beim ållum saman, at beir koma 

at landi ok ganga upp til bæjar, ok er beir koma f utibårit, 

bå spratt Pørdis upp ok fagnadi vel brådur sinum ok ållum 

beim, ok kvad hann sjaldstnan par.  Steinpérr spyrr, hvar 

Atli mågr hans var, . Hån kvad hann fyrir litlu &t genginn. 

Steinborr bad på leita hans.  Peir leitudu hans um bæinn, 

ok fundu eigi, ok segja sidan”Steinpéri. På mælti Pårdis: 

Hvat viltu frændi til vår? Hann svaradi: Pat hafda ek ætlat, 

at Atli skyldi hafa gefit mår eda selt mér føng nåkkur. 

Hån svaradi: Eigi bikkisk ek sidr råda eiga, enn Atli; vil 

ck at hu hafir slikt er på vilt,  Hann kvazk bat gjarna 

vilja.  Rydja heir biårit, ok bera ofan å skutana til bess at 

hån var hladin; våru bat alls konar fång. På mælti Stein- 

bårr: Nå skulu pér fara heim å skåtunni, en ek skal hér 

eptir vera hjå systur minni: er mér forvilni å at vita, hversu 

Atli mågr minn lætr sér på er hann kemr aptr,.  Héon 

1) fåtum, 4. 

2) af, A. 
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svaradi: Parfleysu eina1 ætla ek pbetta vera, frændi minn, 

sagdi Pårdis; mun pér eigi pikkja gaman få at heyra til 

hans, en på skaltu råda: en bvi skaltu heita mær, at vera 

eigi verri vin Atla enn ådr, hvat sem hann mælir edr gjårir. 

Steinpørr jåtadi bessu. Hån I&t hann vera undir fortjaldi 

nåkkuru par sem enginn måtti sjå hann; en beir halda heim 

aptr å skåtunni,  Peir håfdu hvasst mjåk å fjørdinn, ok 
fengu mjåk innanvått ådr peir komu at landi. 

16. Nu er par til at laka, er Atli liggr undir kleggj- 

anum, ok er hann str, at beir eru undan landi, skridr 

hann undan kleggjanum, ok er hann svå stirår, at hann 

må varla upp standa; dragnar sidan heim at burinu, glamrar 

i hånum hver tånn ok gnåtrar. Hann rekr upp sjånirnar ?, 

ok sér at rutt er burit. Hann mælti på: Hvaéa rånsmenn 

hafa hér komit?  Pérdis svaradi: Engir hafa hér rænt, en 

bå kom hér Steinpårr brodir minn med menn sina, ok gaf 

ek hånum pat er på kallar rænt. Atli svaradi: Pess mun 

ek mest idrask, er ek hefi pik fengit, ok er ek vesall eigu; 

veit ek eigi hverr verri madr er, enn Steinpårr brådir pinn, 

edr hverir meiri rånsmenn eru, enn beir sem med hånum 

eru, en tekit nå frå mér ok stolit ok rænt htr ållu, svå 

at vit manum brått å håsgang, På mælti Pordis: Aldri 

man okkr fé skorta; ok far i sæng bina, ok låt mik verma 

bik nåkkut, pikkir mér sem på stért stårliga kalinn,. Ok 

bat verdr, at hann hokrar undir klædin hjå henni.  Pikkir 

SLeinpbåri mågr sinn all-litilfjørligr vera: hefir ekki å fåtum, 

enn steypt stakki å håfud str, ok tåk hvergi ofan. Ati 

smygr bå undir klædin hjå henni ok er målddi; åmælir jafoan 

Steinhåri ok kallar rånsmann. Eplir bat pagnar hann nåkk- 

ura stund, Ok er hånum hitnar, på mælti hann: Pat er 

1) saal. B; harfleysa ein, A, 

2) skyggnurnar, B, 
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på at segja, at mikla gersimi å ek par sem pu ert, er pat 

ok salt at segja, at slikr rausnarmadr mun eigi finnask 

sem Steinporr mågr minn er; er hat ok vel sem hann hefir 

haft; er bat sem ek vardveilli, Gengr betta nu lengi, at 

hann lofar Steinpår. Steinporr gengr bå fram at sænginni, 

ok er Atli sår hann, stendr hann upp ok fagnar hånum. 

bå mælti Steinpérr: Hvårt bikkir bær, Atli mågr, ruzk hafa 
burit? Atli svaradi: Pat er nå sannast, at mér pikkir pat 

allt bezt komit, er på hefir; vil ek ok pat bjåda hér, at 

bu hafir bat allt af minu gåzi, sem på vilt, bvi at ekki 

skortir til; hefir bå hit håfdingligasta råd upp tekit: tekit 

vid bejim månnum, er rekit hafa harma sinna; muntu på 

ælla ut at leysa stårmannliga. På mælti Steinpérr: Pess 

vil ek bidja pik, Atli mågr, at bå gjårir pik eigi jafnvesalan 

sem hu hefir gjort pik ådr; tak pik upp vel ok haf vinnu- 

menn fyrir pik ok ver sidblandinn vid adra menn; veit ek 

al på ert eigi litilmenni, på at på gjårir pik svå fyrir 

skaplyndar" sakir, Atli hét nå pessu,  Ferr Steinpérr heim 

um daginn, Skilja beir mågar med mikilli blidu, ok kemr 

svå heim å Eyri, ok pikkisk vel farit hafa, Sitja hå heima, 

ok leid å vetrinn.  Våru- bar skinnleikar knåir ok knatt- 

leikar?, 

17. Svartr htt madr, hann var bræll bar å Eyri, mikill 

ok sterkr, svå hann hafdi 4 manna megin; var hann barfr 

båi: vann hann mikit, Pat var einn dag, at Steinpårr It 

kalla til sin prælinn, ok mælti vid hann: Peir vilja, at på 

værir i leik med oss i dag, bvi at oss vantar einn mann, 

Svartr svaradi: Eigi barf at bidja mik til bess, pbvi at ek 

å margt at'vinna; get ek ok, at kappar bpinir vili eigi vinna 

fyrir mik; en på skal ek pelta veita bér ef på vilt.  Svå 

1) skaplyndis, B, 

2) de to sidste Ord tilf. efter B. 



44 HÅVARDAR SAGA IÅSFIRDINGS. 

er frå sagt, at Hallgrimr skyldi i måt Svarti; er par ok 

bezt frå at segja, at ihvert sinn, er heir takask å, på fellr 

Svartr, ok eptir hvert fall på fara af hånum skørnir, ok 

tefsk hann bar af långum at binda å sik skåna,  Ferr svå 

lengi dags, ok gerdu menn hér at mikit 6p ok hlåtr, en 

Håvardr kvad visu: 

Vard at væcki mordum 

Valbrandz sonum handan 

bess minn minzt um pinnilz 

bveings vanbundin lengi 

ba er skerfolldar skylldi 

skiallda blunnz a sumri 

garder snall gylfirs siofar 

gengit mins far hefna. 

Leikrinn var binn bezti, Var Hallgrimr på 18 vetra 

gamall, ok båtti likligr til afreksmanns på er væri fullbprosk- 

adr, Svå er sagt, at af leid vetrinn ok vard ekki til tidenda, 

ok allt par til er peir bjuggusk til pings.  Steinpårr læzk 

eigi vita, hvert råd hann skyldi sjå fyrir peim fålågum ; 

vildi hann eigi hafa -på til pbings med str,- en håtti eigi 

gott at låta bå vera heima um pingit; ok fåm dågum fyrir 

bingit fundusk beir Atli. Atli spurdi, hvat hann mundi sjå 

fyrir vistarmånnum sinum um bingit,  Steinpårr kvazk eigi 

vist vita, hvar hann mundi beim svå koma, at hann væri 

uhræddr um bå: Nema på takir på. Atli mælti: Bindask 

mun ek i at taka vid bpessum månnum, På gjårir på vel, 

sagdi Steinhårr. Atli mælti: Eptir megni mun ek veita bær 

hat er på vilt, Steinpbérr mælti: Par treysti ek bær allvel til. 

18. Eptir betta ferr Håvardr brott med Atla, ok hans 

felagar.  Koma hbeir i Otrardal?, Tekr hann vid Håvardi 

bådum høndum. Skorti par ekki, pat er hafa purfti; gerdi 

1) Otradal, Å, 
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hann beim hina beztu veizlu. Våru par 10 karlar vigir. 

Let Atli rydja burit ok gerdi bar sængr heira, ok festi par 

upp våpn peira, ok var har båit um hit bezta. En Stein- 

borr bodar at sår månnum, skorti bar eigi vini né frændr; 

var hann ok mægår vid håfdingja, Reid hann å ping vid 

300 manna: våru bat allt hans pingmenn, vinir, frændr ok 

mågar. 

19. Pårarinn håt madr; bann var godoråsmadr vestr 

um Dyrafjord, håøfdingi mikill ok nåkkut vid aldr, hann var 

brodir beira pjodreks sona; var hann miklu hyggnastr ok 

spakastr, Hann hafdi spurt pessi tidendi, ok vig brædra 

sinna ok frænda, ok påtti sér nær håggvit vera, ok påttisk 

cigi sitja mega bjå målum bar sem mest kom til hans eptir- 

målit, Ok ådr til pings væri ridit, stefnir hann at Sér 

månnum um Dyrafjord, ok har sem våru vinir ok frændr. 

Dyri hét madr, er par var annarr mestr håfdingi; hann var 

vinr mikill Pårarins goda.  Porgrimr håt son hans; var 

hann fullproskadr madr på er betta var tidenda. Svå er frå 

hånum sagt, at hann var mikill ok sterkr, fjølkunnigr ok 

hinn margvisasti, ok gjårdi margt med gåldrum. Bar Pårar- 

inn betta mål upp fyrir vini sina, ok var hat råd peira 

allra saman at bessu, at Pårarinn ok Dyri rida å ping vid 

200 manna, en Porgrimr Dyra son bauzk til at drepa Hå=" 

vard ok bå alla saman frændr ok fælaga. Kvezk spurt hafa 

at Steinborr å Eyri hefdi haldit på um vetrinn, ok heitit at 

halda beira målum til fullra laga vid på sem eptirmålsmenn 

væri vid bå frændr. Kvezk Porgrimr vita, at Steinpårr væri 

hciman ridinn med mikit fjolmenni, en beir frændr ok felagar 

væri komnir i Otrardal til Atla veslingsins, mågs Stcinpårs: 

ok mun ekki fyrir verda, at drepa hvern å fætr Gdrum, 
Var betta råd tekit!, at Porgrimr ridr heiman vid 18, mann. 

1) saal. B.; lokit, 4. 
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Er ekki sagt frå beira ferd, fyrir enn heir koma til bæjar 

Atlai Otrardal; var bat einn morgin snimma, ok rida i dal- 

verpi,, bat er eigi måtti sjå frå bænum. Bad Porgrimr på 
stiga af baki; kvad sik svå syfja, at hann måtti engan veg 

upp sitja. Peir gera nå svå: Idtu hestana bita, en Por- 
grimr sofnadi ok breiddi feld å hofud str ok Iåtilla f svefni. 

20. Nu er har til måls at taka, hvat beir hafask at 

heima i Otrardal.  Peir sofa i utibårinu um nåttina, sem 

beir åttu vanda til. Um morgininn vakna peir vid pat, 

at Atli lét illa f svefni, svå at engi beira måtli fyrir sofa, 

bvi at hann brauzk um ok blts ok bardi bædi høndum cock 

fåtum i sænginmi, par til er Torfi Valbrands son bljåp upp 

ok vakti hann ok sagdi, at engi måtli sofa fyrir hånum ok 

låtum hans. Atli sezk upp, ok strauk um skallann. Hå- 

vardr spyrr, hvårt nåkkut- hefdi borit fyrir hann.  Hann 

kvad heldr pat vera: Ek påttumk ganga ut år vtibårinu, 

ok så ek at vargar runnu sunnan å vållinn 18 saman, en 

fyrir vårgunum rann refkeila ein; bat var svå slægligt 

kvikindi, at slikt hefi ek aldri sét fyrri; bat var 6gurligt 

mjåk ok illiligt, bat skyggndisk vida ok å ållu vildi bat 

auga hafa, ok &ll syndusk mér dyrin grimmlig. En er bau 

våru komin heim at bænum, bå vakti Torfi mik, ok veit 

ek vist, at bat eru manna hugir; skulum vit hbegar upp 

standa. Atli hafnadi eigi vanda sinum: sprettr upp, ok 

steypir å sik stakki sinum, ok! svå ut sem kålfi skyti; en 

beir taka våpn sin ok klædi ok båask sem skåruligast. Ok er 

beir våru mjåk bånir, kom Atli inn aptr ok var bå kominn 

f sterka brynju ok brugåit sverd i hendi. På mælti Atli: 

Pat er likast, at petta fari svå sem margr hefir geltit til, 

at Steinpéri mågi minum mundi hat eigi? vel duga at låta 

1) tilf. efter B. 

2) tilf, 
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yår hér nidr koma; nå beidumk ek bess, at bér låtit mik 
råda tilskipun fyrir oss; er fyrst mitt råd, at vér gangim 

ut undir håssvegginn ok lålum eigi stanga! oss inni, get 

ek ok ydr pat i hug at flyja eigi, hvat sem at håndum 

kemr. Peir segja svå vera. 

21. Par er nu til at taka, at Porgrimr yvaknar; var 
hånum ordit heilt. Hann mælti på: Heima hefi ek verit 

um hrid å bænum, ok er svå villt fyrir mtr, at ek veit 

ekki frå mér, en på munum vér heim ganga at bænum, 

Ælla ek, at vær skulum brenna på inni; pikkir mér hat 

skjotast mega yfir taka, Taka beir nå våpn sin ok ganga 

heim å vållinn, Ok er beir Atli sjå mennina, mælti Atli: 

Pat er ætlan min, at beir så hår komnir Dyrfirdingarnir, ok 

sé fyrir peim Porgrimr Dyra son, er verstr madr er i ållum 

Dyrafirdi ok fjolkunnugastr. Eru peir binir mestu vinir 

Péorarinn, er eplirmål å um brædr sina. Æla ek mtr, på 

at ulikligt st, at ganga å måti Porgrimi, en ber, Håvardr, 

ætla ek at ganga f måti tveimr, ertu reyndr ok kappi mikill; 

Hallgrimi frænda pinum ætla ek 2 hå sem gildastir eru, 

Valbrands sonum, Torfa ok Eyjulfi, ælla ek 4, ok peim 

Porbrands sonum, Oddi ok Pori, ælla ek ok 4, Porbjarnar 
sonum, Grimi ok Porsteini, ætla ek 3,%en på ætla ek sinn 

mann hverjum beira Pårhalli ok huskarli minum?, Ok er 

Alli hafdi til skipat sem hann vildi, bå ganga heir Porgrimr 

sunnan at håsum, Sjå nå at bar er 6druviss fyrir buit, 

enn beir ætludu: standa bar menn med våpnum ok bunir 

til vidtåku. På mælti Porgiimr: Hverr veit, nema Atli 
enn ragi så brogddttari, enn vér ætlum, en på skulum vér 

å måti beim allt at einu. Hlaupask menn nå at svå sem 

ællat var. Pat var hit fyrsta athlaup, at Atli hinn litli 

1) fanga, B. 

2) rettet for hårhalls ok huskarls mins. 
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hljép at Porgrimi ok hjå til hans tveim håndum med sverd- 

inu, ok beit eigi å. Peir hjuggusk å nåkkura, stund, ok 

beit eigi å Porgrim. På mælti Atli: Trålli likr ertu, Por- 

grimr, en eigi manni, ér pik bila engi jårn.  Porgrimr 

svaradi:  Pvi dirfisk pu at tala um slikt, pvi at ek hjå til 

bin ådan svå sem mér var hægast, ok beit eigi å pinn 

vånda skalla, Atli sér at eigi muni svå båit blyda; kastar 

sidan sverdinu, ok hleypr undir hporgrim ok rekr hann nidr 

vid vållinn. Nå er? eigi våpnit bjå hånum, en hann veit 

at lidsmunr er mikill; verdr hbånum pat fyrir, at hann 

greyfisk nidr at hånum ok bitr sundr i hånum barkann, 

dregr hann sidan bangat til er sverd hans var ok snidr af 

hånum håfudit,  Eptir pat rekr hann upp? skyggnurnar 

ok sér, at Håvardr hefir fellt annan beira, er hann åtti 

vid. Hleypr Atli par fyrst at, ok skipta heir eigi lengi 

høggum vid hann ådr hann fellr, Hallgrimr hafdi drepit 

båda bå, er hann åtti vid, ok svå Torfi, Eyjulfr hafdi 

drepit annan pann er hann åtti vid, Pårir ok Oddr 

hofdu drepit 3, en eptir var einn, Porsteinn ok Grimr 

høfdu fellda två, en einn var eptir, Porhallr hafdi drepit 

bann er hann åtti vid, håskarl hafdi cigi drepit pann er 

hann åtti vid,  Håvardr bad al hælta skyldi. På mælti 

Porsteinn Porbjarnar son:  Eigi skal fadir miun pat spyrja 

vestr å Raudasand, at vit brædr vinnim eigi hlutverkum 

okkrum sem adrir menn; hann hleypr at einum peira med 

reidda &xi ok rekr få håfud hånum svå at pbegar fåkk hann 

bana.  Alli spurdi, pbvi hann skyldi eigi alla drepa. Hå- 

vardr kvad bat til einkis vera.  Alli setlisk nidr ok bad på 

leida fyrir sik. Hann rakar? af beim hårit ok gerdi peim 

1) tilf. efter B. 
2) tilfåiet. 

3) saal. B; rak, A. 
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koll ok bar å tjåru eptir, sidan ték hann knif sinn år skeid- 

um ok rak! af beim ållum cyrun ok bad på svå markada 

fara å fund Dyra ok Pårarins; kvad på heldr muna mega, 

at beir hefdi fundit Atla hinn litla, Eptir bat fara peir 

badan pbrir, en komu 18 saman allir frækiligir ok vel bunir. 

Håvardr kvad på visu. 

Pat mun vestr ok vestan 
vard år rodinn saran 

ord til Isafjardar 

oddregns komu pegna 

at til gejra gleltu 

gunnæringar væri 

vogr er voxtr i augum 

Valbrandz sonum handan. 

Eptir bat snåa peir åleidis ok jarda på er drepnir våru, 

taka sfdan å sik nådir ok frelsi slikt sem purfli. 

22. Nu er par til at tåka er menn komu til pings; 

var bar fjolmenni mikit,  Våru par håfdingjar margir ok 

mikils virdir; bar var Gestr Oddleifs son, Steinpårr af Eyri 

ok beir Dyri ok Pårarinn. Var bå talat um mål beira 6ll 

saman; var Sleinpårr fyrir bånd peira Håvardar?,  Baud 

hann sættir fyrir på ok gerd Gests Oddleifs sonar; kvad 

hånum kunnugast um målit. Ok med hvi at heir vissu ådr, 

hversu beir håfdu undir bit, bå gengu beir at bessu all- 

gladliga?, På mælti Gestr: Med hpvi at pat er vili hvårra- 

tveggja at ek geri hér nåkkut at, på skal eigi seint til 

låta; mun ck har fyrst til taka, er hit fyrra sumar var talat 

um vig Olåfs Håvardar sonar, at ck gjøri bat 3 manngjåld, 

skulu bar nidr falla vig Sturlu ok Pjådreks ok Ljåls, er 
en E ES Er ST SS LEE 

1) skar, B, 

2) Havards, Å. 

3) allglediliga, A. 
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mjøk våru saklausir drepnir, en Porbjårn Pjédreks son skal 

hafa fallit ugildr fyrir &jafnad sinn ok fyrir marga åheyri- 

liga tiltekt, på er hann hefir haft vid Håvard ok marga 

adra, svå beir Vakr ok Skarfr brædrungar! skulu hafa fallit 

uhelgir, en vig pbeira skulu jåfn vera Brands hins sterka 

ok Åns fåstra Hallgrims, gjalda ein manngjåld fyrir fylgd- 

armann Ljåts at Månabergi, er beir Håvardr håifdu drepit, 

Svå er um vig Ljåts; kann ek eigi få at gjora, er bat 

Gllum audsætt, ujafnadr så, er Ljétr hefir haft vid Porbjårn 

ok alla adra på er hann hefir mått; gekk bar eptir mål- 

efnum, at 2 børn skyldu drepa hvilikan kappa sem Ljåtr 

var; skal ok Porbjørn hafa engi pat allt frjålsliga, er beir 

åltu bådir saman ådr; en til huggunar vid Porarin, på 

skulu hpessir menn fara utan:  Ilallgrimr Åsbrands son, 

Torfi ok Eyjålfr Valbrands synir, Porir ok Oddr Pérbrands 

synir, Porsteinn ok Grimr Porbjarnar synir; med bvi at 

på ert gamladr mjåk, bå skulu beir eigi koma ut fyrr enn 

beir spyrja at pu ert allr; en Håvardr skal færa båstad sinn, 

ok vera cigi i pessum landsfjérdungi, ok svå Pårhallr frændi 

hans. Vil ek, at bær sættisk heilum såttum, ok sé betta 

prettalaust af hvårumtveggjum,  Eptir hat gengr Steinpårr 

at, ok lekr sætt fyrir Håvard ok bå alla felega, med pvi 

skilordi, sem Gestr hafdi fyrir sagt,  Steinpårr geldr ok C 

silfrs pat er gjalda åtti.  Gengu pheir Pårarinn ok Dyri at 

ållu drengiliga ok I&étu sår vel lika bat er gjort var, Ok 

er bessum målum var! lokit, på komu par beir afeyringar 

å bingit ok segja pessi tfdendi at &llum åheyrendum, sem 

gerzk håfdu i ferd peira, potti ållum betta mikil tidendi, 

ok på farit makliga, Potti månnum Porgrimr hafa dregizk 

til fjandskapar vid bå, en vordin umskipti jafnlig,. På mælti 

1) Efter det Foregaaende er V. og Sk, Brådre og Såstersénner til Thjodrek. 

2) tilf. efter B. 
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Gestr: Pat er på sannast at segja, at bær frændr erut 

alikir Gdrum månnum at illsku ok ådrengskap; eda hvi 

vard bær betta fyrir, Porarinn, at låta.sem på skyldir sætt- 

ask, en fara med slika prettvisi? Nu med pbvi at ek hefi 

hér nåkkut um talal ådr, bat er til vægdar mætti komask 

bitt mål, hå læt ek. nå på standa svå, eptir bvi sem ådr 

var gert ok talat, en hins væri pit verdir, Porarinn ok Dyri, 

at ykkur mål væri mjåk spjållut fyrir ykkar undirhyggju, 

en bat skal par fyrir koma, at ek skal aldri at ykkar målum 

veita. En bå, Steinpårr, låt bær petta vel lika, fyrir pvi, 

at hédan af skal ek veila pår at målum pinum vid hvern 

sem pu ålt um; hefir bår petta vel farit ok drengiliga. 

Steinpårr sagdi, at Gestr skyldi bå mestu um råda; pikkir 

mtr beir nå hafa af hinn versta; låtit menn sfna marga ok 

bar med drengskap sinn, 

Eptir betta slita beir pingit.  Skilja beir Gestr ok 

Steinpårr med mikilli vinåttu, en beir Pårarinn ok Dyri 

undu vid stårilla, Ok er Steinbårr kom heim å Eyri, sendir 
hann eplir peim i Otrardal. Ok er pheir finnask, segja 
hvårir Gdrum sem farit hafdi,  Potti peim allvel farit hafa 

år bvi sem råda var, Påkkudu peir Steinpéri fyrir forganginn, 

søgdu ok at Atli mågr hans hefdi vel vid på gert, enda? 

hversu hraustliga hann hefdi fram gengit, ok sågdu hann 

hinn hraustligsta dreng.  Gerdisk på hin bezta vinåtta 

med bpeim mågum; var Atli badan af haldinn hinn bezti 

drengr hvar sem hann kom. 

23. Eplir bat ferr Håvardr ok peir allir saman heim 

til åsafjardar; verådr Bjargey hånum stårliga fegin, ok svå 

fedr beirra brædra, ok bikkjask nå ungir ordnir f annan 

tima. Nå tekr Håvardr bat til råds, al bann byr til veizlu 

mikillar, var bar bær mikill ok stårmanrligr; skorti bar 

1) saal B; cda A, 
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engan hlut. Bydr hann Steinpåri af Eyri ok Atla mågi 

hans, Gesti Oddleifs syni ok ållum mågum sinum ok frænd- 

um.  Verdr par fjolmenni mikit, ok hin vVænsta veizla, 

Sitja bar viku allir saman gladir ok kåtir.  Håvardr var 

støraudigr madr at alls konar få, ok al lyktum veizlunnar 

gefr Håvardr Steinpåri 30 geldinga ok 5 yxn, skjåld ok 

sverd ok gullkring, hina beztu gersemi. Gesti Oddleifs syni 

gaf hann 2 gullhringa ok 9 yxn. Alla bånda gaf hann ok 

godar gjafir, Valbrands sonum ok Porbrands sonum ok 

Porbjarnar sonum gaf hann ok ållum hinar beztu gjafir, 

sumum våpn g6éd ok adra .bluti.  Hallgrimi frænda sinum 

gaf hann sverdit Gunnloga ok par mcd ll hervåpn harla 

god, Pakkadi peim ållum gåda fylgd ok drengiliga fram- 

gøngn. Ollum gaf hann gådar gjafir, pbeim sem hann hafdi 

bangat bodit, bvi at hvårki skorlti til gull né silfr. Ok eptir 

bessa veizlu ridr Steinpårr heim å Eyri, en Gestr å Barda- 

strønd, Alli f Otrardal. Skilja nå allir med hinum mestu 

kærleikum, En peir er utan skyldu, fara vestr i Vadil, ok 

bar utan um sumarit; gefr peim vel, koma vid Noreg. 

Red på Håkon jarl fyrir Noregi. Våru beir par um vetrinn, 

en um vårit få hbeir str skip, ok leggja i hernad ok verda 

hinir frægustu menn. Hafa beir bå idju nåkkur misseri. 

Para peir nå åt hingat, ok var Pårarinn bå daudr, Urdu 

beir ågælir menn; eru af peim miklar sågur hér å landi 

ok vidar annarstadar. Lykr hær nu frå hbeim at segja. 

24. Svå er sagt frå Håvardi, at hann seldi eignir sfnar, 

en pau rådask nordr til Svarfadardals, ok upp i dal pann, 

en Oxadalr heilir, ok reisir bar båstad sinn, ok bjuggu par 

nøkkura vetr, ok kalladi Håvardr penna bæ å7 Håvardsstådum, 

Ok nokkurum vetrum sidar spurdi Håvardr pau tidendi, at 

Håkon jarl var daudr, en kominn i land Otåfr konungr 

1) ål, B. 
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Tryggva son, ok væri hann ordinn einvaldskonungr yfr 

Noregi, ok bodadi adra tri sanna, Ok er pbetta spyrr 

Håvardr, bregår hann båinu ok ferr utan ok Bjargey med 

hånum ok Porhallr frændi hans. Koma hbau å fund Olåfs 

konungs ok tåk hann vel vid peim. Var Håvardr på skirdr 

ok åll pau, ok våru bau bar um vetrinn f g6du yfirlæti 

med Olåfi konungi. Pann sama vetr andadisk Bjargey; en 

Håvardr ok frændi hans Pørhallr fru åt til Islands um 

sumarit,. Håvardr hafdi ut med sær kirkjuvid harla mikinn. 

Hann setti båstad sinn f nedanverdum Pårhallsdal, ok byr 

har. eigi' lengi ådr hann tekr sått.  Kallar på å Porhall 

frænda sinn ok mælti: Svå er nå mål med vexti, at ek 

hefi sått fengit?, på er mik mun til bana leida; vil ek at 

bu takir få eptir mik: ann ek pbpér vel at njåta; hefir på 

mér vel bjånat ok veilt mér gåda fylgd. Skaltu færa båstad 

binn i ofanverdan Pårhallsdal, skaltu låta par kirkju gera, 

ok vil ek at beiri mik grafa låtla, Ok er hann hefir fyrir 

Sagt slikt er hann vildi, på deyr hann litlu sfdar, Porhallr 

bregdr vid skjålt ok færir båstad sinn upp i dalinn ok gerir 

bar reisuligan bæ, ok kallar å Pérhallsstodum, — Fær 

hann kvånfang gott, ok hefir margt manna frå hånum 

komit, ok byr par til elli, Er ok svå sagt, at på 

er kristni kom til Islands, at Pårhallr Iåt kirkju gera å bæ 

sinum af beim vid, er Håvardr flutti åt hingat. Vard pat 

hit skraulligsla hås, ok var MHåvardr at beiri kirkju graf- 

inn, ok hpåtti veril hafa hit mesta mikilmenni. Ok låkum 

vér nå har bessarri sågu at sinni med bessu efni. 

1) tekit, B, 
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AM. Åto, Nr. 552 Litr. O, 
Side 15. 

ser se Peir-ferdask sidan bar til: peir koma å 
Eyri. En sem heir komu, gengr Ilåvardr heim ok heilsar 

Steinpéri, Steinpår mælti: Hverr er bessi hinn mikli madr? 

Håvardr sagdi til sin, Steinpbårr mælti; Ek mundi sjå pik 

f sumar i båd minni, ok ertu nå ulikr sjålfum pér, er på 

dråsk bå sem fårumadr milli båda, en nå ertu hinn her- 

mannligsti; eda kunnit pér at segja nåkkur ny tidendi? 

Håvardr kvad visu: 

Par hafa sex beir er sævask 

sutlaust, bana uti 

svipnjårdungar sverda 

sårteins å bråsteinum; 

hygg ek hitt par liggi 

heptendr laga eptir; 

eggskeindar ltt ek undir 

ubfdendum svida. 

GE 16. 

Nå VILE sågunni vestr å Ingjaldssand, Par bjå Holm- 

gongu-Ljåtr; hann var son Porgrims Hardrefs sonar, sem 

fyrr er sagt, en mådir hans hét Rannveig, dåttir Grjåtgards 

jarls.. Porgrimr gagarr var sonr Ljøts, Halldisi systur Ljéts 

hafdi ått Porbjørn Pjodreks son, sem ådr er sagt, en Ås- 

disi adra systur Ljåls nam Uspakr Osvifrs son; um på såk såtti 

Ljétr Uspak til sektar. Ulfr håt sonr beira; hann fæddi 

Ljoåtr; hann vard sidar stallari Haralds konungs Sigurdar 

sonar. Grimr kågurr bjå å Brekku; hans synir våru pbeir 

Sigurdr ok Porkell, litliv menn ok småir. Porarinn hét 

fostrsonr Ljåts. Ljotr kaupir slåtr at Grimi til 20 hundrada, 
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ok galt læk, er fåll medal landa peira; så håt Tånsémi!, 
Grimr veilti hann å eng sina ok gråf land Ljåts, en hann 

gaf såk å pbvi, ok var jafnan fålt med peim. Gestr Oddleifs 

son sålti hausthbod til Ljåts, - Ljøtr spurdi Gest at bodinu, 

hvat manni Pørgrimr gagarr sonr hans mundi verda. Gestr 

kvad Porarin fåstra hans frægra mundi verda, Uvirding 

bøtti Ljøti petta ok spurdi um myrgininn, hvat fyrir Porgrimi 

lægi. Gestr kvad Ule systurson hans frægra verda mundu, 

På vard Ljåtr reidr, en reid på å veg med Gesti ok spurdi: 
Hvat mun mér at bana verda? Gestr kvazk eigi sjå orlåg 

hans, en bad hann vera vel vid nåbda sina. Ljåtr spurdi: 

Munu jardlysnar, synir Grims kågurs, verda mær at bana? 

Gestr mælti: sårt bitr soltin lås, Hvar mun bat verda? 

kvad Ljåtr. Hédra nær, kvad Gestr, En um vårit sat Ljåtr 

at brælum sinum å hæd einni; hann var å kåpu, ok håttr 

lerkadr um hålsinn, ok ein ermr å. Peir Kågurs synir 

hlupu å hbædina, ok hjuggu til hans bådir senn, Eptir pat 

snaradi Porkell håttinn at håfåi hånum,  Ljétr bad på låta 

gott f busifjum sinum; ok bråpudu beir af hædinni å gåtuna 

bå er Gestr hafdi ridit. Par dé Ljétr, Peir Grims synir 
foru på til Måvardar halta ok våru beir allir at Steinpårs 

um vetrinn sem fyrr segir. 

1) rettet for åsåmi. 



Haavard Isfrdings Saga, 

1. Saaledes begynder denne Saga, at en Mand hed 

Thorbjørn, han var en Søn af Thjodrek, og boede i Ise- 

fjorden paa den Gaard, som kaldes Løgabol; han havde 

Godord over Isefjorden, Han var af en anseet og mægtig 

Familie, og selv en stor Høvding, og den største Volds- 

mand, saa at Ingen der i Isefjorden turde sige ham imod i 

nogen Ting. Han røvede Folks Døltre og Frænker og be- 

holdt dem hos sig i nogen Tid, hvorpaa han sendte dem 

hjem; andre Folk berøvede han deres Eiendele eller jog dem 

bort fra Hus og Hjem. Thorbjårn havde taget en Kvinde 

til sig, for at bestyre hans Husholdning, der hed Sigrid; 

hun var ung og af god Familie, Hun ejede meget Gods, 

hvoraf Renterne skulde anvendes til hendes Udgifter, men 

ikke lægges op, saalænge hun var hos Thorbjørn.  Haavard 

hed en Mand, der boede paa den Gaard, som kaldes Blaa- 

myre; han var af en meget anseet Familie og var dengang 

i en meget fremrykket Alder. I sine yngre Dage havde han 

været en stor Viking og den største Kæmpe, I en Kamp 

havde han faaet store Saar, og navnlig eet under Knæ- 

skallen, og siden den Tid var han stedse halt. Haavard 

var gift, og hans Hustru hed Bjargey; hun var af god 

Familie og selv en udmærket Kvinde, De havde en Søn 

ved Navn Olaf; han var dengang ung og meget haabe- 
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fuld; han var stor af Væxt og smuk af Udseende, Haavard 

og Bjargey elskede Olaf høit; han var dem ogsaa lydig og 

føielig. Thormod hed en Mand, der boede paa den Gaard, 

der hed Bakke; hans Hustru hed Thorgerd. Thormod var 

ikke den Mand, der læmpede sig efter Folks Sind; han var 

dengang noget til Aarene, Man sagde, at han til sine 

Tider gik Bersærkegang, og Alle vare enige i, at han var 

slem at have med at bestille, Ljot hed en Mand, der boede 

paa Maaneberg i Isefjorden; han var stor og stærk og en 

Broder til Thorbjørn, og lignede ham ogsaa meget i alle 

Ting, Thorkel hed en Mand, der boede paa den Ø, der 

hed Æde; han var en klog Mand, og dog ubetydelig, men 

af en god Familie, og den mindst djærve af alle Mænd, 

Endvidere nævnes der to Mænd, hvoraf den ene hed Brand 

og den anden Vakr; de hørte til Thorbjerns Husfolk paa 

Løgabol. Brand var stor af Væxt og havde Kæmpekræfter, 

og hans Syssel bestod deri, at han reiste omkring i Landet 

om Sommeren, og bragte bjem det Nødvendige til Hushold- 
ningen; men om Vinteren passede han gamle Faar. Han 

var afholdt og gjorde Ingen Fortræd. Vakr var en Søster- 

søn til Thorbjørn; han var lille af Væxt og i det Hele af 

et uanseeligt Udvortes, stridbar i Ord og ondskabsfuld i 

sin Tale; han eggede sin Frænde Thorbjørn stedse til at 

gjere det, som var det Værste; derfor var han ilde lidt, og 

man skildrede ham saaledes som han havde fortjent det, 

Det Eneste, hantog sig for, var at følge Thorbjørn i Hælene 

hvor han gik, eller og gik han hans Ærender, især naar 

noget Ondt skulde begaaes, Thordis hed en Kvinde, der 

boede paa Hval i Isefjorden; hun var en Søster til Thor- 

bjern, og Moder til Vakr, Hun havde og en anden Sen, 

der hed Skarf; han var baade stor og stærk; han var hos 

Moderen og forestod Gaardens Drift. Thorolf hed en Mand, 
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som boede paa Gaarden Lonsøere; Folk holdt meget af ham, 

men iøvrigt var han en ubetydelig Person. Han var en nær 

Slægtning af Thorbjeøerns Hushbolderske. Thorolf havde til- 

budt at tage Sigrid til sig og gjøre hendes Gods frugt- 

bringende, men Thorbjørn satte sig derimod, og viste saa- 

ledes heri sit Overmod, og befalede ham ikke at tale et 

Ord mere herom, 

2. Det skal nu fortælles, at Olaf paa Blaamyre voxer 

til og var en haabefuld Yngling. Man siger, at Olaf Haa- 

vardssøn har haft Bjernevarme, thi der kom aldrig saa stærk 

Frost eller Kulde, at han havde flere Klæder paa end 

Benklæder og en Skjorte, som han stoppede ned i Buxerne, 

Aldrig gik han anderledes. klædt bort fra Gaarden, 'Thor- 

hal hed en Mand; han var en Slægtning af Haavard og 

Olaf, og regnedes blandt deres Husfolk; han var ung 

af Alder og rask og livlig i sine Bevægelser; han tilveie- 

bragte det Nedvendige til Husholdningen, Et Efteraar 

gik Isfirdingerne, som de ellers pleiede, op til Fjelds for 

at samle Faarene paa Sommergræsgangene, men mange af 

dem savnedes, Thorbjørn paa Løgabol manglede 60 Beder. 

Vinteren indtraadte, og de vare endnu ikke fundne, Kort 

før Vinterens Begyndelse gik Olaf Haavardssen hjemmefra 

op til Fjelds og gjennemsøgte Sommergræsgangene og fandt 

ogsaa en Mængde Faar baade dem, som tilhørte Thorbjårn 

som ogsaa ham selv og hans Fader og andre Folk; derpaa 

drev han Faarene ned til Bygden og bragte enhver Eier 

hans Faar, Dette skaffede Olaf mange Venner og Enhver 

ønskede ham alt muligt Held, En Dag tidlig driver Olaf 

Thorbjørns Faar hen til Legabol. Han kom der den Tid, 

Folk spiste, og derfor var Ingen ude. Olaf bankede paa, 

og en Kvinde gik til Døren; det var Sigrid, Thorbjørns 

Husholderske, og hun tog godt imod ham, Hun spurgle 
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hvad hans Ærende var. Olaf svarede: ,,Jeg har bragt her- 

hen Thorbjerns Faar, som han savnede sidste Efteraar,'" 

Da Thorbjørn hørte, at der blev banket paa, befalede han 

Vakr at see efter, hvem den Ankomne var, Han gjorde 

saa og gik til Smækdøren. Han saa da, at Sigrid og Olaf 

taålede sammen, Han sprang da op paa Dørrevlen og 

slod der, medens de talte sammen, Da sagde Olaf: ,,Nu 

behøver jeg ikke at gaae videre; skal Du nu, Sigrid, sige 

at Bederne ere her”, Hun sagde, at det skulde skee, og 

ønskede ham en lykkelig Reise, Vakr løb skrigende ind i 

Stuen. Thorbjørn spørger, hvi han opførte sig saaledes, 

eller hvem der var kommen. ,Jeg (roer, siger han, ,,at 

det var Olaf, Tossen fra Blaamyre, Haavardssøn; han har 

drevet herhen dine Beder, som manglede i Efteraaret”, 

Det var vel gjort,” siger Thorbjørn. ,,En anden Hensigt 

troer jeg han ogsaa har havt med den Reise,” siger Vakr, 

»thi han og Sigrid have talt sammen hele Morgenen; jeg 

saa, at hun godt kunde lide at lægge sine Årme om hans 

Hals,” Thorbjørn sagde: »Omendskjøndt Olaf er en tap- 
per Mand, saa er det dog en Dumdristighed af ham at 

aflægge os et Besøg, hvis Hensigt er at gjøre os Skam.” 

Olaf -gik hjem. Gik nu de Aarstider hen, og der fortælles, 

at Olaf kommer jævnligen til Leøgabol og traf Sigrid og de 

holdt af hinanden. Det kom snart i Folkemunde, at Olaf 

forførte Sigrid. Næste Efteraar gik man endnu til Fjelds 

for at søge Faar, og en hel Del savnedes. Thorbjørn 

manglede ogsaa nu de fleste Faar. Og da Faarenes Hjem- 

driven og Fordeling imellem Eierne var forbi, gaaer 

Olaf alene hjemmefra og gjennemstreifer alle Fjelde og Høi- 

sletter; han finder ogsaa en Mængde Faar og driver dem 

ned til Bygden, og bringer dem til deres Eiere, Blev han 

nu såa vennesæl iblandt Bygdens Folk, at Enhver ønskede 
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ham Lykke, uden Thorbjørn; han vrededes paa ham for 

dette allsammen: baade fordi Andre roste ham, og for den 

Omtale, der gik blandt Folk i Bygden om hans Komme til 

Løgabol for at træffe Sigrid. Vakr gjorde Alt for at bag- 

vaske dem hos Thorbjørn. Nu træffer det sig endnu saa- 

ledes, at Olaf kommer til Lågabol med ligesaa mange Beder 

som før; og da han kom, var Ingen af Folkene ude, Han 

gaaer da ind i Stuen, Der var Husfaderen Thorbjern og 

Vakr, hans Frænde, og mange Hjemmemænd. Olaf gaaer 

langt ind i Stuen næsten hen til Forheiningen; han vender 

Skaftet paa sin Øxe ned og stløller sig dertil, men Ingen 

hilsede ham og Alle taug. Og da han mærkede at Ingen 

mælede et Ord, kvad han en Vise: 

Dette monne jeg først spørge 

de ordknappeste Mænd: 

hvorfor tie her alle 

Sværdlings Træer snilde? 

Agtelse bære vi ingen 

for maalløse Drenge; 

jeg har staaet her længe 

saa at mig hilsede Ingen, 

Da sagde Olaf: ,,Det er mit Ærende hid, Thorbjørn 

Bonde, at jeg har drevet herhen dine Beder,” Da sagde 

Vakr: ,,Det er Folk bekjendt, at Du er bleven Faaredriver 

i Isefjorden; vi kjende ogsaa dit Ærende hid; Du kommer 

nemlig for at fordre din Part af Bederne, og delte.er Tig- 

geres Sædvane; det er ogsaa rigligt at give ham Len her- 

for, om den end er aldrig saa liden,” Olaf svarede: ,,Ei 

er dette mit Ærende, og jeg kommer heller ikke til at drive 

Faarene hid for tredie Gang,” Derefter gik han bort, men 

Vakr sprang op og hy!ede efter ham, Olaf ændséde det 

ikke, og gik hjem, og svandt de Aarstider. Om Efteraaret 
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gik det godt at finde Faarene, saaledes at hver fik Sit, uden 

Thorbjørn; han manglede 60 Beder, og de fandtes ikke, 

De Frænder yttrede, at Olaf vilde maaske endnu søge 

efter Bederne for at faae Godtgjørelse, eller stjæle Faarene 

i modsat Fald, Det skete en Aften, da Haavard og Olaf 

sad tilbords, at der paa Fadet foran dem laa Baglaaret af et 

Faar. Olaf tog det op og sagde: ,,Delte Baglaar er over- 

ordentlig stort og tykt.” Haavard sagde: ,,Det troer jeg 

dog, Frænde, at det er af vore Faar, og ikke af Thorbjørn 

Bondes, og det er haardt åt taale slig Formærmelse"', Olaf 

lægger Baglaaret ned paa Bordet, og blev rød i Ansigtet, og 

tykles dem, som sad hos ham, at han trykkede det imod 

Bordet, men da knak Benet over med saadan Kraft, at den 

ene Del sprang hen i Gavl-Panelet og blev siddende fast der. 

Haavard saae op og sagde Intet, men smilede dog; men i 

det Samme gik en Kvinde ind i Stuen, og det var Thorgerd 

fra Bakke, Haavard tog godt imod hende og spurgte hende 

om Tidender, Hun fortalte sin Husbonde Thormods Død; 
»»Men dog staa Sagerne ikke godt for os; thi han besøger 

sin Seng hver Nat. Nu vilde jeg enske, Bonde, at I ydede 

mig nogen Hjælp; thi mine Folk tyktes det var slemt at 

komme ud af det med Thormod, medens han levede, men nu 

er det kommet dertil, at de vil alle tage bort”,  Haavard 
svarede: ,,Jeg er nu kommen ud over min raskeste Alder, 

og kan ikke udrette Sligt; men hvorfor gaaer Du ikke til 

Legabol? Man kan med Billighed vente af Høvdinger, at 

de til Maandhævelse af Rolighed i Herredet yde strax deres 

Bistand", Hun svarede: ,,Intet Godt venter jeg fra den 
Kant; jeg er fornøiet, naar han ikke tilføjer mig Ondt", Da 

sagde Haavard: ,,Det er mit Raad, at Du anmoder min Sen 

Olaf derom; thi det er passende for unge Mænd at prove 

saaledes sin Mandighed; i fordums Dage vilde vi have 

6 
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fundet Behag deri”. Hun gjorde nu dette. Olaf lovede at 

komme, og bad hende at blive der Natten over; men den 

følgende Dag, gik Olaf hjem med Thorgerd. Der vare alle 

Folk bekymrede; men om Aftenen gik man til Sengs. Olaf 

laa i en Seng yderst ved Døren; et Lys brændte i Stuen; 

der var lyst i Stuen foroven, men mørkt forneden. Olaf 

lagde sig ned i Skjorte og Benklæder, thi han havde aldrig 

flere Klæder paa, og lagde el Skind over sig. Da det var 

blevet mørkt, gik Thormod ind i Huset og rystede Gjen- 

gangerhovedet, Han saa at en Seng var besat, som Ingen 

pleiede at sove i; han var ikke meget gjæstfri, gik derhen 

og rykkede i Skindet. Olaf vilde ei give Slip og holdt fast 

paa det, indtil de sled det i Stykker, Og da Thormod føler, 

at der er Kraft i den som der ligger, løber han op i Sædet 

hen til Sengen, Olaf sprang op” og snappede efter Øxen 

og vilde hugge efter ham, men det andet skete før end han 

havde ventet; thi Thormod greb ham om Livet. Da nedtes 

Olaf til at tage imod; der begyndte den haardeste Brydning; 

Thormod tog ikke læmpelig paa ham, og Kjødet knustes 

hvor han tog fat; de fleste Ting løsnedes ogsaa, som de 

stodte paa under Brydningen, og i, det Samme slukkedes 

Lyset. Da tyktes Olaf, at Sagerne ikke kom til at staae 

bedre, Thormod gjorde da heftige Angreb, og tilsidst kom 

de uden for Huset, Paa Marken laa der et stort Stykke 

Drivtemmer, og det skete at Thormod stødte: med begge 

Hælene imod Træet, og faldt baglængs. Olaf sætter Knæerne 

for Brystet paa ham, og legede der med Thormod, indtil 

han gjorde det af med ham, Alle Folkene taug, da Olaf 

gik ind; og da han lod høre til sig, vare Folkene strax paa 

Benene og Lyset lændt med det Samme; de gned ham over 

hele Kroppen; han var overalt ilde tilredt af Thormods Tag. 

Han fik Tak af hver Mand, som mæle kunde, Han sagde 
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at han haabede, at Thormod ikke vilde forvolde dem Meen 

derefter, Olaf dvælede der nogle Nælter, og drog siden 

hjem til Blaamyre; han blev beremt af denne Bedrift over 

hele Isefjorden og alle Landets Fjerdinger, og af alt dette 

voxede Thorbjerns Fjendskab til ham. 

3. Det er dernæst at fortælle, at en Hval drev op 

paa Land i Isefjorden, Thorbjørn og MHaavard eiede For- 

strandsret paa begge Sider, hvor Hvalen drev paa Land, 

Man sagde strax, at Hvalen maatte tilhøre Haavard, Det 

var den ypperligste Hval. Begge drog derhen og vilde have 

Lagmandens Afgjørelse derom. Der kom en stor Mængde 

Folk sammen. Alle syntes" det utvivlsomt, at Hvalen til- 

hørte Haavard. Thorkel Lagmand kom der, og blev ad- 

spurgt, hvem der eiede IIvalen, Thorkel svarede, og talte 

noget sagte: ,,Vist eie de Hvalen"'", sagde han. Thorbjørn 

gik da til ham med draget Sværd og sagde: ,,Mvem da, Du 

Arme?"  Thorkel svarede hurligt og lod Hovedet synke: 

»De! De! vist", siger han, Da brugte Thorbjørn Vold og 

tilegnede sig den hele Hval, Da drog Haavard hjem og var 

misfornøiet over den ham tilføjede Uret. Alle syntes, at Thor- 

bjørn havde endnu paany vist sit Overmod og en fuldkommen 

Nedrighed, En Dag gik Olaf til sine Faarestalde, thi den 

Vinter var meget streng, og man maatte næsten hver Dag 

Staae over og passe paa sine Faar; Veiret havde været meget 

haardt om Natten, Da han vilde gaae bort, saa han, at en 

Mand gik til Faarehusel; det var Brand hin stærke, Olaf 

log vel imod ham. Brand hilste forekommende paa ham, 

Olaf spurgte, hvorfor han var saa silde paa Færde, Han 

Svarede: ,,Det har sine gode Grunde: jeg gik i Dag tidlig til 
mine Faar, men de vare gaaede ned til Stranden; man kan 

ogSaa drive Faarene derfra op paa to Steder; men hver Gang 

jeg forsøgte at drive Faarene op fra Stranden, stod der en 
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Mand i Veien og vinkede imod Faarene, saa at de leb til- 

bage imod mig, og saaledes er det gaaet hele Dagen lige 

indtil nu. Nu vilde jeg gjerne, at vi begge to gik sam- 

men derhen”. ,,Det vil jeg gjøre efter dit Ønske'', Derpaa 

gik de begge ned til Stranden. Og da de vilde drive Faa- 

rene op, såa de, at Thormod, hans Brydekammerat, staaer 

der i Veien og vinker imod Faarene, saa at de løbe ned 

igjen. Da sagde Olaf: ,,Hvilket vil du helst gjøre, Brand, 

drive Faarene op, eller gaae imod Thormod?” Brand sva- 

rede: ,,Det vil jeg vælge, som er det Letteste, nemlig at 

drive Faarene op fra Stranden'f,' Olaf gaaer nu dertil hvor 

Thormod stod ligeoverfor; der laa en stor Snedrive fortil 

i Strandbrinken. Olaf leb op ad Brinken og hen til Thor- 

mod, men han gav ham Plads, Og da Olaf kommer op, 

spændte Thormod ham om Livet. Olaf tog imod af al Magt. 

De brødes længe. Olaf syntes at Thormod ikke var bleven 

bedre efter den sidste Brydning, Endelig faldt de begge 

paa engang paa Kanten af Snedriven, og derefter væltede 

de hinanden indtil de tumlede begge ned foran Snedriven; 

den ene laa da vexelvis under den anden, indtil de kom 

ned i Stranden; da hændte det sig, at Thormod kom til at 

ligge underst; dette benyttede Olaf da og knækkede hans 

Rygrad over, og behandlede ham saaledes som han fandt 

for godt, og svømmede derefter med ham ud paa Søen, 

langt fra Land, og sænkede ham ned i Dybet. Tykkes Folk 

at siden gaaer det ikke rigligt til der, naar man seiler der 

i Nærheden. Olaf svømmede tillands. Da havde Brand 

faaet alle Faarene drevne op, og hilste Olaf venskabeligen; 

gik de da begge hjem. Og da Brand kom hjem, var det 

langt ud paa Natten. Thorbjørn spurgte, hvad der havde 

opholdt ham. Brand fortalte Alt saaledes som det var til- 

gaaet, og desuden, hvorledes Olaf havde staaet ham bi. 
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Da sagde Vakr: ,,Bange er Du bleven, eftersom Du roser 

dette Fjog; er det vist hans største Ære, at brydes med 

Gjengangere"”, Brand svarede: ,,Mere bange vilde Du være 

bleven, thi Du er størst i Munden, ligesom Rævene i deres 

Huler; i ingen Ting vil Du kunne sammenlignes med ham. 

De vexlede Ord, indtil begge bleve vrede, Tliorbjørn be- 

falede Brand ikke at forsvare Olaf saa ivrigt: .,Jeg taaler 

ikke, at Du eller nogen Anden sælter Olaf højere end mig 

eller mine Frænder'”,. Nu gik- Vinteren hen. Og ved For- 

aarets Begyndelse talte de sammen, Olaf og Haavard. Haa- 

vard sagde: ,,Dertil er det kommet, Frænde, at jeg har ikke 

længer Sind til at boe saa nær ved Thorbjørn, eftersom vi 

ikke have nogen Magt til at kunne staae ham imod", Olaf 

svarede: ,,Ugjerne modtager jeg den Erstatning, at flygte 

for Thorbjørn, men dog vil jeg at Du skal raade; eller hvor 

vil Du da søge hen?”  Haavard svarede: »…Langsmed Fjor- 

den paa den anden Side ere mange Steder Tomter og rum- 
meligt Land, som ikke tilhører Nogen; der vil jeg, at vi 
skulle reise os Bopæl, og da ere vi nærmere vore Frænder 
og Venner,” Dette Raad blev fulgt; de flyttede derhen alle 

deres Faar og det Gods, som de eiede, og byggede der en 

udmærket Bolig, der hedder siden Haavardsstader, De vare 

i denne Tid de eneste Bønder i Isefjorden, som vare Land- 

namsmænd,. 

4, Thorbjern Thjodrekssøn red hver Sommer til 

Thinget med sine Mænd; han var en stor Høvding, ætlstor 

og rig paa Frænder, I den Tid boede Gest. Oddleifssøn 

paa Ilage paa Bardastrand; han var en stor Vismand, klog 

og vennesæl og den mest forudseende af Mænd, og raadede 

Over mange Folk, Denne samme Sommer, som Olaf og 

Haavard flyttede sit Bo, red Thorbjørn til Thinget og fore- 

drog sit Frieri og begjærede til Ægte Gest Oddleifssøns 
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Søster. Gest svarede langsomt paa denne Sag og sagde, at 

han ikke syntes videre om Thorbjørn, formedelst hans Uret- 

færdigheder og Voldsomheder; men fordi Mange understet- 

tede Sagen med Thorbjørn, saa gav Gest sit Minde til 

delte Giftermaal, dersom Thorbjørn lovede det med Haand- 

slag, at lade af med Voldsomheder og Uretfærdigheder, 

gjøre hver Mand Ret og Skjel og holde Lov og Ret; men 

dersom han ikke holdt disse Betingelser, da skulde 

Gest være berettiget til al hæve Forbindelsen og gjøre 

Skilsmisse, Thorbjørn gik ind paa disse Betingelser, og 

Kjøbet blev sluttet i Overensstemmelse hermed, Da red 

Thorbjørn med Gest hjem fra Thinget til Bardastrand , og 

om Sommeren blev Ægteskabet indgaaet; der blev holdt et 

udmærket Gilde. Da disse Tidender spurgtes til Isefjorden, 

tog Sigrid og hendes Frænde Thoralf det Raad, at forsamle 

Bender og lade tilkjende og vurdere Sigrid alt hendes Gods 

fra Legabol, og tog hun derpaa til Thoralf paa Lonsøre, 

Da Thorbjern kom hjem til Løgabol, blev han storligen 

vred over at Sigrid var taget bort, og truede Bønderne 

med Voldsomheder og sin Vrede, fordi de havde vurderet 

Sigrids Gods; han blev om muligt endnu haardere end fer, 

og lyktes at hans Magt var tillaget ved delte Svogerskab. 

Haavards Faar vare meget urolige om Sommeren, og tidlig 

en Morgen kom Hyrden hjem; Olaf spurgte, hvorledes det 

gik, ,,Det gaaer saaledes,”” siger han, ,,at der mangler en 

Mængde Faar, og jeg kan ikke bestille begge Dele, baade 

søge dem som mangle, og passe dem som ere fundne", Olaf 

svarede: ,, Vær munter, Kammerat ; pas paa dem, som ere fundne, 

men jeg skal søge efter dem som mangle,” Han var da 

bleven den tækkeligste og den smukkeste Mand, stor og stærk 

var han; da var han 15 Vintre gammel, Han tog nu en Øxe 

i sin Haand, og gik derpaa langs ud med Fjorden lige indtil han 
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kommer til Lonsøre, Han seer hvor alle Faarene ere komne 

der, hvor de vare blevne landsatte, Olaf gaaer hjem til 

Gaarden; det var tidlig om Morgenen; han bankede paa 

Døren. Da gik Sigrid til Døren og tog vel imod Olaf. 

Han hilste ogsaa hende med Venlighed. Efterat de havde 

talt sammen en Stund, da sagde Sigrid: ,,Der seiler et Skib 

fra den anden Side af Fjorden, og seer jeg tydelig, at der 

er Thorbjøårn Thjodrekssøn og Vakr, hans Frænde; jeg scer 

at deres Vaaben ligge forud i Stavnen; der er og Gunloge, 

Thorbjørns Sværd, og har han nu enten bedrevet noget Ondt 

eller han har i Sinde at gjøre det; og vil jeg, Olaf, at Du 

ikke træffer Thorbjørn; længe have I været hinandens Fjen- 

der, men dog troer jeg at det nu ikke er blevet bedre, 

siden I tilkjendte mig Godset paa Løgabol”, Olaf svarede: 

»yIkke frygter jeg Thorbjørn saalænge jeg ikke har tilføjet 

ham noget Ondt, og ikke vil jeg flygte langt for ham alene.” 
Hun svarede: ,,Delte er talt af et modigt Sind, at Du 15 
Vintre gammel ikke vil flygte for den Mand, som kan maale 

sig i Kamp med Enhver; han har ogsaa det Sværd, som 
bider saa godt, at det aldrig standser i et Hug; jeg troer 

ogsaa, dersom de vil!e træffe Dig, som det aner mig, at 

Vakr, det onde Menneske, ikke vil forholde sig rolig, dersom 

I slaaes"", Olaf svarede: ,,Jeg har intet med Thorbjørn at 

afgjøre, og jeg vil ikke træffe dem; men dersom vi træffes, 

saa skal Du faae Noget at høre, som vidner om Tapperhed, 

hvis det saa skal være”, Sigrid svarede og sagde, at hun 

ikke vilde spørge derom, Olaf sprang hastigt op og tog 

Afsked med hende, men hun bad ham drage bort med Held. 

Han gik da ned til Stranden, thi der laae Faarene,  Thor- 

bjern og Vakr vare da komne til Land der ligeoverfor. Han 

gik da ned til Skibet og tog imod det og rykkede det op 

påa Stranden, medens de endnu sad i Skibet, "Thorbjørn 
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hilsede da Olaf vel. Olaf tog og vel imod hans Hilsen og 

spurgte, hvorhen han agtede sig, Han 'sagde, at han agtede 

at træffe sin Søster, Thordis, ,,0g vi kunne da følges ad”, 

Olaf svarede: ,,Det kan ikke godt lade sig gjøre, thi jeg skal 

drive mine Faar bjem; det vilde blive til Sandhed, at Faare- 

driverne i Isefjorden vare store Mænd, dersom Du nedvær- 

digede Dig dertil”, ,,Det ændser jeg ikke"”, siger Thorbjørn. 

En stor Tømmerbunke var der i Stranden, og derovenpaa laa en 

stor Slang, og var brækket et Stykke af Enden. Olaf tog 

Stangen op og havde den i Flaanden; drev han nu Faarene 

foran sig, og de fulgtes ad. Thorbjørn talte med Olaf -og 

var den muntreste, Han mærkede, at de stedse vilde gaae 

bagefter ham, men han tog sig i Agt og magede det saa, 

at de gik ved Siden af hverandre, og saaledes gik det til 

de kom lige forbi Heien; der delte Veiene sig. Thorbjørn 

vendle sig da om og sagde: ,,Vakr, Frænde, nu skulle vi ikke 

længere udsætte vort Forsæt'”, Da saae Olaf hvad de havde 

i Sinde; ban gik da op i Brinken, men de angreb ham fra 

neden af. Olaf forsvarede sig med Stangen, men Thorbjørn 

lod det ene Hug følge det andet med Sværdet Gunloge, og 

sønderflængede Stangen; dog fik de store Hug af Stangen 

medens der var Noget tilbage af den. Og da den var 

sønderhugget, tog Olaf sin Øxe, og værgede sig da saa godt, 

at de syntes det tvivlsomt, hvorledes Udfaldet vilde blive; 

de bleve Alle saarede, Thordis, Thorbjørns Sester, gik ud 

denne Morgen, som de kæmpede, og hørte Kampbulderet, 

men kunde ikke see de Kæmpende. Hun sendte sin Sko- 

svend for at see efter; Man gjorde saa og sagde Thordis, 

at de sloges, Thorbjørn hendes Broder, Vakr hendes Søen, 

og Olaf Haavardsøn, Hun gik da ind igjen og traf sin 

Søn Skarf, og fortalte ham disse Tidender, og bad ham at 
gaae derhen og yde sine Frænder Bistand, Man sagde: 
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»Jeg er. snarere fast besluttet paa at staae Olaf bi, og 

slaacs imod dem; ogsaa tykkes det mig Skam, at tre skulle 

gaae imod een, eftersom de to ikke staae tilbage for fire 

andre; og jeg vil ingensteds gaae"", Thordis svarede: ,,Jeg 

troede, at jeg havde to mandige og Sønner; og sandt er 

det som man siger, at længe dølges mange Ting?” nu veed 

jeg, at Du er mere en Datter, end en Sen, eftersom Du ikke 

har Mod til at forsvare dine Frænder; og nu vil jeg vise 

Prøve paa, al jeg er en.tapprere Datter, end Du Søn,” Der- 

paa gik hun bort, men han blev meget forbittret, og sprang 

op og greb sin Oxe. Han løb ud og neden om Bakken, 

derhen hvor de sloges. Thorbjørn saa ham og forlsatte 

sine Angreb paa det Heftigste, men Olaf saa ham ikke. 

Og da Skarf kom Olaf saa nær, at han kunde komme til 

at hugge til ham, hug han med begge Hænder imellem hans 

Skuldre, saa al Øxen gik helt ind i Ryggen, Olaf havde 

villet hugge til. Thorbjørn, Og da Olaf fik Hugget, da 

vendte han sig raskt om; Øxen gled ud af Skarfs Hænder, 

men Olaf holdt sin Øxe huggefærdig, og hug med den i 

Skarfs Hoved, saa at den trængte ind i Hjernen, og i det 

Samme var Thorbjørn .kommen ind paa ham og hug Olaf i 

Brystel; dette var et tilstrækkeligt Banesaar, og der faldt de 

begge to. Thorbjørn gik da til Olaf, og hug ham tværs 

over Ansiglet, saa at Fortænder og Kindtænder sprang ud, 

Vakr spurgte: .,,Hvi gjer du dette ved en død Mand?% 

Han sagde, at det engang vilde kunne komme til Nytte. 

Da tog Thorbjørn et Stykke Tei og svøbte om Tænderne og 

forvarede dem. Derefter gik de op til Gaarden og fortalte 

Thordis Tidenderne, De vare begge storligen saarede. 

Hun blev nu overmaade sorgfuld over denne Efterretning 

og beklagede, at hun havde ophidset sin Søn saa meget. 

Dog gav hun dem den nødvendige Pleie, Nu spurgtes disse 
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Tidender over hele Isefjorden, og tyktes Alle Olafs Ded at 

være den største Skade, da man hørte, hvor tappert han 

havde forsvaret sig; Thorbjørn gjorde ogsaa Ret deri, at han 

fortalle Sagen saaledes som den var tilgaaet og roste Olaf. 

De droge hjem, da de ansaa sig reisedyglige og Mødig- 

heden var forsvunden. Thorbjørn kom til Lonsøre og spurgte 

efter Sigrid. Det blev ham sagt, at man ikke havde fundet 

hende efter at hun var gaaet bort med Olaf hin Morgen; 

man søgte meget efter hende, og det fortælles, at hun 

fandtes aldrig siden. Derpaa drog Thorbjørn bjem og slog 

sig til Ro paa sin Gaard. 

5. Det fortælles endvidere, at Haavard og Bjargey 

faae disse Tidender at høre, nemlig deres Søn Olafs Fald. 

Den gamle Haavard stønnede dybt derved, og gik i sin Seng; 

det fortælles ogsaa, at alle de tolv følgende Maaneder laa 

han i Sengen og stod aldrig op; men Bjargey tog det Raad, 

al hun roede ud paa Søen hver Dag med Thorhal, men om 

Nætterne besørgede hun det nødvendige huslige Arbeide; 

dette gik nu saaledes de Aarstider, og Alt var roligt, Ingen 

Sag blev anlagt for Drabet paa Olaf; man ansaa det ogsaa 

for usandsynligt, at hans Frænder vilde faae nogen Ret, thi 

man troede Ilaavard da udygtig til Alt, saadanne Voldsmænd 

som han havde at bestille med; og heller ikke var der stort 

Haab om at faae Ret; og svandt de Aarstider hen. Det var 

en Morgen, at Bjargey gik til den gamle Maavard og spurgte 

ham, om han vaagede; men han sagde, al han var vaagen 

og spurgte, hvad hun vilde, ,,Det vil jeg”, siger hun, ,,at 

Du skal staae op og drager til Legabol og træffer Thorbjørn og 

kræver Bod for din Søn Olaf; det er nemlig et mandigt 

Træk, at naar En er udyglig til tappre Bedrifter, da skal 

han ikke spare Tungen til at tale den Sag, som kan bringe 

ham Gayvn; Du vil nok lade dig nøje med Lidet, dersom 
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han viser sig villig", Han svarede: ,.Ei venter jeg noget 

Godt deraf, men dog skal Du raadce."" Derefter gjer den 

gamle Haavard sig reisefærdig og drager hen, indtil han 

kommer paa Løgabol. Thorbjørn tog godt imod ham, 

Haavard hilste ham ei uvenlig. Derpaa sagde den gamle 

Maavard: ,,Saalédes forholde Sagerne sig, Thorbjørn, at jeg 

er kommen for at kræve Beder for min Søn Olaf, som Du 

dræbte uskyldig". Thorbjørn svarede: ,,Det er bekjendt, 

Haavard, at jeg har dræbt mangen en Mand, om han end 

er bleven kaldet uskyldig, og har jeg ikke bødet med Gods 

for Nogen af dem; men eftersom Du havde en mandig Sen, 

og da Du begræder ham saa meget, saa anseer jeg det for 

bedre gjort, at give dig Noget, om end lidet: her er en 

Hest ovenfor Gjærdet, som Svendene kalde Dott; den er 

graa af Farve, ældgammel og saaret paa Ryggen, og har 

den stedse hidtil ligget og væltet sig uden at kunne staae 

op, men nu har den faaet Heaffald at æde i nogle Dage, og 

jeg troer at den er kommet sig noget; tag Hesten hjem 

med Dig, hvis Du vil, og behold den'”, Haavard blev rød 

i Ansigtet og kunde Intet svare; han gik strax bort og var 

storligen vred, men Vakr hylede ad ham da han,gik ned 

til sin Baad, og gik ban meget nedbøiet; men Thorhal 

havde ventet der, medens han var bjemme paa Gaarden, 

Derefter roede de hjem. Haavard gik derpaa i sin Seng og 

lagde sig ned og stod aldrig op de tolv følgende Maaneder, 

Dette blev nu bekjendt og tyktes Folk, at Thorbjern havde 

endnu vist Voldsomhed og Ondskab i disse Svar, Nu svandt 

de Aarstider ben. 

6. Men om Sommeren red Thorbjørn til Thinget med 

sine Mænd fra Isefjorden, Det hændte sig da en Dag, at 

Bjargey gaaer hen for at tale med MHaavard. Man spurgte 

da, hvad hun vilde, Hun svarede: ,,Nu raader jeg til at 
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Du rider til Thinget og forsøger, om det der vil gaae noget 

bedre med din Sag.” Han svarede: ,,Delte er meget imod 

min Villie, eller anseer Du mig for altfor lidt beskjæmmet 

af Thorbjørn, min Søns Banemand, til at han ikke skulde 

beskjemme mig endnu mere der, hvor alle Høvdinger for- 

samles". ,,Ei vil det gaae saaledes'", sagde hun; ,,det aner 

mig, at nu vil Nogen yde Dig Bistand i din Sag, og vil 

Gest Oddleifssen gjøre det; og hvis det gaaer saaledes, som 

jeg formoder, åt han bringer Enighed i Stand imellem Dig og 

Thorbjørn, og dersom han mødes til at udrede meget Gods 

til Dig, da formoder jeg, at han vil lade mange Mennesker 

være nærværende; der vil blive slaaet en Kreds om Eder, 

og da ville I være i Midten af Kredsen, medens Thorbjørn 

udreder Godset; og dersom det forekommer, førend Godset 

er blevet udbetalt, at Thorbjørn gjør Noget som er Dig 

imod eller Dig til Sorg, da skal Du skynde dig bort saa 

meget Du kan; og hvis Du da føler større Lettelse, end Du 

kunde vente, da skal Du ikke forliges i denne Sag, thi da 

er der Haab om, skjøndt det forekommer usandsynligt, at 

vor Søn Olaf vil blive hævnet; men hvis Du ingen Lelttelse 

føler, da skal Du ikke gaae fra Thinget uden at forliges, 

thi da vil der ikke blive noget af Hævnen'"”, Han sagde, at 

han ikke vidste hvortil dette nyltede: ,,Men dersom jeg 

vidste, at der vilde blive taget Hævn for min Sen Olaf, 

da vilde jeg aldrig bekymre mig om, hvor dyrt jeg skulde 

kjøbe den, 

7. Derefter gjør hun ham færdig til Reisen, og rider 

han sin Vei; meget nedbøjet var den gamle Mand, og 

kommer han til Thinget. Da vare Boderne blevne kehængte 

med Telte og alle Folk komne til Thinget, Han red hen 

til en stor Bod; men den Bod ejede Stenthor fra Eyre, en 

rig Mand og stor Høvding, og tapper og modig, Han staaer 
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af Hesten og gaaer ind i Boden, Der sad Stenthor og 

hans Mænd hos ham, Haavard traadte hen for ham og 

hilsede ham vel. Han tog vel imod hans Hilsen og spurgte, 

hvem han var, Haavard nævnede sit Navn, Stenthor sagde: 

»Er Du den Mand, som havde den berømte Sen, som Thor- 

bjern dræbte, og hvis Forsvar blev saa meget beremmet ?% 

Han sagde, at han var den Mand: ,,0g ønsker jeg, Bonde, 

at Du vil tillade mig at opholde mig i din Bod saalænge 

Thinget varer'f. Han svarede: ,,Det tillader jeg visseligen, 

og vær taus og tilbageholden, thi Svendene drive jævnligen 

en kraftig Spøg, men Du bærer stor Harm i Hu, og er 

meget nedtrykl, gammel og duer ikke til nogen Ting", 

Det fortælles, at den gamle Haavard valgte sig Plads etsteds 

i Boden, lægger sig der ned og forlader den Plads aldrig; 

ei forebragte han sin Sag for noget Menneske, og gik det 

saaledes indtil langt ud paa Thinget, Det var en Morgen, 

at Stenthor gaaer til Haavard og sagde: ,,Hvi kom Du 

herhen, naar Du ligger her som en Fledføring, en uføer 

Mand?” Haavard svarede: ,,Jeg havde bestemt, at fordre 

Bøder for min Søn Olaf; men jeg gjør det meget ugjerne, 

thi Thorbjørn sparer ikke onde Ord og Nederdrægtighed,'' 

Stenthor sagde: ,,Følg mit Raad, gaa hen og træf Thor- 

bjørn og foredrag ham din Sag; jeg haaber, hvis Gest 

understøtter Dig, at Du faaer din Ret af Thorbjørn''", Da stod 

Haavard op og gik ud meget nedbøiet; han gik til Gests 

og Thorbjørns Bod og ind i Boden, Der var Thorbjørn, 

men ikke Gest. Thorbjørn hilsede Haavard og spurgte, 

hvorfor han var kommen der. Han svarede: ,,Saa frisk 

lever Mindet om min Søn Olafs Drab hos mig, at det 

kommer mig for, som det nyligen er skeet, og er det mit 

Ærende at bede Dig om Bøder for Drabet'f, Thorbjørn 

svarede: ,,Herlil veed jeg et godt Raad: kom til mig hjemme 

7 
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i Herredet, og da vil jeg give Dig nogen Erstatning; men nu 

har jeg mange Forretninger at varetage, og vil jeg at Du 

nu ikke trygler mig her paa Thinget'”, Han svarede: 

»Dersom Du nu ingen Ende gjør herpaa, da har jeg gjort 

den Erfaring, at Du heller ikke vil gjere det hjemme i 

Herredet; jeg havde troet, at Nogen vilde staae mig bi, 

Thorbjørn sagde: ,,Hør et Vidunder%, siger han, ,.han, vil 

hidse Folk op imod mig! Gaa bort og tal aldrig mere til 

mig herefter om denne Sag, hvis Du vil beholde hele Lem- 

mer”, Da blev Haavard saare vred og gik ud af Boden og 

sagde: ……For gamle ere vi blevne; og slige vare mine 

Dage, at jeg havde tvivlet paa, at jeg vilde have taalt en 

saadan Krænkelse”, Og der han gik bort, da gik der Mænd 

imod ham, det var Gest Oddleifssøn og hans Fålgemænd. 

Haavard var saa vred, at han gav neppe Agt paa, hvor han 

gik; han vilde heller ikke træffe Mændene. Han gik hjem 

til Boden. Gest saa efter Manden, som gik ham forbi. 

Haavard gik til sin Plads, og lagde sig ned og stennede ; 

men Stenthor spurgte, hvorledes det var gaaet, Han for- 

talte Alt saaledes som det var gaaet til. Stenthor svarede: 

. ySligt er en uhørt Voldsomhed og vil sandsynlig afsted- 

komme en stor Beskæmmelse for ham, naar det saa end bliver”, 

Men da Gest gik ind i Boden, hilsede Thorbjørn ham vel, 

Da sagde Gest: ,.Hvem var den Mand, som gik ud af 

Boden for lidt siden?" Thorbjørn svarede: ,,Mvi spørger 

Du saa underligen, en viis Mand? Her gaae mange flere ud 

og ind, end vi kunne kjende”,  Gest svarede:  ,,Denne 

Mand var ulig andre Mennesker; han var stor af Væxt og 

noget gammel, og skjød sig frem paa Fødderne, og dog 

den mandigste af Udseende; og saa syntes jeg, som han 

var belagen af Kummer og Sorg og Modgang, og saa 

vred var han, åt han gav ikke Agt paa hvor han gik; ogsaa 

SEE EEEE—«—«——«—«—«——«— === 
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syntes jeg, at den Mand vilde have Lykken med sig, og at 

det ikke vilde være let for Enhver, at have med ham at bestille", 

Thorbjørn svarede:  .,Det har været den gamle Haavard, 

min Thingmand". Gest spurgte: Var det ikke hans Sen, 

som Du dræbte uskyldig?” — ,,Det troer jeg visseligen!” 

sagde han, Gest sagde: +, Hvorledes tykkes Du at have 

opfyldt det Løfte, som Du gav mig, da jeg gav Dig min 

Søster til Ægte?”  Thorgils hed en Mand, og var bleven 

nævnet efter sin Moder og kaldt Hallasen; han var en be- 

rømmelig Mand og meget modig; han var da med Gest, 

sin Frænde, og da var han i størst Opkomst. + Gest 

bad Thorgils at gaae til Haavard og bede ham at komme 

derhen, Thorgils gik til Haavards Bod og sagde ham, at 

Gest vil, at han skal komme til ham, Haavard svarede: ,,Ugjerne 

gaaer jeg, for at nødes til at taale Thorbjerns Voldsomheder 

og krænkende Ord", Thorgils bad ham gaae: ,,Gest vil 

understøtte din Sagt, Han gik, og dog meget ugjerne, 
De kom til Gest, Han staaer op imod ham og hilsede 
ham vel og lader ham sidde ned hos sig. Da sagde Gest: 

»Nu skal Du, Haavard, begynde forfra og fortælle om dit 

og Thorbjørns Mellemværende'", Han gjorde nu saa. Og 

da han havde talt, spurgte Gest Thorbjørn, om det for- 

holdt sig saaledes, Thorbjørn sagde, at det forholdt sig 

omtrent saaledes. Gest sagde: ,,FHar Nogen hørt Mage til 

Krænkelser og Vold! Fer har Du at vælge mellem to 

Ting: enten bryder jeg vor Overenskomst, eller Du lader 

mig alene afgjøre og dømme i eders Sag, Thorbjørn 

sagde ja derlil, De gik da ud af Boden, Gest kaldte til 

Sig en Mængde Mennesker, og stod de i en Kreds; men 

inde i Kredsen stod der nogle Mænd sammen, der talte om 

Sagen og dens Afgjørelse. Da sagde Gest: ,,Ei nænner 

jeg, Thorbjørn, at demme Dig til at udrede saa meget Gods, 
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som Du havde forskyldt, fordi Du besidder ikke saa meget; 

jeg vil bestemme trende Mandsbøder for Olafs Drab, men 

for dine øvrige Voldsomheder, som Du har vist Haavard, da 

vil jeg tilbyde Dig, Haavard, hvert Efteraar og Foraar, at 

Du kommer til mig, og vil jeg hædre dig med Foræringer, 

og det vil jeg love Dig, aldrig at lade Dig mangle Noget, 

saalænge vi begge leve". Da sagde Thorbjørn:  ,,Dette 

vil jeg gaae ind paa og efter Leilighed. udrede Pengene 

hjemme i Herredet", Gest svarede: ,,Nu strax skal hele 

Summen udredes her paa Thinget og udredes vel og som 

det sømmer sig en Mand; jeg skal udrede en Mandsbod'", 

Denne Sum erlagde han ogsaa strax i god Mynt, Da 

salte Haavard sig ned og lod Pengene komme i sit Kappe- 

skjed. Da gik Thorbjørn til og udredede lidt ad Gangen, 

og fik udredet en Mandsbod og sagde, "at saa havde han 

ikke mere. Gest befalede ham da ikke at bruge Udflugter, 

Thorbjørn kom nu frem med en sammenknyttet Flig og 

sagde: ,,Det er vist, at han vil nok synes, at der ikke 

mangler noget i Summen, naar han faaer dette ovenikjøbet'", 

Derpaa slog han dermed efter Haavards Næse, saa at han 

blødte stærkt. ,,Der har Du din Søen Olafs Fortænder og 

"Kindtænder”, siger Thorbjern.  Haavard saae Tænderne 

falde ned i hans Kappeskjød; han sprang da op uhyre for- 

bittret, saa at hver Skilling fløi til sin Side; han havde en 

Stav i Haanden, og løb henimod Kredsen af de omstaaende 

Mænd og stødte en Mand for Brystet med Staven, saa 

at han faldt strax baglængs, og blev længe liggende i 

bevidstløs Tilstand.  Haavard sprang ud over Menneske- 

kredsen og berørte den ikke og kom til Jorden langt derfra, 

og derpaa leb han bjem til Boden ligesaa stærkt som om 

han var en ung Mand, Da han kom bjem i Boden, kunde 

han ikke tale med Nogen, og kastede sig ned der og laa 
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som han var syg, Derefter sagde Gest til Thorbjørn: 
»»Intet Menneske ligner Du i Ondskab og Uretfærdighed ; 

og ei kan jeg forudsee et Menneskes Skjebne, dersom Du 

eller dine Frænder ikke fortryde dette en Gang i Tiden.'” 

Da var Gest saa vred og saa rasende, at han red strax 

bort fra Thinget til Isefjorden, og gjorde Skilsmisse imellem 

Thorbjørn og Thorgerd.  Tyktes "Thorbjørn dette nu den 

største Vanære, og alle hans Frænder, men dog kunde der 

Intet gjøeres herved. Gest sagde, at saaledes vilde han have 

flere og slørre Beskæmmelser at vente, som han ærlig 

havde fortjent, Gest red til Bardestrand med sin Frænke 

og meget Gods, Det fortælles, at efter Thinget beredte den 

gamle Haavard sig til Hjemreisen; da værkede det i alle 

hans Lemmer. Da sagde Stenthor: ,,Hvis Du, Haavard, 

behøver en liden Bistand, saa kom til mig", Han takkede 

ham. Derefter red han hjem og lagde sig i sin Seng og 

laa og sov de tredie tolv Maaneder, Da led han mest af Værk i 

sine Lemmer,  Bjargey holdt paa med den samme Frem- 

gangsmaade som før med Hensyn til sin Gjerning; hun roede 

nemlig paa Fangst hver Dag ud paa Seen med Thorhal. 

8. Det var en Dag om Sommeren, da de vare ude 

paa Fangst, at de saa et Skib komme seilende ind efter 

Fjorden; de kjendte Skibet og saa at der var Thorbjørn 

og hans Hjemmemænd. Da sagde Bjargey: ,,Nu skulle vi 

trække op vore Fiskesnører og roe Thorbjørn i Møde; jeg 

vil tåle med ham, Du skal roe hen til Siden af Skibets 

Forstavn; men jeg vil tale noget med Thorbjørn, og Du skal 

imedens roe omkring Skibet”, De gjøre nu saaledes, og 

roe hen til Skibet, Bjargey tiltaler nu Thorbjern; hun hilser 

ham og spørger, hvorhen han agtede sig. Han sagde, at 

han agtede sig vester paa, til Vadil: ,,Der ere ankomne fra 

Udlandet min Broder Sturla og hans Søn Thjodrek, og dem 
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skal jeg føre hid til mig”, Hun spurgte: ,,Hvor længe vil 

Du blive borte, Bonde?" siger hun. ,,Næsten en Uge'", 

siger han, Da havde Thorhal roet omkring Skuden.  Ejargey 

havde en Pose i Haanden, og svingede den omkring 

Skuden, Og da hun har foretaget sig det hun vilde, tog 

de fat paa AÅarerne og roede bort alt hvad de kunde. Da 

sagde Thorbjørn: —+,,Gid Pokkeren havde den Kvinde! og 

lader øs strax roe efter dem og dræbe ham, men mishandle 

hende", Da sagde Brand: ,,Nu viser Du endnu det som 

man siger om Dig, at Du ikke vil spare at gjøre den størst 

mulige Ondskab, og jeg skal da ogsaa yde dem Bistand 

saavidt jeg kan, og Du skal da faae nok at bestille'”, Men 

formedelst Brands Forestillinger, og da de ogsaa vare komne 

langt bort fra dem, saa lod Thorbjørn dette fare, og drog 

sin Vei. Da sagde Bjargey:  ,,Ikke er det sandsynligt, 

men det er dog min Formodning, at min Søn Olaf bliver 

hævnet; vi ville nu ikke drage hjemff,  ,,Hvor vil Du da 

hen? siger Thorhal. ,,Nu skulle vi drage'f, siger hun, 

»og træffe min Broder Valbrand'", Han boede paa Val- 

brandstader; han var en gammel Mand, men havde været 

en berømt Mand. Han havde tø Sønner, de raskeste Mænd ; 

den ene hed Torfe og den anden Eyjulf; de vare da unge 

af Alder. De fortsatte Reisen til de kom derhen, Valbrand 

var ude påa Hømarken og mange Folk med ham. Han gik 

da sin Søster imøde og tog kjærligt imod hende og tilbød 

hende at overnatte der; men hun sagde, at det kunde ikke 

nytte hende, idet hun tilføjede; ,,Mjem maa jeg drage 

i Aften, Han spurgte: ,,Hvad vil Du da, Søster? ,,Jeg 

ønskede at Du vilde laane mig dine Net'”, Han svarede 

»Her ere tre Net, og er ct af dem meget gammelt og ikke 

til at stole paa, men det har været stærkt; men to ere 

nye og ikke prøvede, Tag hvad Du vil, (o eller tre”, Hun 
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svarede: ,,De nye vil jeg have, men jeg tør ikke udsætte 

det tredie for Fare; men lad hine være færdige, naar jeg 

lader dem hente”, Han sagde at det skulde saa være. 

Derefter drog de bort. Da sagde Thorhal;  ,, Hvorhen 

skulle vi nu begive os?” Hun svarede; ,,Nu ville vi 

drage hen og træffe min Broder Thorbrand'", . Han boede 

paa Thorbrandstader; han var da meget gammel. Han havde 

to unge Senner; den ene hed Od og den anden Tho- 

re; de vare haabefulde Ynglinge. Og da de kom der, tog 

Thorbrand vel imod dem og tilbød dem at dvæle der. Hun 

sagde, at det kunde. hun ikke. ,,Hvad. vil Du da, Søster? 

siger han. ,,Jeg øenskede'', siger hun, ,,at Du laante mig 

dine Net", Han svarede; Jeg har tre Net, og er et af 

dem meget gammelt, men to ere nye og have ikke været 

brugte. Hav hvilket Du vil, to eller tre”, Hun sagde, at 

hun vilde have de nye; og dermed skiltes de ad. Derpaa 

drage de bort, Thorhal spurgle: ,,Hvor skulle vi nu hen ?' 
»Nu ville vi'', siger hun, træffe min Broder, den gamle 

Asbrand", Han boede paa Asbrandstader; han var ældst 

af de Brødre; han var gift med en Søster til den gamle 

Haavard, Han havde en Søn, ved Navn Halgrim; han 

var ung af Alder, men baade stor og stærk; styg af Ud- 

seende, men døg den mandigste, Og da Bjargey kommer 

der, tager Asbrand vel imod hende og bad hende at dvæle 

der. Hun sagde, at hun vilde hjem om Aftenen. Han 

spurgte; ,,Hvad vil Du da, og kommer Du dog sjelden 

for at besøge dine Frænder'",  ,,Ubetydeligt er mit 

Ærende'", siger hun; ,,vi have stor Mangel paa Tørveskjær- 

Redskaber, og vilde jeg gjerne, at Du laante mig din Tørve- 

Øxe'', Han svarede smilende: ,,Her ere to, og den ene 

er ganske forrustet, gammel og med mange Skaar, og tyk- 

kes nu ikke at due til Noget; den anden er ny og stor, 
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og -har ikke været brugt til Noget", Men hun sagde, at 
hun vilde have den nye: ,,naar jeg lader den hente”. Han 

svarede, at hun skal raade, Derpaa begave de sig hjem 

til Haavardstader om Aftenen. 

9. Nu svandt nogle Dage hen, indtil hun fandt det 

sandsynligt, at Thorbjern vilde komme vesten fra, Og en 

Dag gik hun til Haavards Seng og spurgte, om han sov, 

Han reiste sig op i Sengen og kvad en Vise, 

»Det er vist'', siger hun, ,,at dette er en stor Legn, 

at Du aldrig har sovet i tre Aar; men dog bør Du nu staae 

op og vise Dig som en tapper Mand, hvis Du vil 

hævne din Sen Olaf; thi ikke bliver han hævnet i dit Liv, 

hvis det ikke skeer i denne Nat". Men da han hørte 

hendes Ord, sprang han op af Sengen og frem paa Gulvet 

og kvad da en Vise. 

Da var Haavard meget rask i sine Bevægelser og 

manglede heller ikke Kraft til at gaae, Han gik hen til 

en stor Kiste; den var fuld af Vaaben; den lukkede han 

op, tog en Hjelm paa Hovedet og en stærk Brynje paa, 

Han såa da op og saa, at en Maage flei forbi Vinduet, 

Han kvad en Vise. 

Han væbnede sig hurtigt og behændigen; han udrustede 

og Thorhal med gode Vaaben, Og da de vare færdige, 

vendte han sig til Bjargey, kyssede hende og sagde, at det 

var da ikke vist, naar de vilde træffes, Hun enskede ham 

Lykke paa Reisen: ,,Jeg behøver ikke at egge Dig til Hævn 

efter vor Søn Olaf, thi jeg veed, al Iver og Tapperhed, hvor 

Du er, ere forenede hos Dig”. Derefter skiltes de ad. De 

gik ned til Søen og stødte frem en sexaaret Baad og greb 

fat paa Aarerne; de standsede ikke førend de kom til Val- 

1) Saavel med Hensyn til dette Vers som de fålgende henvises til 

»Forklaringen over Versene", 
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brands Gaard. Der var en smal Landtunge, der gik ud i 

Søen; der landede de med Baaden, Haavard bad Thorhal 

at passe paa Baaden, men han gik op til Gaarden; han 

havde Spyd i Haanden, det var et udmærket Vaaben, Og da 

han kom op paa Hømarken, da vare der Faderen og hans 

Sønner, Brødrene havde taget Klæderne af og vare syssel- 

satte med at indsamle Høeet; de havde taget Skoene af, og 

sat dem paa Marken hos sig; det vare høie Sko, Valbrand 

gik Haavard i Møde og tog vel imod ham og tilbød ham 

at dvæle der. Han sagde, at det kunde han ikke. ,,Jeg 

er kommen for at hente dine Net, som Du laante din Sø- 

ster", Han gik til sine Sønner og sagde: ,,Her er kommen 

Haavard, eders Svoger, og er saaledes udrustet, som han 

vilde udføre noget Stort". Og da de hørte dette, kastede 

de Riverne og løb til sine Klæder. Og da de vilde tage 

Skoene paa, da vare de blevne haarde i Solskinnet, De 

stege i Skoene paa det Hurtigste, saa at Huden gik af Hæ- 

lene; og da de kom hjem, vare de fulde af Blod. Valbrand 

gav sine Sønner gode Vaaben, og sagde: ,,Yder Haavard god 

Bistand, og tænker mere paa Hævn, end hvad der bagefter 

vil komme'”, Derefter droge de til Thorbrandstader; de 

havde og snart rustet sig, Od og Thore, Da droge de 

indtil de kom til Asbrandstader. Der forlangte Haavard 

Terve-Øxen. Halgrim, hans Frænde, lavede sig da til at 

begive sig i Følge med ham, Aan hed en Mand; han var 

Asbrands Hjemmemand;; han forrettede Huskarlearbeide. Han 

var Halgrims Fosterfader, og lavede sig ogsaa til at følge 

med dem. Og da de vare færdige, gaae de derhen hvor 

Baaden var; Thorhal blev glad over deres Komme, Da vare 

de otte sammen, den Ene mere krigerisk at see end den 

Anden, Da sagde Halgrim til sin Frænde Haavard: ,. Hvi 

drog Du saa hjemme fra, Frænde, at Du havde hverken Sværd 
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eller Øxe?% Han svarede: ,,Dersom vi blive saa heldige 

at træffe Thorbjørn Thjodrekssøn, da skal Du sige Andet 

efter at vi ere skille, thi til mig har jeg bestemt Sværdet 

Gunloge, som er det bedste Vaaben", De ønskede at han 

talte sandt. ,,Er det nu meget vigligt for os, at denne 

Færd bliver mandig og bereømmelig"", Da var Dagen be- 

gyndt stærkt at hælde. De stødte derpaa Baaden fra Land, 

stege ombord og grebe til Aarerne. De saae, at en stor 

Ravneflok fløi foran dem og over Landtungen, som var forud 

for dem. Da. kvad Haavard en Vise, 

De drog over Sundet, og var meget stærk Storm paa 

Fjorden, og Bølgerne slog ind over Stavnen; de roede man- 

digt og standsede ikke før end de kom til Legabol, Der 

var godt at lande, thi Thorbjørn havde ladet gjøre der en 

god Havn; han havde ladet rydde og rense Bunden helt 

ind til Strandbredden. Der var meget dybt, og der kunde et 

mindre Skib flyde, eller et større Skib om man vilde. Der 

vare og nedgravede Ribbeen af Hvale istedetfor Bjælker til 

at trække Skibene paa, og Enderne vare fastgjorte med Stene; 

der behøvede Ingen at blive vaad ved at stige af eller paa 

Skibet, være sig et større eller mindre Skib; men ovenfor 

var der en høi Sandbanke; ovenfor Sandbanken stod et stort 

Skibshus med Døre for og godt bygget; paa den anden Side 

var en stor Indseø ovenfor Sandbanken. Fra Skibshuset af 

saa Ingen ned til Stranden; men fra Sandbanken kunde man 

baade see over til Skibshuset og ned til Stranden, Og da 

de kom til Land løb de af Baaden, Da sagde Haavard : 

»Nu skulle vi bære Baaden op over Sandbanken og i Ind- 

søen, for at de ikke strax skulle sce os; heller ikke skulle 

vi være for hidsige efter Fangst; Ingen springe op før end 

jeg befaler det", Da var det blevet meget mørkt. 

10. Det skal nu fortælles, at Thorbjørn og hans Følge- 
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mænd droge vesten fra, ti sammen paa Skuden: der var Sturla 

og hans Søn Thjodrek, Thorbjørn og Vakr, Brand hin Stærke 

og to Huskarle; de havde belæsset Skuden stærkt. Men 

denne samme Aften komme "de til Løegabol i Mørkningen, 

Da sagde Thorbjern: ,,Vi ville ikke skynde os noget, og 

lade kun Skuden flyde her i Nat, og ikke bære af den, uden 

vore Vaaben og Klæder; nu er der et godt og tort Veir, 

Du, Vakr, skal bære op vore Vaaben", Han tog først deres 

Sværd og Spyd og bar dem op til Skibshuset. Da sagde 

Torfe: Lad os først tage deres Sværd og den som dem 

bringer", ,,Vi ville vente endnu”, siger Haavard. Han bad 

Halgrim at gaae hen og tage Sværdet Gunloge og bringe 

ham det. Og da Vakr gik ned, løb Halgrim til og tog 

Sværdet og bragte det til Haavard, Han svingede Sværdet 

i Luften og rystede Haandfanget. Vakr gik op for anden 

Gang, og havde belæsset sig med Skjolde, som han bar paa 

Ryggen, men paa Armene bar han Staalhuer; han havde en 

Hjelm paa Hovedet, Og da han var kommen forbi Indsøen 

da løb de op og vilde tage ham. Og da han hørte Steien, 
tyktes han at vide, al der var Ufred; vilde han skynde sig 

til de Andre med deres Vaaben, Idet han dreiede sig om paa 

Bredden af Indsøen, snublede han, saa at han faldt paa Hovedet, 

Der var meget vaadt, men Vandet lavt, og Manden tung af 

alle de Vaaben, han bar; han kunde da heller ikke staae 

op, men Ingen af dem vilde hjælpe ham, og endte Vakr 

sit Liv saaledes, at han døde der, Og da de saa det, løb 

de ned paa Saudbanken, Og da Thorbjørn seer dette, 

kaster han sig strax i Søen og svømmer fra Land. Dette 

seer den gamle Haavard først, iler strax og springer i Søen 

og svømmer efter Thorbjørn. Det fortælles om Brand hin 

Stærke, at han løber til og river op en Trækkebjælke, det 

var el stort Hvalfiske-Ribben, og med det hug han efter 
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Hovedet paa Halgrims Fosterfader., Da var Halgrim kommen 

ned af Sandbanken og saa, at ÅAan faldt. Han løb til med 

Gxen hævet og huggede i Brands Hoved og kløvede ham 

ned i Skuldrene, og i dette Øieblik styrtede de sig i Havet 

Thorbjern og Haavard, Og da han seer det, springer han 

strax efter dem,  Torfe Valbrandssøn leber imod Sturla; 

han var baade stor og slærk og mere vaabenfærdig end 

nogen anden Mand; han havde og alle sine Vaaben, De 

kæmpede baade længe og tappert,. 

11. Nu skal der fortælles om Thorbjørn og Iaavard; 

de svømme fra Land, og var det en lang Svømning, indtil 

Thorbjørn kom i et Skjær, som ligger der udenfor. Og 

da han kom op i Skjæret, havde Haavard ogsaa naaet derhen. 

Da Thorbjørn saa det, og han stod der vaabenløes, greb 

han en stor Sten fat, og agtede at kaste den efter Hovedet 

paa Haavard. Da Haavard mærkede det, faldt det ham ind, 

at han havde hørt fortælle fra fremmede Lande, at der 

prædikedes en anden Lære, end i Norden: og skulde Nogen 

kunne fortælle ham, at denne Lære var bedre og smukkere, 

saa Vilde han antage den Tro, dersom han fik Bugt med 

Thorbjørn.  Derpaa skjød han en stærk Fart henimod 

Skjæret. Og da Thorbjørn agtede at kaste Stenen, snublede 

han, thi det var glat paa Stenene, og han faldt baglængs, 

og Slenen ovenpaa hans Bryst, hvorved han tildeels tabte 

Bevidstheden, I det Samme kom Haavard op i Skjæret og 

gjennemborede ham strax med Sværdet Gunloge, Halgrim 

var da ogsaa kommen op i Skjæret, Haavard hug tværs- 

over Ansigtet, saaledes at Fortænder og Kindtænder lesnedes 

og Hovedet huggedes næsten midt over.  Halgrim spurgte, 

hvorfor han gjorde dette ved en død Mand. Haavard svarede: 

»Delte havde jeg foresat mig at gjere, da han slog mig 

i Ansigtet med Posen, hvorud af faldt min Sen Olafs Tænder, 
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som han havde hugget løs med dette samme Sværd", 

Derpaa svemmede de til Land, Folk, som senere talte 

herom, syntes at Haavard havde vist meget Mod og Mandig- 

hed, idet han svømmede ud paa Fjorden, uden at vide at der 

fandtes noget Skjær; og det er et langt Stykke Vei at svømme, 

Da de kom op paa Strandbredden, løb en Mand dem imøde 

og havde sin Øxe færdig til Hug; han var klædt i en 

blaa Kappe. De vende sig imod ham; men da de traf 

hinanden, kjendte de der Torfe Valbrandssøn, og bleve glade 

ved at træffe ham. Torfe spurgte, om Thorbjørn var ded. 

Haavard kvad en Vise, 

Haavard spurgte, hvad de havde udrettet, Torfe sagde, 

al Sturla var dræbt og ligeledes Huskarlene: ,,Og saa er 

ogsaa Aan død"'", Haavard kvad en Vise. 

Derpaa gik de op til Skibshuset; der vare deres øvrige 

Staldbredre, som tog godt imod dem. Da spurgte Eyjulf 

Valbrandsson, om de skulde dræbe Trællene.  Haavard 

sagde, at de ikke hævnede hans Søns Drab ved at dræbe 

dem: Lad dem være her i Nat og passe paa, at Ingen 

stjæler det som er opdrevel paa Stranden”, Da spurgte 

Halgrim, hvad de saa skulde foretage sig, Haavard sva- 

rede: ,,Vi skulle tage deres Skib tilligemed Alt det, som 

er af nogen Værdi, begive os til Maaneberg og træffe den 

vældige Ljot; det vilde være nogen Hævn at dræbe en saa- 

dan Mand, dersom det vilde lykkes, 

De tog Skibet og mange Kostbarheder, som Thorbjørn 

og hans Frænder havde eiet, og roede derpaa ud efter Fjorden, 

indtil de kom lige foran Maaneberg. Da sagde Haavard: 

»»Nu er det sikkrest at gaae forsigtig til Værks; Ljot er nemlig 

paapasselig med Hensyn til sin Person, thi han har stedse 

mange Fjender, og lader holde Vagt hver Nat; han sover 

i et Senge- Aflukke, som hver Nat er aflaaset; en under- 

8 
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jordisk Gang findes under Senge-Aflukket og Udgangen deraf 

er bag ved Husene; han hår ogsaa mange Folk hos sig”, 

Da sagde Torfe Valbrandssøen:  ,,Det er mit Raad, at vi 

stikke Ild paa Gaarden, og indebrænde Hver og En som 

her er,  Haavard sagde, at det skulde aldrig skee.”” Men 

Du og min Frænde Halgrim, skulle stille Eder oppe paa 

Husene; og passe paa den underjordiske Gangs Udgang bag 

Husene, jeg stoler mest paa Eder i saa Henseende; der 

findes to Udgange fortil paa Gaarden og ligeledes to Døre 

påa Sovestuen; jeg og Eyjulf skulle gaae ind af den ene 

Der, men Brødrene Od og Thore ind af den anden og 

derpaa ind i Sovestuen; men Du, Thorhal, skal passe paa 

Skibet og forsvare det med Tapperhed, dersom det behøves'f, 

Da han havde lagt Planen som han vilde, gik de hen til 

Gaarden. Et stort Forraadshus stod adskilt fra de øvrige 

Bygninger; en Mand sad der under Væggen med Vaaben. 

Da de vare naaede næsten derhen, bemærkede han dem, 

sprang op og gav sig til at løbe, og vilde bringe Efterretning 

om deres Komme, Halgrim gik forrest blandt sine Kamme- 

rater; han kastede et Spyd efter Manden, der gjennemborede 

ham der ved Væggen, Der døde han og Spydet stod helt 

igjennem ham.  Derpaa gik Enhver derhen som Haavard 

havde bestemt; Torfe og Halgrim derhen hvor Gaardens 

Udgang var. 

12. Det fortælles, at Haavard gik raskt ind i Sove- 

stuen; der brændte Lys i den øvre Del af Stuen, men 

forneden var det mørkt; han gik hen til Senge-Aflukket, 

Det hændte sig saaledes denne Gang, at Hustruen var ikke 

gaaet i Seng, hun var endnu i Stuen, og flere Kvinder hos 

hende, og derfor var Aflukket ikke aflaaset.  Haavard slog 

med det flade Sværd paa Døren, Heraf vaagnede Ljot og 

spurgle, hvem der gjorde den Støei. Haavard nævnede sit 
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Navn. Ljot sagde da: ,,Mvorfor er Du her, gamle Haavard ? 

I Forgaars blev det os fortalt, at Du laa for Døden", 

Haavard svarede: ,,0m Andres Død kan Du før faae Efter- 

retning; jeg kan nemlig fortælle Dig, at dine Brødre Thor- 

bjørn og Sturla ere dræbte", Da Ljot hører dette, sprang 

"han op og greb et Sværd, som hang over hans Seng. 

Ljot befalede ogsaa Folk i Stuen at staae op og tage 

deres Vaaben, Nu styrtede Haavard ind i Aflukket og hug 

efter den venstre Skulder paa Ljot. Denne gjorde en rask 

Bevægelse til Siden, sæaledes at Sværdet gled af Skulderen, 

men flængede Overarmen og Armen blev hugget over i 

Albueledet, Nu sprang Ljot ud af Sengen og vilde hugge 

til Haavard, I det Samme var Eyjulf kommen tilstede og 

hug efter Ljots høire Skulder, saaledes at Armen skiltes 

fra Kroppen, og der dræbte de Ljot. Der blev nu megen 

Støi i Stuen,  Ljots Huskarle vilde nu staae op og gribe 

til Vaaben; nu vare ogsaaa Thorbrands Sønner komne til- 

stede, Nogle af dem fik nu enkelte Hug og ubetydelige 

Saar. Da talte Haavard og befalede Folkene at forholde 

dem aldeles rolige og ikke foretage Noget, som kunde 

være hans Folk (il Skade: ,,Thi ellers dræbe vi hvert Men- 

neske her, det ene efter det andet. De fandt det nu. raa- 

deligst at ligge ganske stille. Faa af dem begræd Ljot, 

skjendt de havde tjent ham, Derpaa gik de ud. Haavard 

vilde ikke der foretage Noget videre, Nu kom Torfe og 

Halgrim dem imøde, thi de havde besluttet at trænge ind i 

Husene; de spurgte om, hvad der var skeet. Haavard kvad 

da en Vise, 

Derpaa gik de ned til Skibet, og Thorhal blev glad ved 

deres Ankomst, Torfe Valbrandssen spurgte, hvad der nu 

skulde gjøres, ,,Nu er det bedst at søge Bistand; skjendt 

Hævnen ikke er saa fuldstændig, som jeg havde ønsket, saa 
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ere vi alene dog nu ikke i Stand til at holde os efter slige 

Gjerninger; Thorbjørn har nemlig endnu mange Frænder, 

som ere ansele Mænd; det Rimeligste er nu at sege hen 

til Stenthor paa Eyre, thi han er den Mand, som navnlig 

har ladet Ord falde om saadant Tilfælde, dersom jeg be- 

høvede en. Haandsrækning"", De vare alle enige i, at lade 

ham raade, og erklærede dem tilfredse med, hvad han gjorde, 

og de vilde ikke før forlade hinanden, end han gav sit 

Minde dertil. Derpaa roede de ud paa Fjorden. Haavard 

sad ved Roret, men de Andre tog kraftigt fat paa Aarerne, 

Halgrim yltrede Ønske om, at Haavard skulde kvæde en 

Vise. Haavard kvad ogsaa en Vise. 

13. Om deres Reise fortælles der Intet, førend de 

kom til Eyre; det var paa den Tid af Dagen, da Stenthor 

sad til Bords med sine Mænd. De gik ind i Stuen fre i 

Tallet, alle bevæbnede, Haavard gik hen til Stenthor og 

hilste paa ham.  Steinthor hilste ham igjen og spurgte, 

hvem han var. Han sagde, at han hed Haavard. ,,Var 

Du i vor Bod (paa Althingelt) ifjor Sommer?” Han sagde, at 

det havde været Tilfældet.  Stenthor bemærkede:  ,,Har 

I, Svende, seet en Mand sig selv mere ulig, som han er 

nu og han var den Gang; jeg troede at han neppe kunde 

gaae uden Stok mellem Boderne, og vi syntes, at han 

skulde lægge sig i sin Seng for at døe Straadeden; og 

desuden var han betagen af Sorg. Nu derimod forekommer 

mig denne Mand at være en tapper Mand at see til, da 

han er iført sin Rustning; men sige I ingen Nyheder ?f€ 

Haavard svarede: +,,Vi bringe Efterretning om, at Thor- 

bjern Thjodrekssøn og hans Brødre, Ljot og Sturla, Thjod- 

reks Sønner, ere dræbte, og ligeledes Brand hin stærke, og 

j det Flele de 7 i Tallet”,  Stenthor svarede:  .,,Det ere 

store Tidender; men hvem har dog gjort delte, saaledes at 
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fælde Kæmper og mægtige Mænd?” Haavard bemærkede, 

at det havde han og hans Frænder gjort. Stenthor yltrede, 

idet han spurgte, hvor Haavard agtede at søge Beskyttelse 

efter at have udøvet slige store Gjerninger, Haavard sva- 

rede: ,,Det har jeg bestemt, som nu er skeet, at søge hen 

til Dig; jeg syntes nemlig at Du udtalte ifjor Sommer paa 

Thinget, at dersom jeg behøvede en Smule Hjælp, saa skulde 

jeg snarere henvende mig til Dig end til andre Høvdinger'", 

Stenthor svarede: ,,Det er ikke godt at see, hvornaar Du 

troer, Du behøver stor ITjælp, dersom den, Du nu behøver, 

er liden; men Eet er vist, at dersom jeg nu skulde und- 

drage mig for at yde Dig Bistand, saa havde Du ikke meget at 

vente af mig, hvis Du havde en mindre Bistand nedig. 

Saaledes skal det heller ikke være: jeg tilbyder Dig, Haa- 

vard, at opholde Dig hos mig med dine Kammerater, indtil 

disse Sager faae en Ende, og jeg vil ogsaa love, at ordne 

dem, saaledes al de faae et godt Udfald, thi 1 see mig 
saaledes ud, at den, der tager imod Eder, ikke vil komme 

til at trække det korteste Straa, og det er ingenlunde vist, 

at man kan faae tapprere Mænd under sin Beskyttelse. 

Forøvrigt er dette gaaet mere efter Sagens Beskaffenhed, 

end efter Rimelighed”,  Haavard kvad en Vise, 

De takkede Stenthor for hans ædelmodige Tilbud. Han 

befalede Folk at tage mod deres Klæder og Vaaben og give 

dem tørre Klæder, Da Haavard tog Hjelmen af sig og 

afførte sig sin Brynie, kvad han. 

Stenthor opfordrede Haavard til at tage Plads og han 

skulde sidde ligeover for ham, og selv bestemme sine 

Kammeraters Plads. Dette gjorde Haavard; han lod sin 

Frænde Halgrim tage Plads ved sin Side ind ad til og ved 

Siden af ham Thore og Od Thorbrands Sønner, men 

ved sin Side ud ad Døren til anviste han Torfe og Eyjulf 
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Valbrands Sønner Plads og ved Siden af dem Thorhal, og 

siden Husfolkene som de før sad, Idet de salte sig ned, 

kvad Haavard en Vise, 

Da sagde Stenthor: ,,Man kan godt mærke, Haavard, 

at Flest gaaer nu efter dit Ønske, og man kunde ogsaa 

med Sandhed sige, at det var saa, dersom ingen Sag blev 

anlagt for Drabet paa saa tappre og mægtige Mænd, som 

de Frænder vare, især da saa mæglige Slægtninge af dem 

endnu leve til at paatale Drabssagen”,  Haavard erklærede, 

at han slet ikke tænkte paa den Sags Paatale og sagde, at 

nu var den Tid forbi, at han bar nogen Sorg og Græmmelse 

i sit Hjerte, og at han vilde være vel tilfreds, hvad Udfald 

saa end denne Sag fik, Haavard var ogsaa glad og munter, 

som om han var en Yngling. Disse Tidender spurgtes nu 

mange Steder, og man syntes dette Udfald næsten utroligt, 

De forblev nu paa Eyre hos Bonden Stenthor, Der var 

ogsaa paa samme Tid en Mængde Folk og der levede man 

i Glæde og Gammen; der vare ikke mindre en 60 vaaben- 

føre Mænd. Vi forlade dem nu der paa Eyre hos Bonden 

Stenthor, hvor de fordrev Tiden i Glæde og Gammen med 

store Bekostninger, 

14. Ljot hed en Mand, som boede paa Røedesand og 

blev kaldt Holmgangs-Ljot; han var baade stor og stærk 

og den største Holmgangsmand. Thorbjørn Thjodrekssen 

havde været gift med hans Søster, Det var almindelig er- 

kjendt, at Ljot var en stor Voldsmand og hans Øxe svævede 

over Hovedet paa hver den, som ikke vilde overlade ham 

hvadsomhelst han ønskede af hans Eiendele, og Ingen af 

dem, som boede der omkring Redesand og flere andre 

Steder, kunde sige sig at være -en fri og uafhængig Mand, 

Thorbjern hed en Mand, som boede paa den Gaard, som 

kaldtes Eyre; han var meget rig og dengang meget gammel, 
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men ubetydelig af Charakteer, Han havde to Sønner, hvoraf 

den ene hed Grim, den anden Thorsten. Det fortælles, at 

Ljot og Thorbjørn eiede en Vandings-Eng i Fællesskab, og 

var den af meget stor Værdi. Det var aftalt, at sin Som- 

mer skulde hver af dem have Engen til Benyttelse, men den 

Bæk, hvormed Engen vandedes om Foraaret, havde sit Løb 

neden for Ljots Gaard. I Bækken havde men anbragt Dæm- 

ninger, som vare meget hensigtsmæssige, Det gik stedse 

saaledes, at naar Thorbjørn skulde have Engen, blev han 

af Ljot forhindret i at benytte Bækken til Vanding, og til 

Slutning lod Ljot endøgsaa Thorbjørn here, at han ikke 

eiede Engen og truede ham, dersom han understod sig at 

kalde den sin Eiendom. Da Thorbjørn hørte dette, holdt 

han sig overbevist om, at Ljot vilde bringe sine Trusler til 

Udførelse. Der var kun et kort Stykke Vei mellem deres 

Gaarde, En Dag traf de hinanden; Thorbjørn spurgte Ljot, 

om han havde i Sinde at berøve ham Engen, Ljot svarede, 

idet han befalede ham ikke at yltre et eneste Ord: ,,Det 

vil ikke nytte Dig mere, end alle de Andre, at klage over 

det, som det er min Villie at skal skee; gjer nu en af 

Delene: Vær vel tilfreds med min Afgjørelse, ellers jager jeg 

Dig bort fra Hus og Hjem; skal Du da hverken have Engen 

eller nogen anden Ting”, Da nu Thorbjørn kjendte Ljots 

Uretfærdigheder, og han paa den anden Side var en rig 

Mand, saa kjøbte han Engen for den Pris, som Ljot be- 

slemte, og betalle strax for den 60 Hundrede, og dermed 

skiltes de ad. Da Thorbjørns unge Sønner fik delte at 

vide, bleve de høilig opbragte og sagde, at det var at be- 

røve dem deres Arvegods at kjebe det, som han eiede. 

Dette rygtedes ogsaa mange Steder om Ljot, Brødrene 

passede deres Faders Faar; Thorsten var 12 og Grim 10 

Aar gammel, Det traf sig saaledes i Begyndelsen af Vinteren, 
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at Brødrene gik til Faarestaldene; der var nemlig kommet 

et stort Uveir, og de vilde see, om alle Faarene havde 

fundet til Stalden. Denne Dag gik ogsaa Ljol , hjemmefra 

for at undersøge sin Forstrand; han gav sig nemlig meget 

af med Husholdningen og Gaardens Drift. Ligesom Dren- 

gene vare komne hen til Faarestalden, saae de, at Ljot kom 

gaaende neden fra Stranden, Da yttrede Thorsten til sin 

Broder Grim: ,,Seer Du Holmgangs-Liot, hvor han kommer 

neden fra Stranden?” . Hvorfor skulde jeg ikke see ham? 

sagde Grim. ,,Mange Uretfærdigheder udøver denne Ljot 

imod os og andre Mennesker, og jeg er til Sinds at tage Hævn 

over ham, dersom jeg kunde”. Grim yttrede: ,,Dette er 

en ufornuftig Tale, at Du skulde ville vise Tegn til nogen 

Fjendtlighed mod en saadan Kæmpe, som Ljot er, der vilde 

kunne maale sig med 4 eller 5, om de saa end vare fuld- 

voxne, og det er ikke for Børn at have med ham at be- 

stille”, Thorsten svarede: ,,Det nytter ikke at overtale 

mig til at lade være; jeg skal ligefuldt angribe ham; men 

Du vil slægte din Fader paa og vil være tilfreds med, at 

Ljot berøver Dig dit Gods, ligesom saa mange Andre', 

Grim svarede: ,,;Siden Du, Frænde, har sat Dig dette i 

Hovedet, saa vil jeg yde Dig Bistand, saavidt jeg formaaer, 

men den bliver til altfor liden Nytte for Dig. ,,Det gjør 

Du vel i,” sagde Thorsten, ,,0g det er muligt, at Udfaldet 

svarer til vor retfærdige Sag.” Deres Vaaben vare smaa 

Øxer, der saae ud til at bide godt. De stod nu stille og 

ventede til Ljot kom forbi Huset, Han gik dem raskt 

forbi, og havde i Haanden en stor Skovøxe, Han gik sin 

Vei og lod som han ikke saa Drengene. Men i det Samme 

han gik dem forbi, hug Thorsten efter Skulderen paa 

Ljot; denne blev imidlertid ikke saaret, thi Øxen bed ikke, 

men dog havde Thorsten rettet Hugget med saa megen 
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Kraft, at Armen gik af Led i Skulderledet. Nu da Ljot 

mærkede, at Drengene angreb ham, vendte han sig raskt 

om, svang sin Øxe og vilde hugge efter Thorsten; men 

ligesom han hævede Øxen til Hug, sprang Grim ind paa 

ham og hug Haanden af Ljot ovenfor Haandledet, saaledes 

at Haanden og Øxen faldt til Jorden.  Derpaa lod de det 

.ene Hug følge det andet, og hvor usandsynligt det end 

forekommer, saa dræbte de dog Holmgangs-Ljot der, uden 

at de selv fik noget Saar. De tildækkede hans Legeme i 

en Snedrive og begav sig saa bort, Da de kom hjem, stod 

deres Fader i Døren og spurgte, hvorfor de kom saa sildig 

hjem, og hvorfor deres Klæder vare blodige, De fortalte 

ham Drabet paa Ljot. Han spurgte, om de havde dræbt 

ham. De sagde, at saaledes var det. Da sagde han: 

»»Gaaer bort, I onde Ulykkesfugle; I have gjort en stor 

Ulykke ved at dræbe den største Høvding og vor Overmand., 

Dette vil ogsaa bevirke, at jeg bliver dømt til at miste alt 

det, jeg eier, men I ville blive dræbte, og det er ikke mere 

end I have fortjent.” — Thorbjørn løb derpaa bort fra 

Gaarden, Grim yltrede: ;,Lader os ikke have det Mindste 

at bestille med denne gamle, arrige Mand, der skaber sig 

Saa underlig, og han er en .stor Usling, da han bærer sig 

saaledes ad.” Thorsten svarede: ,,Lader os træffe ham, 
thi det aner mig, at han ikke er saa vred, som han lader,” 

Derpaa gik de efter ham. Thorbjørn tiltalte dem da venlig 

og bad dem at vente der, Han gik da hjem og var kun en 

kort Tid borte, og bragte med sig to gode sadlede Heste. 

Da sagde Thorbjørn, al de skulde stige til Hest; ,,Jeg vil 
sende Eder til min Ven Stenthor paa Eyre; beder ham om 

at yde Eder Ophold, Her er en Guldring, en stor Kost- 

barhed , som I skulle forære ham; han har ofte ønsket at 

eie den, men aldrig faaet den; men nu vil jeg skille mig 
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ved den, for at hjælpe Eder i eders Nød.”  Derpaa kyssede 

Thorbjørn sine Sønner og ønskede dem lykkelig Reise og 

lykkelig Hjemkomst. Om deres Reise er Intet at fortælle, 

ferend de indtraf paa Eyre; det var tidlig paa Dagen, De 

gik ind i Stuen; den var behængt med Tæpper, og til begge 

Sider vare Bænke fuldt besatte, og der herskede stor Glæde 

og Gammen. De gik hen til Stenthor og hilste ham paa 

en høvisk Maade. Han besvarede deres Hilsen - med Fore- 

kommenhed og spurgte, hvem de vare, De sagde ham deres 

Navne og ligeledes deres Faders Navn, Da sagde Thorsten: 

»Her er en Ring, som min Fader sender Dig med sin Hil- 

sen og beder, at Du giver os Vinterophold hos Dig, eller 

ogsaa i længere Tid, dersom det behøves.”  Stenthor tog 

imod Ringen og yttrede: ,,Sige I nogen Tidender?” De 

fortalte da Ljots Drab, og at de havde dræbt ham. Sten- 

thor svarede: ,,Det er nu anden Gang, at man hører de 

mest underlige Ting, at to Drenge skulle have dræbt en 

saadan Kæmpe som Ljot var; men hvad var Aarsagen ?” 

De fortalte Sagens Sammenhæng. Stenthor yltrede: ,,Jeg 

raader Eder at gaae hen til den graahaarede gamle Haavard, 

som sidder ligeover for mig, og spørger ham, om han vil 

optage Eder blandt sit Følge,” Som sagt, saa gjort; de 

gik hen til Haavard. Han modtog dem meget venlig, spurgte 

om Nyheder og lod som han havde Intet hørt, men de for- 

talle ham neiagtig, hvorledes Alt var gaaet til. Da de 

havde udtalt, stod Haavard op og tog imod dem og kvad 

en Vise, 

Haavard lod give Brødrene Plads paa Bænken til den 

Side fra ham, som vendte mod Døren. Der sad de nu Alle 

glade og muntre. Disse Tidender spurgtes nu over hele 

Røedesand og mange andre Steder, Man fandt den dræbte 

Ljot ved Væggen til Faarestaiden. Man gik til Thorbjørn 
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og spurgte, om han vidste Noget herom. Thorbjern næg- 
tede ikke, at hans Sønner havde dræbt Ljot. Da nu 

Ljot var meget forhadt over hele Rødesand, og Thorbjørn 

erklærede, at han blev vred paa sine Sønner og jog dem 

bort, og hans Tyende desuden bevidnede Sandheden heraf, 

saa blev foreløbig ingen Sag anlagt, og Thorbjørn sad i Ro 

og Fred paa sin Gaard. 

15. Vi optage nu Fortællingen der, hvor de Alle sad 

paa Eyre og havde et godt Ophold. Dette forvoldte imid- 

lertid Stenthor store Bekostninger, thi han havde saa Mange 

at underholde, hvortil der medgik en Masse Levnetsmidler; 

thi Alt blev ydet paa det Rigeligste, 

Alle hed en Mand, som boede i Odderdal og var gift 

med en Søster til Stenthor paa Eyre, ved Nayn Thordis, 

Alle var lille af Væxt og meget uanseelig af Udseende, og 

det fortælles ogsaa, at hans Charaktecer var i Samklang der- 

med, at han var den største Stakkel; og dog var han af en 
god Familie, og saa rig, at han neppe vidste Tallet paa 
sine Rigdomme, Thordis var bleven gift med Atle for hans 

Rigdommes Skyld, Det siges ogsaa, at Gaarden Odderdal laa 

temmelig afsides fra Alfarevei, nemlig paa den anden Side 

af Fjorden, ligeover for Eyre. Atle var saa karrig, at han 

ikke holdt Tjenestekarle, men arbeidede selv Dag og Nat, 

saavidt han formaaede, Desuden var han saa egensindig, at 

han vilde Intet have med andre Folk at bestille, hverken 

ondt eller godt. Han var en god Husholder og eiede et 

stort Forraadshus, hvori der fandtes al Slags Levnetsmidler 

i store Stabler: al Slags tørret Fisk, Oste og Mad af Slagte- 

kvæg, og Alt det, man behøvede. Her havde Atle opsat 

sin Seng, og her laa Ægtefolkene hver Nat. Det fortælles, 

at en Morgen var Stenthor tidlig oppe; han gik til Haa- 

vards Seng, log paa hans Fødder og bad ham at staae op. 
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Haavard sprang strax ud af Sengen ud paa Gulvet. Da han 

slod op, stod ogsaa de andre hans Kammerater op, den ene 

efter den anden, thi det var deres Sædvane, at de Alle fulgte 

den, der skulde gaae et Steds hen. Da de vare Alle paa- 

klædte, gik de ud i Hjemmemarken. Der traf de Stenthor 

i Følge med nogle Mænd, Da sagde Haavard: ,,Vi ere 

beredte at gaae hvorhen Du vil, og ville gjerne følge Dig, 

enten det saa gjælder Stort eller Lidet; men jeg er saa 

stolt endnu, at jeg ikke vil deltage i den Færd, hvis Øie- 

med jeg ikke kjender,” " Stenthor svarede: ,,Jeg vil aflægge 

min Svoger Alle et Besøg, og ønsker jeg, at I skulle ledsage 

mig.” De gik nu ned til Stranden; der stod det Skib, som 

de havde taget fra Thorbjørn. De stødte Skibet ud paa 

Søen, tog fat paa Aarerne og roede ud paa Fjorden. Sten- 

thor tykkedes, at alle de Kammerater tog overalt dygtig fat. 

Denne Morgen stod Bonden Alle tidlig op af sin Seng; han 

var klædt saaledes, at han havde en hvid, kort og snæver 

Overkjortel påa; han saa meget sendræglig ud og som en 

ussel Stakkel, styg var han og skaldet, og Øinene laa dybt 

inde i Øienhulerne, Han gik ud for al see efter Veiret. 

Det var koldt ude og stærk Frost. Han bemærkede, at et 

Skib kom fra den anden Side af Fjorden, som næsten havde 

naaet Land, og der kjendte han Bonden Stenthor, hans 

Svoger, hvilket ikke gjorde godt Indtryk paa ham, En ind- 

hegnet Plads var der noget borte fra Gaarden i Hjemme- 

marken, hvor der stod en liden Høstak. Atle greb det 

Raad, at ban løb ind i den indhegnede Plads, væltede Hø- 

stakken paa sig og laa derunder, Om Stenthor og dem 

allesammen berettes der, at de landede og gik hjem til 

Gaarden. Da de traadte ind i Forraadshuset, stod Thordis 

strax op og tog venlig imod sin Broder og dem allesammen 

og bemærkede, at man saa sjelden saa ham der. Stenthor 
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spurgte, hvor hans Svoger Alle var. Hun svarede, at han 

for kort Tid siden var gaaet ud. Stenthor befalede sine 

Mænd at opsøge ham. De søgte ham overalt paa Gaarden, 

men fandt ham ikke og berettede Stenthor dette, Da sagde 

Thordis: ,,Hvad er dit Ærende, Frænde, til os?" Stenthor 

svarede: .,,Jeg havde i Sinde at bede Atle om at forære 

eller sælge mig nogle Levnetsmidler,'” Hun svarede: ,,Jeg 

raader, som jeg troer, ikke mindre her end Atle; jeg vil, 

at Du skal tage, hvad Du ønsker.” Det vilde han gjerne. 

De gjorde nu lyst i Forraadshuset og bragte al Slags Lev- 

nelsmidler ombord i Skibet, indtil det var fuldt ladet. Da 

sagde Stenthor: ,,Nu skulle I begive Eder hjem med Skibet, 

men jeg bliver tilbage hos min Søster, thi jeg er nysgjerrig 

efter at faae at vide, hvorledes min Svoger Atle vil tee sig, 

naar han kommer hjem igjen.” Hun bemærkede: ,,Det er 

efter min Mening aldeles unødvendigt; det vil neppe være 

noget morsomt for Dig at høre paa ham; men dog skal Du 

raade paa den Betingelse, at Du lover ikke at vise Atle 

mindre Venskab, end Du før har gjort, hvad saa end 

han siger eller gjør.”  Stenthor lovede dette, Hun stil- 

lede ham bagved et Forhæng, hvor Ingen kunde see ham; 

men de Andre begav sig hjem med Skibet, Der blæste en 

stærk Storm paa Fjorden, og de fik megen Sø over, førend 

de naaede Land, 

16. Om Atle fortælles det, at han laa under Hø- 

stakken, og da han saa, at de vare komne ud fra Land, 

krøb han ud, og var han da saa stivlemmet, at han neppe 

kunde reise sig op; derpaa slæbte han sig hjem til For- 

raadshuset, og hver Tand klapprede i Munden paa ham. 

Han spilede Øinene op og saa, at Huset var ryddet. Han 

spurgte da: ,,Hvilke Røvere have været her? — Thordis 

svarede: ,,Ingen har røvet her Noget, men her kom min 

9 
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Broder Stenthor med sine Folk, og ham forærede jeg alt 

det, Du siger at være bortrevet."”  Atle yttrede: ,,Det vil 

jeg komme til at fortryde længst, at jeg har giftet Dig, og 

det er min Ulykke; jeg kjender ingen sleltere Mand end 

din Broder Stenthor, og ei kjender jeg større Røvere end 

dem, som ere hos ham, thi de have stjaalet og bortrøvet 

Alt, som her fandtes, saa at vi nu ere bragte til Tigger- 

staven.” Da yttrede Thordis: ,,Aldrig komme vi til at 

trænge; gaa nu i din Seng og lad mig varme Dig, thi jeg 

synes, at Du er nær ved at forkomme af Kulde.”” Dertil 

kom det da ogsaa, at han krøb under Dynen til hende. 

Stenthor tyktes, at hans Svoger var saare umandig at see 

til; han havde Intet paa Fødderne og paa sig kun en kort 

Overkjortel, Atle krøb, som sagt, i Sengen og lod nu 

Munden gaae; han skjeldte mest Stenthor ud og kaldte ham 

en Røver,  SDerpaa tav han en Stund, Da han nu be- 

gyndte at blive varm, yttrede han: ,,Det kan man dog i 

Sandhed sige, at en stor Skat eier jeg i Dig, og det er 

ikke mindre sandt, at en saa høisindet Mand som min 

Svoger Stenthor findes der neppe, og det er Alt vel anvendt, 

som han har faaet; det er lige saa godt forvaret, som om 

jeg selv havde det mellem Hænder.” En lang Stund ved- 

blev han at rose Stenthor. Stenthor kom nu frem af sit 

Skjul og gik hen til Sengen. Da Atle saa ham, stod han 

op og hilste ham venlig. Da sagde Slenthor: ,,Synes Du 

ikke, Svoger Alle, at det er gjort lyst i dit Forraadshus?”” 

Alle svarede: ,,Jeg siger for ramme Ålvor, at det, Du har, 

er vel anvendt, og jeg vil tilbyde Dig at tage og bruge saa 

meget af mit Gods, som Du ønsker, thi her er Overflødig- 
hed; Du har ogsaa vist Dig som en stor Hevding, idet Du 
har taget imod de Mænd, som have taget Hævn for tilføjede 

Fornærmelser, Du tænker vel ogsaa paa at lade Slulningen 
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svare til Begyndelsen,” Da sagde Stenthor: ,,Jeg vil bede 

Dig om een Ting, Svoger, nemlig at Du herefter ikke viser 

Dig saa ussel og elendig, som Du hidtil har gjort; see at 

mande dig op, hold Tjenestefolk og følg andre Folks Skikke; 

jeg veed, at Du er ingen Stakkel, skjøndt Du for dit Sinds 

Skyld viser Dig saaledes.” Atle lovede dette. Den samme 

Dag tog Stenthor bjem, Svogrene skiltes ad som de bedste 

Venner. Stenthor kom hjem til Eyre og var vel tilfreds 

med sin Reise. De sad nu hjemme, og Vinteren lakkede 

mod Enden, De havde baade Skindlege og Boldlege, 

17. Svart hed en Mand, som var Træl paa Eyre, han 

var baade stor og stærk, saaledes at han havde lige saa 

mange Kræfter som 4 Mænd. Han gjorde megen Nytte i 

Husholdningen og arbeidede meget. En Dag lod Stenthor 

Trællen kalde til sig og sagde til ham: ,,De ville, at Du 

skal dellage i Legen med os i Dag, thi der mangler een 

Mand." Svart svarede: Det nytter ikke at bede mig 

derom, thi jeg har meget al bestille; jeg troer heller ikke, 

at dine Kæmper ville hjælpe mig med mit Arbeide; men 

siden det er dit Ønske, vil jeg gjøre det.” Det fortælles, 

at Halgrim blev stillet imod Svart i Legen, og det gik ikke 

bedre end saa, at hver Gang, de tog fat og brødes, faldt 

Svart, og hver Gang table han sine Sko, og der gik lang 

Tid for ham til at binde dem igjen paa Fødderne, Saaledes 

gik det en stor Deel af Dagen, og man lo og hujede ad 

ham. Haavard kvad en Vise, 

Legen gik ellers meget godt. Dengang var Halgrim 

18 Aar gammel, og man syntes, at han tegnede til at blive 

en stor Kæmpe, naar han blev fuldvoxen, Det fortælles, 

at Vinteren led, uden at noget Mærkeligt forefaldt, og den 

Tid nærmede sig, man skulde lave sig til Thingreisen. 

Stenthor var ikke paa det Rene med, hvad han skulde gjøre 
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af Staldbrødrene; han vilde nemlig ikke have dem med sig 

til Thinget, og heller ikke syntes det ham raadeligt at lade 

dem blive hjemme, medens Thinget stod paa. Nogle Dage 

før Thingets Begyndelse traf Atle og Stenthor hinanden. 

Atle spurgte, hvad Raad han saa for hans Gjester, medens 

han var borte, Stenthor sagde, al han ikke vidste, hvor 

han kunde skaffe dem Ophold, uden at være bange for dem: 

»Uden at Du vil tage dem til Dig.” Atle sagde: ,,Jeg 

skal nok paatage mig dette.” ,,Deri gjer Du vel,” sagde 

Stenthor. Atle yttrede; ,,Jeg skal, saavidt jeg kan, staae 

Dig bi i Alt hvad Du ønsker.” Stenthor bemærkede: ,,Jeg 

stoler ogsaa paa Dig i saa Henseende." 

18. Derefter tog Haavard og hans Kammerater hjem 

med Alle til Odderdal.  Atle tog imod Haavard med begge 

Hænder, Der manglede Intet, som man behøvede, og 

Alle gjorde et stort Gilde, Der var de 10 vaabenføre 

Mænd, Alle lod rydde Forraadshuset, og der lavede han 

deres Senge i Stand og fæstede op deres Vaaben, og Alt 

blev indrettet paa det Bedste, Stenthor samlede Folk, og 

han havde en Mængde Frænder og Venner, og ligeledes var 

han i Svogerskab med Høvdinger, Han red til Thinget 300 

Mand stærk, hvilket Antal udgjorde hans Thingmænd, Fræn- 

der og ved Svogerskab beslægtede Folk. 

19. Thoraren hed en Mand, der var Godordsmand i 

Dyrefjorden, en stor Høyding og noget til Aarene; han var 

en Broder til Thjodreks Sønner, men meget klogere og visere 

end hans Brødre. Han havde faaet Efterretning om hvad 

der var skeet: sine Brødres og Frænders Drab, og tyktes 

han, at ham var nær hugget, og han kunde derfor ikke 

holde sig fra at deltage i Sagen, især da han var den Nær- 

meste lil at paalale Drabssagen. Førend han red til Thinget, 

samlede han mange Folk i Dyrefjorden og der, hvor hans 
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Venner og Frænder fandtes. Dyre hed en Mand, der næst 

efter Thoraren var der i Bygdelavet den sterste Høvding; 

han og Thoraren vare de fortroligste Venner. En Søn af 

Dyre hed Thorgrim; han var fuldvoxen, da delte tildrog sig. 

Om ham fortæller man, at han var stor og stærk og vidste 

god Besked om mange Ting og var troldkyndig, og udrettede 

mange Ting med Trolddom, Thoraren forelagde sine Venner 

Sagen, og det blev deres fælles Beslutning, at Thoraren og 

Dyre skulde ride til Thinget med 200 Mand, men Thor- 

grim Dyresøn tilbød sig at dræbe Haavard og alle de 

Frænder og Kammerater, Han sagde, at han havde faaet 

Underretning om, at Stenthor paa Eyre havde underholdt 

dem om Vinteren og lovet at skaffe dem Lov og Ret mod 

dem, som anlagde Sagen mod Frænderne; endvidere vidste 

han Besked om, at Stenthor var reden hjemmefra med et 

talrigt Følge, men de Frænder og Kammerater vare komne 

til Odderdal til Stenthors Svoger Atle den Usle: ,,0g det 

vil ikke koste megen Umage at dræbe den ene af dem efter 

den anden." Dette Raad blev fulgt. Thorgrim drog hjemme 

fra 18 Mand stærk, og om deres Reise berettes Intet, for- 

end de kom til Atles Gaard i Odderdal; det var tidlig en 

Morgen, og de skjulte sig i en liden Dal, hvor de -ikke 

kunde sees fra Gaarden, 'Thorgrim befalede dem at stige 

af Hestene, thi han var saa søvnig, at han ikke kunde holde 

sig vaagen. Som sagt, saa gjort; de lod Hestene græsse, 

men Thorgrim svøbte en Kappe om Hovedet og sov ind, 

men hans Søyn var meget urolig. 

20. Fortællingen vender nu tilbage til dem i Odder- 

dal, hvad de foretage sig hjemme der, De sov i Forraads- 

huset om Natten, som de ellers pleiede, Om Morgenen 

vaagnede de ved, at Atle sov Saa urolig, at Ingen af dem 

kunde sove for ham; han kastede sig i Sengen, pustede og 
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sparkede baade med Hænder og Fødder, indtil Torve Val- 

brandssøen sprang op og vækkede ham, idet han bemærkede, 

at Ingen kunde sove for den Støj, han gjorde,  Atle reiste 

sig op i Sengen og gned det skaldede Hoved. Haavard 

spurgte, om han havde seet Noget i Drømme. Han sagde, 

at det forholdt sig saa: ,,Jeg syntes, jeg gik uden for 

Døren til Forraadshuset, og jeg saa 18 Ulve komme løbende 

sønden fra ind paa Gaardmarken, og i Spidsen løb et Slags 

Dyr, som lignede en Ræv; dette Dyr var saa underfundigt 

og trædsk af Udseende, at noget Lignende har jeg aldrig 

før seet; det saa skrækindjagende ud og som det havde 

Ondt i Sinde; det havde sine Øine overalt, som det vilde 

undersøge Alt neiagtig, og alle Dyrene saa glubske ud. Da 

de vare komne hjem til Gaarden, vækkede Torve mig, og 

jeg veed med Sikkerhed, at Dyrene betegne Menneskers 

Tanker, og lader os strax staae op.” Atle gjorde som han 

ellers pleiede, sprang op af Sengen, tog paa sig sin Over- 

kjortel og saa ud af Døren som en Pil; de Andre klædte 

sig paa, tog deres Vaaben og gjorde sig hurtig færdige, 

Ligesom de vare færdige, kom Atle ind igjen og havde iført 

sig en stærk Brynie og havde et blottet Sværd i Haanden. 

Da sagde Alle: ,,Det er sandsynligt, at det, som Mange 

have formodet, ikke vilde nytte min Syvoger Stenthor at skaffe 

Eder Ophold hos mig; men jeg beder Eder at lade mig 

ordne vore Stillinger, For det Første er det mit Raad, at 

vi gaae Alle ud og stille os op under MHusvæggen, saa at 

de ikke skulle stikke os ihjel inde i Huset; jeg antager 

ogsaa, at I ikke ere til Sinds at flygte, hvad saa end skeer.'” 

De sagde, at det var sandt, 

21. Om Thorgrim berettes det, at han vaagnede, og 

var han næsten svedt. Da yltrede han: ,,Jeg har en Stund 

været henne paa Gaarden, men saadan en Taage er for 
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mit Syn, at jeg veed Intet; men alligevel skulle vi gaae 

hen til Gaarden. Det er min Agt at brænde dem inde, 

thi det synes mig saaledes at faae hurtigst Ende,” De tog 

deres Vaaben og gik ind paa Hjemmemarken. Da Atle saa 

Mændene, sagde han: ,,Jeg formoder, at her ere komne 

Dyrfirdingerne, og at deres Formand er Thorgrim Dyresen, 

som er den værste og mest troldkyndige Mand i Dyrefjorden. 

De ere intime Venner af Thoraren, som har at anlægge 

Sagen for Drabet paa hans Brødre. Skjøndt det klinger 

underlig, saa skal jeg dog imod Thorgrim; Du, Haavard, 

skal imod 2, thi Du er en prøvet Kæmpe; din Frænde Hal- 

grim skal imod 2, som ere de raskeste, Valbrands Senner, 

Torve og Eyulf, imod 4, og Thorbrands Sønner, Od og 

Thore, imod 4, Thorbjørns Sønner, Grim og Thorsten, imod 

3, og siden Thorhal og min Huskarl hver sin Mand.'' 

Ligesom Atle havde taget sine Bestemmelser, kom Thorgrim 

og hans Mænd sønden fra ind paa Gaarden. De mærkede, 

at her stod Sagerne alt anderledes, end de havde ventet: 

her traf de nemlig Mænd under Vaaben og beredte til 

Kamp. Da yttrede Thorgrim: ,,Hvem veed, om ikke Atle 

den Rage er klogere, end vi havde troet, men dog skulle 

vi ligefuldt angribe dem,” Nu angreb de hinanden, saa- 

ledes som det var bestemt. Det første Angreb skete mellem 

Thorgrim og Atle, idet den Sidste løb henimod den Første 

og hug af alle Kræfter til ham med Sværdet, men dette bed 

ikke, Saaledes vexlede de nogle Hug, uden at Sværdet bed 

paa Thorgrim, Da yttrede Alle: ,,Du ligner en Trold, 

Thorgrim, men ikke et Menneske, siden Jern ikke bider paa 

Dig.  Thorgrim svarede; ,,Hvor tor Du omtale Sligt; thi 

for kort siden hug jeg til Dig og havde den bedste Leilig- 

hed, og Sværdet bed ikke paa din onde Skaldepande.”” Atle 
indsaa, at delte ikke kunde gaae længe saaledes. Han kastede 
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da Sværdet, sprang Thorgrim ind paa Livet og kastede ham 

til Jorden, Men han havde ikke noget Vaaben hos sig, 

og vidste, at Mange vare om Een, og derfor greb han 

den Udvei at bide Struben over paa Thorgrim; derpaa trak 

han ham derhen, hvor hans Sværd laa og hug Hovedet af 

ham. Derpaa saa han sig omkring og bgmærkede, at Haa- 

vard havde dræbt den Ene af dem, som han kæmpede imod. 

Derhen løb Atle først, og vexlede de ikke længe Hug med 

den Anden, førend han faldt. Halgrim havde fældet de 1o, 

som han kæmpede med, og ligeledes Torve; Eyulf havde 

dræbt den Ene af sine Modstandere, Thore og Od havde 

fældet tre, men den Fjerde stod tilbage, Thorsten og Grim 

havde dræbt to, og een var tilbage, Thorhal bavde dræbt 

sin Modstander, men Huskarlen stod tilbage med den, som 

han kæmpede med. Haavard bad dem at holde inde med 

Kampen, Da yltrede Thorsten Thorbjørnssen: ,,Ei skal min 

Fader spørge vester paa Reødesand, at vi Brødre ikke gjøre 

vort tildelte Arbeide ligesaa godt som Andre.'' Han løb 

derpaa henimod den Ene af dem med Øxen beredt til Hug 

og hug efter Hovedet paa ham, saa at han strax faldt død 

omkuld. Atle spurgte, hvorfor de ikke skulde dræbe dem 

allesammen. Haavard sagde, at det ikke nyttede noget. 

Alle salte sig da ned og befalede at lede dem hen til sig. 

Han ragede Haaret af dem i Issen og smurte dem siden 

over med Tjære; derpaa tog han sin Kniv ud af Skeden, 

skar Ørene af dem og befalede dem saaledes mærkede at stille 

dem frem for Dyre og Thoraren; nu kunde de ogsaa maa- 

skee erindre, at de havde truffet den lille Atle, De var 18 

i Tallet, da de kom, alle raske Folk og godt udrustede, 

men kun 3 drog bort,  Haavard kvad en Vise,  Derpaa 

begyndte de paa det, som nærmest laa for Haanden og 
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jordede de Faldne, og derefter begav de dem til Ro, som 

de trængte til. 

22. Fortællingen begynder nu der, hvor Folk kom til 

Thinget; der var samlet en Mængde Folk, Der vare mange 

Hevdinger og ansete Mænd, saasom Gest Oddleifssøn, Sten- 

thor af Eyre og Dyre og Thoraren. Man undersøgte nu 

hele Sagen; Stenthor svarede paa Haavards og hans Kam- 

meraters Vegne, Han tilbed Forlig og Gest Oddleifssens 

Afgjørelse, thi han kjendte bedst til Sagen, Da nu Mod- 

parten vidste, hvad der skulde skee, saa indvilligede de i 

dette Forslag med Glæde, Da sagde Gest: ,,Siden det er 

begge Parters Villie, at jeg skal bidrage til Sagens Af- 

gjørelse, saa vil jeg ikke være seen dertil; og det vil jeg 

først berøre, som vi talte om sidste Sommer, nemlig Olaf 

Haavardsens Drab, og det staaer derved, at derfor bestem- 

mer jeg 3 Mandebøder, hvorimod Sturlas, Thjodreks og 

Ljots Drab, der næsten sagesløse bleve dræbte, skal gaae 

lige op, men for Thorbjern Thjodrekssøns Drab skal der 

ingen Bøder erlægges, thi han har begaaet saa megen Uret- 

færdighed og gjort saa uhørte Ting mod Haavard og mange 

Andre; det Samme gjælder om Brødrene Vakrs og Skarfs 

Drab, men Brand hin Stærkes og Aan Halgrims Fosterfaders 

Drab skulle gaae lige op imod hinanden, og en Mandebod 

skal betales for Ljots Følgesvend paa Maaneberg, som Haa- 

vard og hans Staldbrødre dræbte, Hvad Ljots (Holmgang- 

Ljots) Drab angaaer, seer jeg mig ikke i Stand til at dømme 

nogen Mandebod; det er nemlig bekjendt, hvilken Uretfær- 

dighed Ljot viste mod Thorbjørn og alle Andre, hvor han 

kunde; Sagens Udfald tyder ogsaa hen derpaa, idet 2 Børn 

dræbte en saa vældig Kæmpe, som Ljot var, og derfor be- 

stemmer jeg, at Thorbjørn skal med fuld Frihed eie den 
Eng, som de først eiede i Fællesskab, Men for at trøste 
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Thoraren med Noget, skulle disse Mænd reise udenlands: 

Halgrim Asbrandssøn, Torve og Eyjulf Valbrands Sønner, 

Thore og Od Thorbrands Sønner og Thorsten og Grim 

Thorbjørns Sønner, og siden Du er bleven meget gammel, 

saa være det dem ikke tilladt at vende tilbage, førend de 

faac Efterretning om, at Du er død; men Haavard skal 

flytte sin Bopæl, og ikke bosætte sig i denne Landets 

Fjerding, og ligeledes hans Frænde Thorhal. Jeg vil, at 

I hermed skulle være forligte, og uden al Svig fra nogen 

af Parternes Side,” Derpaa gik Stenthor til og indgik For- 

liget paa Haavard og hans Kammeraters Vegne paa de Be- 

tingelser, som Gest havde sat.  Stenthor betalte og det 

Hundrede Selv, som der skulde erlægges.  Thoraren og 

Dyre indgik ogsaa Forliget uden mindste Modstand, og lode 

som de vare vel tilfreds med denne Afgjørelse. Ligesom 

Sagen var saaledes sluttet, kom de Øreløse til Thinget og 

fortalte, hvad der var forefaldet, saaledes at Alle hørte der- 

paa. Dette syntes Folk var store Tidender, og dog gaaet 

efter Fortjeneste. Man syntes, at Thorgrim havde vist fuld- 

komment Fjendskab, men Udfaldet havde ogsaa svaret der- 

til, Da sagde Gest: ,,Det kan man dog med Sandhed sige, 

at I Frænder ere ulige andre Folk i Ondskab og Nedrighed ; 

men siig mig, Thoraren, hvorledes kunde Du gribe til dette, 

at lade som Du vilde forliges, medens Du foer frem med 

slig Svig og Bedrag? Men siden jeg nu engang har afgjort 

Sagen, saa skal denne Afgjørelse staae uforandret, skjøndt 

I, Thoraren og Dyre, havde fortjent, at man skulde gjøre 

eders Sag til Intet, formedelst eders Underfundighed; men 

det vil jeg dog love, at jeg aldrig herefter skal yde Eder 

Bistand i eders Sager. Men Du, Stenthor, giv Dig tilfreds 

hermed, (hi jeg lover Dig, at herefter skal jeg staae paa 

dit Parti, mod hvem Du saa end har en Sag at føre; Du 
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har haaret Dig ad i denne Sag som en Mand af Ære." 
Stenthor sagde, at Gest skulde i dette Tilfælde have den 

afgjerende Stemme: .,Jeg synes, at de have trukket det 

korteste Straa, idet de nemlig have mistet mange Folk og 

desforuden sit gode Navn,” 

Derpaa blev Thinget opløst.  Gest og Stenthor skiltes 

ad som gode Venner; men Thoraren og Dyre vare heiligen 

utilfreds, Da Stenthor var kommen hjem til Eyre, sendte 

han Bud efter dem fra Odderdal. Da de traf hinanden, for- 

talte de hinanden, hvorledes Alt var gaaet til. De syntes, 

at Udfaldet var meget godt, naar man betænkte, hvad der 

kunde gjøres. De takkede Stenthor for hans Mægling, og 

fortalte ham, at hans Svoger Alle havde vist sig som en 

brav Mand imod dem, og endvidere, hvor tappert han havde 

kæmpet, og erklærede ham for at være en tapper Mand. 

Derefter bleve de Svogre de bedste Venner, og fra den 

Tid af blev Atle overalt anseet for at være en brav og 

tapper Mand. 

23. Derpaa drog Haavard tilligemed de Andre bjem 

til Isefjorden, Bjargey tod imod Haavard med aabne Arme, 

og ikke mindre godt tog de Gamle mod deres Sønner, og 

de syntes, at de nu vare blevne unge for anden Gang. 

Haavard tog den Beslutning, at han beredte et stort Gilde; 

paa hans Gaard vare store Bygninger, og Intet manglede af 

hvad der behøvedes. Først indbød han Stenthor paa Eyre 

og hans Svoger Atle, siden Gest Odleifssen og alle sine 

Svogre og Frænder. Der forsamledes en Mængde Folk, og 

Gildet var det ypperligste, Der sad de Alle glade og 

muntre i en Uge, Haavard var meget rig paa Gods og 

Kostbarheder, Ved Gildets Slutning skjænkede han Stenthor 

30 Beder og 5 Oxer, et Skjold og et Sværd og en Guld- 

ring, Alt store Kostbarheder,  Gest Odleifssøn skjænkede 
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han 2 Guldringe og 2 Oxer. Bonden Atle hædrede han 

med gode Gaver, og ligeledes gav han Valbrands Senner, 

Thorbrands Senner og Thorbjørns Sønner gode Gaver, dels 

gode Klæder, dels andre Kostbarheder. Sin Frænde Hal- 

grim skjænkede han Sværdet Gunloge og desuden en ud- 

mærket fuldstændig Rustning, Han takkede dem alle for 

god Bistand og tapper Færd, Alle dem, som han havde 

indbudt, gav han gode Gaver, thi han havde nok af Guld 

og Sølv, Efter dette Gilde red Stenthor hjem til Eyre, 

Gest til Bardastrand og Atle til Odderdal. De skiltes Alle 

ad som de bedste Venner, De, som skulde udenlands, drog 

vester paa til Vadil, og om Sommeren gik de med en Lei- 

lighed til Udlandet; de fik en god Bør og landede med 

deres Skib i Norge. Dengang raadede Jarlen Hakon for 

Norge. Om Vinteren opholdt de dem i Norge, men om 

Foraaret skaffede de dem Skibe og drog i Viking og vandt 

megen Berømmelse, Denne Syssel drev de i nogle Aar. 

Derpaa drog de til Island, og da var Thoraren død. De 

bleve meget ansete Mænd og man har mange Fortællinger 

om dem baade her i Landet og mange andre Steder; men 

her slutter denne Fortælling om dem. 

24, Om Haavard fortælles det, at han solgte sine 

Eiendele og drog til Nordlandet til Svarfadardal og op i 

den Dal, som kaldes Oxedal, hvor han indrettede sin Bolig 

og boede der i nogle Aar; denne Gaard kaldte han Haa- 

vardstader, Nogle Aar senere spurgte Haavard de Tidender, 

at Jarlen Hakon var død, og at Kong Olaf Tryggvesen var 

kommen til Norge og var bleven Enevoldskonge over hele 

Norge, og at han prædikede en ny og sand Lære. Da 

Haavard fik dette at vide, hævede han sin Husholdning og 

tog udenlands, og ligeledes Bjargey og hans Frænde Thor- 

hal. De besøgte Kong Olaf, der tog godt imod dem. Haa- 
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vard tilligemed de Andre bleve døbte, og de opholdt dem 

hos Kong Olaf Vinteren over og bleve godt beværtede, 

Denne samme Vinter døde Bjargey, og næste Sommer tog 

Haavard og hans Frænde Thorhal tilbage til Island, Haa- 

vard bragte med sig 'Tømmer til en stor Kirke, Nu opslog 

han sin Bolig i den nordlige Del af Thorhalsdal; her boede 

han en kort Tid og blev syg. Da kaldte han til sig sin 

Frænde Thorhal og yttrede: ,,Det hænger saaledes sammen, 

at jeg er bleven syg, og denne Sygdom vil have Døden til 

Følge; Du skal arve mit Gods, og jeg under Dig det godt, 

thi Du har længe tjent mig og ydet mig stor Hjælp. Du 

skal flytte til den øvre Del af Thorhalsdal og der lade op- 

føre en Kirke, og der vil jeg begraves,” Da han havde 

talt det, der laa ham paa Hjerte, døde han kort efter. 

Thorhal gjorde strax Forberedelser til at flytte længer op i 

Dalen, hvor han indrettede en stor Gaard, som han kaldte 

Thorhalstader. Han gjorde et godt Parti, og fra ham ned- 

stammer en talrig Slægt, Her boede han, til han blev 

gammel, Det fortælles, at da den christne Tro blev antagen 

i Island, lod Thorhal opføre en Kirke paa sin Gaard af det 

Temmer, som Haavard bragte dertil. Det var en smuk 

Bygning, og her blev Haavard jordet, og man var enig om, 

at han havde været en udmærket Mand. Saaledes slutter 

denne Saga. v 

10 
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stade De drog nu, indtil de kom til Eyre. Da de 

vare komne derhen, gik Haavard hjem 4il Gaarden og hilste 

Stenthor, Stenthor spurgte: ,,Hvem er denne store Mand?" 

Haavard sagde ham sit Navn,  Stenthor yttrede: ,,Jeg saa 

Dig nok i min Bod paa Althinget sidste Sommer; og Du 

er Dig nu selv ulig, thi dengang gik Du som en Tigger 

imellem Boderne, men nu seer Du ud som en tapper Kriger; 

men har Du nogle Nyheder at forlælle?””  Haavard kvad 

en Vise, 

Vi fortælle nu om nogle Begivenheder paa Rødesand. 

Der boede Holmgangs - Ljot, en Søn af Thorgrim, Sen af 

Hardref; Ranveg, en Datter af Jarlen Grjotgard, var Moder 

til Holmgangs-Ljot. Ljot havde en Søn ved Navn Thorgrim 

med Tilnavnet Gagar. Thorbjørn Thjodreksøn havde været 

gift med en Søster til Ljot, ved Navn Haldis; en anden 

Søster til Ljot, Asdis, bortførte Uspak Usvifrssen, og herfor 

anlagde Ljot Sag og paastod ham straffet med Fredløshed, 

Uspak og Asdis havde en Søn, ved Navn Ulf, der senere 

blev Kong Harald Sigurdsøns Marskalk, Ulf blev opfødt 

hos Ljot. Grim Køgur boede paa Brekka; han havde. to 

Sønner, ved Navn Sigurd og Thorkel; de vare smaa af Væxt. 

Ljots Fostersøn hed Thoraren.  Ljot kjøbte Slagtekvæg af 

Grim for 20 Hundrede og betalte med en Bæk, som faldt 

imellem deres Jorder; denne Bæk havde faaet Navnet Tun- 

some (Hjemmermarkens Pryd). Grim vandede med denne 

Bæk sine Enge og gravede i den Henseende Grefter gjen- 

nem Ljots Jorder, Ljot sagsøgte nu Thorbjørn, og siden var 

deres Forhold meget koldt. Gest Odleifssen kom til et 
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Gilde om Høsten hos Ljot. Under Gildet spurgte Ljot Gest, 

hvad Mand hans Søn Thorgrim Gagar vilde blive,  Gest 

sagde, at hans Fostersøn Thoraren vilde blive mere berømt. 

Dette syntes Ljot ikke om; men næste Dag spurgte han 

Gest om Thorarens Skjebne, Gest svarede, at hans Søster- 

sen Ulf vilde blive mere berømt. Nu blev Ljot vred; dog 

fulgte han Gest et Stykke paa Veien og spurgte: ,,Hvad vil 

der blive min Bane?"  Gest svarede, at han ikke forudsaa 

hans Skjebne, men raadede ham til at holde Fred med hans 

Nabocer. Ljot spurgte: ,,Mon Jordlusene, Grim Køgurs 

Sønner, blive mine Banemænd?"  Gest yttrede: ,,Haardt 

bider sulten Lus,” ,,Hvor vil det skee?% -spurgte Ljot. 

…lkke langt herfra,” sagde Gest. Om Foraaret sad Ljot 

paa en Høi og passede paa sine 'Trælle; han havde en 

Ærmekappe påa med en Hætte, der var meget snæver i 

Halsen. Køgurs Sønner løb op paa Højen, og hug begge 

lil ham paa en Gang, og Thorkel snærede Hætten om hans 

Hals,  Ljot bad dem nu at vise sig som gode Naboer. Der 

løb de ned af Heien og kom paa den Vei, hvor Gest havde 

redet, Der døde Ljot. Derpaa drog Grims Sønner til Haa- 

vard hin Halte, og de opholdt dem hos Stenthor Vinteren 

over, som før berettet. 



Om Haavard Isfirding og Forklaring over Viserne. 
AF GisLi BRYNJULFSSON. 

Det er øiensynligt, at nærværende Fortælling hovedsag- 

ligen skylder de i over et Aarhundrede i Hukommelsen be- 

varede Vers af den gamle Haavard sin Tilblivelse, Men saa 

meget mere maa det derfor ogsaa beklages, at de Haand- 

skrifter af Sagaen, der nu ere os levnede, fornemmelig hvad 

Versene angaaer, ere saa overordentlig slelte, at det nu 

næsten maa ansees for en Umulighed at gjengive dem i 

deres oprindelige Form, der, at demme efter et i Snorres 

Edda (Vol. I, 232,2) i sin ægte Form opbevaret Brudstykke 
af et af Haavards Vers, utvivlsomt maa have været fuld- 

kommen klassisk og i enhver Henseende værdig en ægte 

Skjald, Saaledes som Versene nu derimod gives i Haand- 

skrifterne, ere de saa forvanskede og slette, at jeg kun 

kan erindre noget Lignende i de forunderlig forskrevne og 

fordreiede, men forresten yderst vigtige og mærkværdige 

Vers af Tind Hallkelssons Digt om Jomgsvikingeslaget, der 

efter et gammelt Pergaments - Haandskrift findes aftrykte i 

Oldskrifiselskabets Udgave af Jomsvikingasaga (S. 137 flg.) 

— og dog er det lettere at restaurere disse end Versene i 

Haavardssaga, da de kun ere forskrevne paa en yderst 

tankeles, men temmelig tydelig Maade, men ikke tillige al- 

deles forvanskede og forandrede som hine ved frugtesløse 

Forsøg af Afskriveren paa at rette dem, 
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Men ikke alene Versene ere forvanskede i Haavards- 

saga, Saaledes som vi nu have den. Ogsaa selve Fortællingen 

lider af væsentlige Mangler og Uovereensstemmelser saavel 

med hvad der i Landnåma berettes om de samme Begiven- 

heder, som ogsaa fornemmelig med det, der efter Locali- 

teterne og Slægtskabsforholdene viser sig at maalte have 

været den egentlige Sammenhæng; og det er derfor ogsaa 

nødvendigt, at vi først kortelig dvæle herved, da en riglig 

Forstaaelse af disse Forhold fornemmelig maa bidrage til 

senere at lette Forklaringen af Versene, der netop referere 

sig til de samme Forhold, Aabenbart har man af den gamle 

Haavard kun erindret endeel Vers, der alle refererede sig 

til den samme Gjenstand eller havde deres Udspring fra den 

samme Tanke, idet de kun udtrykte den dybt krænkede og 

før saa nedbøiede Faders Haab om eller stolte Glæde over 

den heldig fuldførte Hævn paa Sønnens Banemænd. Med 

Undtagelse af det ubetydelige i Begyndelsen anførte Leilig- 

hedsvers, der ogsaa har en heelt anden Charakter, er det 

ogsaa ene og alene disse Vers, der anføres i Sagaen; og 

til dem har ogsaa uden Tvivl det Vers hørt, af hvilket det 

fer omtalte Brudstykke anføres i Snorres Edda, men slet 

ikke, som Nogle have meent, til et ældre Digt af Haavard 

fra hans forrige Vikingetid, om hvilken Intet er opbevaret, 

Man vidste vistnok, at han i sine yngre Dage havde været 

en berømt Viking, men hans forrige Bedrifter vare glemte, 

og kun Erindringen om hans sidste, saa charakteristiske og 

af ham selv i uforglemmelige Vers besungne Daad mægtede 

endnu at forme sig til en virkelig Saga, idet man da tillige 

ganske naturlig erindrede sig, at han ogsaa før til alle Tider 

havde vist sig som en tapper Mand; og, hvad mere er, 

Haavards sidste Bedrift var netop af den Art, at den for- 

- trinsviis maatte erindres, idet man øjensynlig netop paa 
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Grund af den maatte være tilbøjelig til at tænke sig ham 

som en af hine underlige Mænd, der ikke, mig bekjendt, saa 

levende men simpelt skildres noget andet Steds som i de 

islandske Sagaer: Mænd, om hvilke Forestillingen øjensynlig har 

været den, at de, der ellers ikke regnes blandt Skjaldene, 

ved Ulykke og Modgang, eller en anden dem overgaaet dyb 

Krænkelse, bragtes saaledes til at concentrere deres Væsens 

hele Kraft i en eneste Stordaad, at de ikke alene udførte 

denne, men efterlode tillige Eftertiden et uforgængeligt Minde 

om den i saadanne ophøiede Vers, der i Originalens ugjen- 

givelige Sprog og hele Tonefald snarere tage sig ud som 

om de vare dybe Suk, udstødte fra Sjælens Inderste , 

eller enkelte Bloddraaber, udpressede af Forfatternes Hjærte, 

end sædvanlige Digte — thi saa hedder det heller ikke 

oftere, at de have digtet, hverken før eller senere, men kun 

den eneste Gang. En saadan Mand var Thorarin den sorte, 

af hvem de mageløse ,,Måhlfdingavfsur"' anføres i Eyrbyggja, 

hvor de dog ere yderst slet udgivne og bearbeidede, og de 

Begivenheder, de handle om, ere ikke engang tyve Aar ældre 

end de her omhandlede af Haavard. En saadan Mand var 

ogsaa Gest Thorhallessen, der saa lille og ubetydelig han 

end syntes, da han endnu næsten kun var en Dreng, dog 

formaaede at hævne sin uretfærdig dræbte Fader og blive 

den mægtige og indtil da ubeseirede Viga-Styrs (Drab-Styrs) 

Banemand, om hvilken Begivenhed der efter Jon Olafsons Vidnes- 

byrd vare anførte 13 Vers af ham i den nu tabte første Deel af 

Heidarvigasaga, i hvilken der ogsaa endnu haves opbevarede de 

udmærkede og noget lignende Vers af Eirik vidsjå om Kampen 

paa Heden. Og saadanne Mænd vare endelig ogsaa, maaskee 

fremfor alle de andre, den i Landnåma omtalte Hromund den 

halte og hans to Sønner, Thorbjørn og Haastein, af hvilke 

der i den ældre Recension findes fuldstændig anførte 11 herlige 
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Kampvers, der rimeligviis endog have foresvævet Haavard, 

da han digtede enkelte af de Viser, vi her skulle beskæftige 

os med, og med hvilke man under alle Omstændigheder i 

en senere Tid var tilbeielig til at sammenblande disse. 

Styrs Drab og Gests Viser ere nogle Aar senere end de 

Begivenheder, hvorom Haavardssaga handler, men Hromunds 

og hans Sønners Kamp med Sleitu- Helge falder noget før, 

rimeligviis omtrent ved Aar 970 e. Chr., og jeg skal nu her, 

netop fordi Beretningerne om Hromund og Haavard, der 

begge havde Tilnavnet ,,den halte", ligesom og begges Vers 

i Sagaen oftere ere blevne sammenblandede, kortelig med- 

dele hvad der er opbevaret om den første, samt ogsaa en 

Oversættelse af de smukke Vers, da disse, efter hvad der 

er mig bekjendt, aldrig have været oversalte paa Dansk, med 

Undtagelse af de to første, der i Sandvigs ,,Danske Sange" 

findes gjengivne efter A. Magnussons latinske Oversættelse 

i Bartholins ,,Antiquitates Danicæ"'" og senere i Jén Olaf- 

sons ,4Nordens gamle Digtekonst”". 

Hromund den halte var Søn af Landnamsmanden Ey- 

vind sårkvir, en Fosterbroder til den berømte Landnamsmand 

Ingimund den gamle, der først bebyggede det midterste 

Herred i det nuværende Hunevandssyssel paa Nordlandet i 

Island. Efter de gamle Landnamsmænds Ded opstod der 

Splid mellem Sånnerne, og Hromund maalte, som Følge af 

at han i en Kamp imod Ingimunds Sønner, i hvilken han 

deeltog, havde nedlagt een af disse, råmme Herredet, efterat 

han i Kampen havde erholdt det Saar paa Benet, der gjorde, 

at han senere altid maatte gaae halt. Han bosatte sig nu 

Paa den vestlige Side af Hrutefjorden og havde to Sønner, 

Thorbjørn, med Tilnavnet ,,pyna'f, og Haastein eller Hall- 

stein, som han kaldes i Olaf Tryggvasons Saga; og her var 

det nu, at den omtalte Kamp fandt Sted, om hvilken der 
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findes en udførlig Beretning i Landnåma (jfr. Isl. Sågur I, 

161 fig.). Da Thorbjørn allerede havde været gift i længere 

Tid og havde en omtrent fjortenaarig Søn ved Navn Thor- 

leif, der opfostredes af den gamle Hromund, skete det, at 

et norsk Vikingeskib, hvorpaa der vare tolv frie Mænd for- 

uden Svende, kom til Hrutefjorden, ført af en Viking ved 

Navn Sleitu- Helgi (Trætte- Helge) og hans Broder Jårund ; 

de vare alle den næste Vinter hos Thorbjørns Svoger, og 

Helge blev endog gift med dennes Datter Helga. Om Vin- 

teren forsvandt nogle af Hromunds Heste, og denne tillige- 

med sine Sønner havde Helge og hans Mænd mistænkte for 

at have røvet dem, hvorfor ogsaa Herredshøvdingen, den tidt 

omtalte Midfjords - Skegge, stævnede dem for Althinget og 

overdrog Hromund og hans Sønner at forsvare Herredet, 

medens han selv drog til Thinget. Paa Hromunds Gaard 

var der for Sikkerheds Skyld opført et Virke, det vil sige 

Husene vare omgivne med. Jordvolde, som et Slags Fæst- 

ningsværker, thi man stolede ikke paa Nordmændenes Fred- 

sommelighed, der nu vare beskæftigede med at udruste deres 

Skib for at forlade Landet. Nu skete det en Morgenstund, 

al en Ravn satte sig udenfor Vinduet og skreg heit; da 

kvad Hromund, der anede Uraad: 

Ut heyri ek svan sveita 

såra porns er mornar, 

bråd vekr borginm6da, 

blåfjalladan gjalla: 

svå gol fyrr, på er feigir 

fålknårungar våru, 

gunnar haukr, er gaukar 

Gauts bragda spå sagdu. 

»Ude hører jeg Saartjerne-Svedens (Blodets) blaafjedrede 

Svane (Ravnen) skrige høit i Morgenstunden, det er Haabet 
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om Bytte, der vækker den modige Fugl: saaledes skreg i 

fordums Dage Krigens Høg, da Døden ventede Feltslagenes 

Ædlinge og Odins Gjøge spaaede Kamp.” 
Sønnen Thorbjørn fortsatte da i samme Stil, og hans 

Vers tilskrives i Haavardssaga ogsaa Haavard, men uden 

Tvivl kun ved en Feiltagelse: 

»Hlakkar hagli stokkinn 

hræs er kemr at sævi, 

modr krefr morginbrådar, 

mår valkastar båru: 

svå gol endr, på er unda 

eids, af fornum meidi 

hræfa gaukr, er haukar 

hildinga mjåd vildu. 

»»Valbølgens (Blodets) haglbestænkede Maage skriger heit 

af Glæde, naar den kommer til Saarenes Sø, nu fordrer den 

sin Morgenføde; saaledes skreg i gamle Dage Dødens Gjøg 

fra det ældgamle Træ, da Saartenens (Sværdets) Hege 

længtes efter Helteblod,”” 

I det samme trængte Vikingerne ind i Virket gjennem 

den aabne Dør, som Arbeidsfolkene havde glemt at lukke, 

da de toge ud til deres Arbeide, og de to Brødre, den 

gamle Hromund og Drengen Thorleif vare nu de eneste 

kampdygtige Mænd hjemme paa Gaarden, thi ellers var der 

kun Kvinder hjemme. Disse sagde, at Hromund var altfor 

gammel, men Thorleif altfor ung til at deeltage i Kampen, 

men den gamle Hromund svarede dem kun med følgende 

smukke Vers, der desuden er meget mærkværdigt paa Grund 

af den fatalistiske Livsanskuelse, det udtaler aldeles paa 

samme Maade som vi før kjende den fra det gamle »Hamd- 

ismål”” (Str.31), et af de smukkeste Eddadigte, og tildeels endog 

med de samme Ord (jfr. den ældre Edda, Christ. 1847, 8.165): 
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Var-at mér i dag daudi, 

draugr flatvallar bauga, 

båumst vid ilmar jålmi 

ådr, né gårr af rådinn: 

ræki ek litt, på at leiki 

litvåndr Hedins fitjar, 

oss var ådr um markadr 

aldr, vid rauda skjaldu. 
Hverken i Dag eller i Gaar blev min Dødstime fast- 

sat, Kampfælle, vi ville nu fårst kun forberede os paa Val- 

kyrjens Gny (Kampen)! Jeg frygter ikke, om saa end He- 

dins Klæders rødfarvende Vaand (Sværdet) ?) skal spille 

imod de blodige Skjolde, thi mit Livs Varighed er dog alt 

bestemt for længe, længe siden.” 

Og saa begyndte Kampen. Sex af Vikingerne fandt 

Døden indenfor Virkesgaarden, og de andre sex toge da 

Flugten; men Hromund var ogsaa falden og Drengen Thor- 

leif farlig saaret. Thorbjørn vilde nu lukke Porten, men 

i det samme blev han gjennemboret med et Spyd; han trak 

det blodigt ud af Saaret og gjennemborede dermed Helges 

Broder, Jorund , hvorpaa begge styrtede til Jorden, Helge 

log nu sin døende Broder paa Skuldrene og løb saa efter 

de andre forfulgt af Haastein, der ikke vendte om, førend 

Helge havde været nødt til at lade Jérund falde, der da 

ogsaa allerede var død. Da Haastein kom tilbage, spurgte 

Kvinderne ham, hvorledes det Hele var gaaet til, og der 

siges da, al han som Svar fremsagde følgende otte Stropher, 

der dog snarere vistnok bør betragtes som et sammenhæn- 

1) D.€e.: den Vaand, som saarer Hedin og gjår hans Klæder (Brynjen) 

blodige, efter den bekjendte Mythe om Hjadningernes berømte Kamp, imel- 

lem Hedin og Hågne, der gjentager sig alle Dage indtil Verdens Ende, 
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gende Digt, han rimeligviis har digtet strax efter om Kampen, 

maaskee for paa den Maade al fortælle Midfjords - Skegge 

Nyhederne, naar han vendte tilbage fra Althinget, men al- 

deles ikke extemporeret, Da det ikke her er Stedet til 

at skrive nogen udførlig Comentar, saa maae jeg denne 

Gang lade det beroe ved blot at meddele en correkt og rigtig 

interpungeret Afskrift af Texten efter Landnåma tilligemed 

en tro, om end undertiden maaskee noget fri Oversættelse 

af det krigerske Digt, hvis egentlige stolte Charakter det 

ikke er saa let at gjengive i noget nyere Sprog. 

Hér hafa sex, beir er sævast 

sullaust, bana uti 

svipnjårdungar sverda, 

sårteins å brusteinum ; 

hyggk at hålfir liggi 

heptendr laga eptir, 

eggskeindar lét ek undir 

6bidingum svida. 

Vark-at ek furs med fleiri 

fetla stigs at vigi: 

fyri vorum bar fjærir 

frændr ofstopa vændir, 

en tålf af glad Gylfa 

gunnpings hvatir runnar 

kåld rudu våpn, beir er vildu 

vors fundar lil skunda. 

Sjå hafa sækitifar 

Svolnis gards til jardar, 

bléd- fåll vard å -valla, 

valdågg, nåsum håggvit; 
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mun-at furvidir fleiri 

Fjolnis pings, enn hingat, 

ut um Ekkils brautir 

Jålks mærar skæ færa. 

Hér megu hæli-bårvar 

hljéms daltangar skjåma 

dyrs, hvat drygdu fjårir, 

dagverks sjå merki; 

en ek, hyrbrigdir, hugda, 

hrafn sleit af nå beilu, 

gunnar ræfrs at gæfim 

gritbilum frid litinn, 

Unnum audimonnum, 

å ek punnan hjår, gunnar, 

drogumst vér at vigum, 

verk, dreyruga serki: 

håfdu herdilofdar 

hildar bords und skildi, 

bvarr hangr-vålum hengi- 

-hungr, væsæri-tungur. 

Hardr var gnyr, bå er gjårdum 

grjotvarps lotu snarpa, 

gengu sverds at sångvi 

sundr gråklædi Pundar, 

ådr å hæl til hvildar, 

hlutu beir bana fleiri, 

Hjaldrs kom hrfd å skjåldu, 

hækings vidir æki. 
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Heyri svan, bar er sårir 

sigrstalls vidir falla, 

benskori drekkr båru 

blådfalls, of nå gjalla: 

bar fækk årn, en erni 

eru greipr hræjum sveipar, 

sylg, er Sleitu-Helgi 

segdaudigr fælt raudu. 

Båru upp af åra 

allbakkligum blakki, 

ytar oss at måti 

ålmpingsamir hjålma; 

en å braut beir er båru 

beidendr, godum leidir, 

hlida, herdimeidar, 

haudrmens, skarar raudar, 

»Her ude ligge nu sex Krigere døde, de som slumre 

der saa roligt paa deres Skjolde; Halvdelen af de Lovover- 

trædere, troer jeg, ligger der efter, og haardt lod jeg de 

Ransmænd føle Svien i de egbidte Saar. 

»Det var ikke med det større Antal-at jeg drog mit Sværd til 

denne Kamp, thi vi vare sammen kun fire Frænder, for at 

modtage det overmodige Angreb; men tolv vare de tappre 

Mænd fra Gylves Ganger (Skibet), der ønskede at træffe 

sammen med os, for at rødfarve det kolde Jern, 

Det varme Blod har flydt i Strømme paa Vallen, og 

syv af Angriberne maatte bide i Græsset: flere Krigere, end 

der kom hertil, skulle nu vist ikke føre Jalks Måres Hest 

tilbage henover Ekkils Vei 1). 

1) ,,Jalks Møre" — Jalks Land, d. e. Séen, dens Hest er Skibet. Jalk 
er et af Odins Navne, og saaledes kaldtes han, da han som en gammel 

11 
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»Her kunne nu de, som Sværdegnyen glæder, skue 

Mærkerne om det dyrkjebte Dagsværk, der blev udført af 

Fire; thi jeg troer nok, tappre Kriger!, at vi kun lode de 

Fredsbrydere liden Ro — men Ravnen søenderslider de Døde. 

»Vi førtes uvilkaarlig til Kampen, men mit Sværd har 

en skarp Klinge, og vi skaffede de Ransmænd saa rede 

Skjorter; de krigsvante Mænd havde hvasse Sværde under 

deres Skjolde, og Deødsfuglenes Begjærlighed efter Aadsel 

blev endelig tilfredsstillet. 

»Det var en haard Dyst, da vi først længe lode Stene 

hagle ned over dem; Odins graae Klæder (Brynjerne) maatte 

da briste i Vaabengnyen, førend de Vikinger vege tilbage 

for at søge Hvile; der vare faldne flere af dem, og Kampen 

rasede mod Skjoldene. 

Mand opholdt sig hos den berømte mythiske Sékonge, Gnodar- Asmund, 
Nordens Jason, om hvem Sagnet gik, at Odin selv endelig havde nedsænket 
hans ikke mindre beråmte Skib, Gnod, med hele Besætningen i Nærheden 

af Læssø, efter forst at have gjennemboret Konzen selv med sin Geir, for 

at bringe ham til Valhal. Det er derfor betegnende, at Såen af Digterne 

netop skal kaldes ,,Jalks Land" eller ,,Mére" — gamle norske Sømænd have 
endnu beholdt det poetiske Udtryk ,,Blaamyre" om Såéen, at seile kalde de 
at pløje Blaamyren'" — thi ellers er det egentlig kun alle mythiske Så- 
kongers Land eller Vei, at den kaldes, som ogsaa her i dette Vers ,,Ekkils 

Vei", thi Ekkil var netopen afdisse, BrodertilSkekkilog Fader til Skate, 
Fader til Bele, den skjønne Ingeborgs, Fridthjofs Elskedes, Fader, 
hvilke Personer alle ere fuldstændig mythiske. 

1) Ven direkte Tiltale til en enkelt eller flere Mænd saavel i 4. som i 
8. Strophe, synes vistnok at stadfæste den får fremsatte Gisninz, at Forf. 

snarere har fremsagt sit Digt senere i en Forsamling af Mænd, f. Ex. 

hos Skegge eller en anden Håvding , end strax paa Stedet extemporeret 

det, for saaledes at fortælle Gaardens Kvinder Begivenheden. For megen 

Vægt maa der dog heller ikke lægges paa denne Omstændighed, da det 

desuden var blevet til en Sædvane i den gamle Skjaldepoesi næsten altid at 

lade som om Forf. henvendte sine Ord til een Tilhører eller flere, skjøndt 

dette dog ikke just var Tilfældet ved enhver Leilizhed; men Sædvanen 
havde naturligvis sin Oprindelse derfra, at ethvert Digt eller enkelt Vers 
oprindelig var bestemt til at fremsiges til en Enkelt eller Flere sammen, 

og saa benyttede man senere den engang tilvante Form paa en conventionel 
Maade, uden just altid at tage det saa nøie med Virkeligheden. Men her 

er dog, som sagt, Sandsynligheden i det mindste lige saa stor for at Til- 
talen er virkelig meent, som ene og alene en conventionel Talemaade. 

mvarsøve 
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Hører nu, hvorledes Blodstrømmens Svane skriger 

over Ligene, der hvor de seiervante Krigere ligge faldne, 

thi Saarfuglen drikker nu deres Blod; der fik Ørnen nok 

at sluge, men i Ørnens Kløer hænge Aadselsstykker, hvor 

Sleitu-Helge hentede sig sit røde Hovedsmykke, 

»»Kamplystne kom de os imøede fra Aarernes tækkelige 

Ganger (Skibet) og smykkede med Hjælme: men bort maatte 

de vanke, forladte af Guderne, 1 guldsaarende Krigere, med 

blodige Pander,”" 

Sleilu-Helge stødte derpaa fra Land med Resten af sin 

Besætning, men var uheldig og forliste strax den samme 

Dag med Mand og Mus paa et Skjær i Fjorden, der endnu 

bærer hans Navn.  Haastein derimod levede længe endnu 

og ansaaes altid for en tapper Mand, men omtales forresten 

ikke videre, undtagen forsaavidt Sagnet gik i Island, at han 

endelig var falden i Svolder- Slaget paa Ormen den lange, 

hvor man paa en Maade holdt af at forene alle Helte, som 

det nogenlunde lod sig gjøre med, paa Grund af Tiden. 

Hans Brodersen Thorleif kom sig af sine Saar og boede 

siden paa sin Bedstefaders Gaard, der længe senere var 

berømt som Skuepladsen for hiin heltemodige Kamp, der 

ogsaa i de gamle Skrifter fornemmelig er bekjendt under 

Navn af ,,Kampen paa Fagrabrekka"". 

Det maa af det Anførte være øeiensynligt, at alt hvad 

man har erindret om Hromund den halte og hans" Sønner, 

umiddelbart har. knyttet sig til de i en længere Tid i Hu- 

kommelsen opbevarede udmærkede Vers af disse Tre, som 

det. altid maalte være en let Sag at lære udenad og huske, 

Men saaledes kunne vi ogsaa være overbeviste om at det 

er gaaet i de føromtalte andre Tilfælde, hvor tillige, som 

forresten oftere, den Overensstemmelse finder Sted i For- 

tællingerne, at hver enkelt Strophe anføres som digtet sær- 
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skilt, en ved denne, den anden ved hiin Leilighed; omend- 

skjendt det af selve Versene tydeligt maa fremgaae, at de 

langt snarere bør betragtes som enkelte Led af større 

sammenhængende Digte om de paagjældende Begivenheder. 

Dette er f. Ex. saa aabenbart Tilfældet med Hensyn til de 

føromtalte ,,Måhlidingavisur" i Eyrbyggjasaga, at der al- 

deles ikke kan være nogen Tvivl om, at de hovedsageligen 

kun udgjøre et enkelt Digt, som Thorarin den sorte har 

digtet, for paa den Maade at underrette sin Svoger og Ven, 

den mægtige Vermund den mjofe, Viga-Styrs Broder, om 

hvad der var skeet, og samtidig paa en Høevdingen hædrende 

Maade at opfordre ham til nu ogsaa at yde sig mandig Bi- 

stand i hvad der vilde paafølge: og hvad Gests Vers om 

Viga-Styrs Drab angaaer, saa synes de ogsaa snarest, for- 

saavidt man kan demme om dem efter Jon Olafsons An- 

givelse af deres Indhold, at maatte betragtes som et for 

største Delen (syv Stropher i det mindste) sammenhængende 

Digt, i hvilket Drabsmanden fortalte den Thorstein Gisla- 

son, hos hvem han søgte Beskyttelse, hvorledes det Hele 

var gaaet til, Men saameget mere har man da ogsaa Grund 

til at antage at del heller ikke i Hovedsagen har forholdt 

sig paa nogen anden Maade med de i Haavardssaga opbe- 

varede Viser, som vi her fornemmelig have at beskjæftige 

os med; og vi skulle nu ogsaa strax see, idet vi kortelig 

gjennemgaae Sagaen og gjere opmærksom paa de i den 

forekommende Misforstaaelser, at dette virkelig heller ikke 

er Tilfældet ?, 

1) Som Beviis for at heller ikke den gamle Hromunds eller Sénnen 
Thorbjéns Vers behøve at være improviserede, kan det maaskee ogsaa tjene 

at Udtrykket ,,er mornar" i det første af disse netop ikke synes at refe- 
rere sig til noget enkelt Tilfælde alene: Hromund siger, at han hårer 

Ravnen skrige ,,naar det dages", og heri synes der at ligge, at dette flere 
Gange har været Tilfældet og altid, efter som jo Troen dengang var 
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Den ene af Sagaens Hovedpersoner, den onde Thor- 

bjørn, hørte til en Hevdingeslægt, der ellers ogsaa er vel- 

bekjendt fra Landnåma, hvis Beretning i det Hele taget, som 

den rigtigste, det her fornemmelig kommer an paa at gjøre 

sig bekjendt med, Ved at sammenholde Beretningerne. i 

Landnåma S, 195 med hvad den fortæller S, 156 om Her- 

finns og Hallas Søn Hella-Bjern, der tog Land i den nord- 

vestligste Deel af Island, og S. 127 om Sléttu-Bjern, Stam- 

faderen til den heromtalte Høvdingeslægt i Isefjorden, faaer 

man følgende Stamtavle, som vi her opstille for en tydeligere 

Oversigts Skyld, og for senere at kunne henvise til den: 

Hersen Gormr i Sverrig (samt. med Ragnar Lodbrog). 
Heédinn. 

Porgils. sr | 

eN — Hédinn —,— Arndis, 
Hergrimr — Herfinnr een Halla: 
eee un c——— 

Hella-Bjorn, Ådnamsm, — Gr6a-C- Hråarr, 

Porbjårn. Sléttu-Bjorn, LÅdnamsm. 

KF 1 

Arngerdr —— Pjédrekr — Ornélfer — Arnoddr — Arnbjårn. 
n SEER SEERE ERE LÆR: 

Porbjårn—Pjédrekr—Knåttr—Viga-Sturla — Pordis. 
PG 3 5: i CC 

Ørarinn? — Sturla?  Åsgeirr,  Pérdr —- Påroddr? Skarfr-Vakr, 
Kjartan. Snorri, Syerrir, 
Porvaldr. Flugu- Oddi. 
pb | fStinr | 

PBE SETE rdr, borgil 1150. 
Snorri Sturluson, gs orgils, + 1150. 

Snorri. Oddi — Einarr, 

Pørdis ———————Porvaldr — Kolfinna. 
+ 1228, 

eee Ree mm 

Einarr — Kolfinna. 

Betragter man nu dette Schema, saa er det øiensynligt, 

med Hensyn til Ravnen, Odins Fugl, pleiede at vække Anelser om en nær- 
forestaaende Kamp hos de Tre, der jo ogsaa i længere Tid hver Dag 

maa have ventet et Angreb af Vikingerne. 
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at Hella-Bjorn hårte til de ældste Landnamsmænd, medens 

SIdttu-Bjårn først er i anden Række; og om denne sidste 

maa man desuden efter den dobbelte Beretning i Landnåma 

(S. 127 og 195) slutte, at han først tog Land i Skage- 

fjorden paa Nordlandet i Island, hvor ogsaa endnu den 

Gaard han skal have boet paa, bærer hans Navn, førend 

han derfra drog til Vesterlandet for der at bosælle sig i 

Herredet Saurbæ. Det bliver da klart, at han allerede maa 

have været givt og haft Sønner, da han bosatte sig i Skage- 

fjorden, hvilken han rimeligvis alene har forladt i Anled- 

ning af at han senere givtede sig med Thurid, en Datter af 

en af de ældste Landnamsmænd paa Vesterlandet, i hvis 

Herred han da ogsaa ganske rigtig bosatte sig. Thurid maa 

altsaa have været hans anden Kone, og med hende havde 

han Thjodrek, fra hvem den senere Høvdingeslægt paa Vester- 

landet stammede, medens man maa antage at hans Sønner 

af første Ægteskab bleve tilbage i Skagefjorden, hvor deres 

Efterkommere stode i nær Forhold saavel til den rige og 

mægtige Hjaltes Slægt, som ogsaa de med denne nærbe- 

slægtede Aasbirnunger, Skagefjordens egentlige senere Hov- 

dinger, Men det er kun den vesterlandske Green af Slægten, 

vi her have at beskjæftige os med. 

Det er en bekjendt Sag, at Island i Oldtiden var ind- 

delt i tretten Thing, af hvilke ethvert igjen bestod af tre saa- 

kaldte ,,Godord'f”, uden at der dog imellem disse indbyrdes 

vare afstukne faste Grændser indenfor Tbinget, I Alminde- 

lighed svarede hvert Thing til det, som i de nordiske Stam- 

lande kaldtes ct ,.Folkland", en Benæynelse, der vistnok 

nærmest bevaredes i Sverrig, men dog ogsaa lader sig paa- 

vise i Norge og Danmark, hvor Stifterne siden svarede til 

den, og ingenlunde maa forvexles med den anden Benæv- 

nelse ,Fylke", der var den almindeligste i Norge; thi ogsaa 
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det lader sig af et Skjaldevers paavise, at Fylket oprindelig kun 

var en Underafdeling af Folklandet, saaledes at delte egentlig 

skulde omfatte tre Fylker, af hvilke hvert igjen bestod af fire 

eller fem Herreder, der bestyredes af arvelige Herser, der 

maatte love Kongen, eller hans Repræsentant, Jarlen, Huld- 

skab og Troskab, og i det mindste vare forpligtede til at 

følge ham med et vist Antal Krigere i Leding, Man seer altsaa 

at de gamle islandske ,,Godord'"f nærmest have svaret til 

Fylkerne, der enten bestyredes af Underkonger, Fylkeskonger, 

eller blot af Jarler; og i Virkeligheden skal man ogsaa al- 

tid see at Godernes Funktion og hele Magtstilling langt 

snarere svarer til Smaakongernes, end til Hersernes, med 

hvilke sidste det dog er en almindelig Misforstaaelse at 

sammenstille dem. De vare ingenlunde som disse sidste 

Andres Mænd, men langt snarere, som hine, fuldstændig 

uafhængige og: Ssouveræne hjemme, hver i sit Distrikt, der 

derfor ogsaa kaldtes et ,,Rige", ikke mindre i Island end i 

de nordiske Stamlande (jfr, Sturl. S. passim), og udrustede 

med alle de Kongemagten oprindelig udelukkende tilkom- 

mende Rettigheder, som f. Ex. Retten til at sammenkalde 

og hellige et almindeligt Thing, sætte en afgjørende Dom 

(Ret) 0. s. v.; thi, at Goderne maatte anerkjende Lands- 
loven som staaende over dem, og altsaa ikke almindelig kunde 

afgjøre nogen Sag i sidste Instans undtagen paa et ordentlig 

fælles Thing for de tre Godord, eller Thinget, Folklandet 

(et Landsthing kaldtes det i Danmark), hvor de paa en 

Maade udgjorde et højere Collegium — det var ikke, efter Old- 

lidens Begreber om en lovmæssig Kongemagt, nogen Ind- 

skrænkning af deres Souverænitet eller kongelige Myndighed, 

men snarere Noget, de ogsaa havde tilfælles med Smaåkon- 

gerne før de store Rigers Stiftelse i Norden, idet disse jo 

ogsaa maatte møde paa de fælles Thing for flere, sædvanlig 
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tre Fylker, og desuden ogsaa aarligen samledes til større 

Møder, de saakaldte ,,Kongestævner'', der nærmest maae 

have svaret til det gamle islandske Althing, der fornemmelig 

var en aarlig Forsamling af alle Landets Goder paa eet Sted, 

De gamle islandske Forfattere, der omtrent to Hundrede 

Aar, eller sex Slægtled, efter Ingolfs første Ankomst til 

Landet, ferst samlede Beretningerne, eller de ældste endnu 

levende Mænds Erindringer om Islands Bebyggelse, antage 

at Landet var blevet heelt bebygget paa omtrent 60 Aar, 

altsaa i Tiden fra 870——930; og om dette nu end kun er 

en Beregning, fornemmelig efter Slægtledene , saa maa man 

dog tilstaae at den er istandbragt med en saadan Omsigt, 

at man aldrig vil kunde udfinde Noget, der bedre stemmer 

overeens med de traditionelle Erindringer om disse, hvorpaa 

det Hele dog til Syvende og Sidst ogsaa var bygget; og det 

maa saaledes antages for en afgjort Sag, at Landets Be- 

byggelse virkelig har varet igjennem tre Slægtled, da 

det af Slægtregistrene er fuldkommen klart, at de senest 

ankomne Landnamsmænd i Virkeligheden vare samtidige med 

de ældstes Sennesønner, Hermed er det nu ogsaa i neie 

Overensstemmelse, at man endvidere antog, at den ende- 

lige Ordning af Landets egentlige Styrelse, der i alle sine 

Hovedtræk stedse siden bevaredes, netop ogsaa var samlidig 

med Landnamstidens Slutning, idet Ulfljot da skulde have 

bevirket Antagelsen af den første Fælleslov for hele Landet, 

den saakaldte ,,Ulffjotslov"', der ogsaa egentlig ligger til 

Grund for Graagaasen; men Ulfljot selv, der hørte til den 

ældste Generation af Landnamsmænd, om han end maaskee 

var noget yngre af Aar end f. Ex. Ingolf, maa altsaa have 

været meget gammel da han promulgerede sin Lov, og hans 

Eftermand, eller, som han ogsaa ofte ansees for, den egent- 

lige første Lovsigemand, Hrafn Hængssen, regnes ogsaa altid 
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at have været dette fra 930, ved hvilket Aar man altsaa 

maatte antage at Ulfljot var død. Men ved Ulfljotsloven 

var det nu nelop, at Landets føromtalte Inddeling skulde 

være bleven endelig ordnet og fastsat, altsaa lige fer 930, 

eller omtrent samtidig med det Tidspunkt, man ellers antog 

for Landnamstidens Slutning; hvilket med andre Ord slet 

ikke vil sige andet, end at man under alle Omstændigheder 

tænkte sig Landets Inddeling i Thing og Godord som lige- 

saa gammel som dels fuldstændige Bebyggelse, Ved denne 

Tid maatte man altsaa ogsaa antage, at de seneste Land- 

namsmænd, som f. Ex. den berømte Hefda-Thord i Skage- 

fjorden, den te Mand fra Ragnar Lodbrog, endnu vare 

temmelig unge eller i det mindste i deres bedste Alder; og 

ved denne Tid, eller maaskee lidt senere, falder ogsaa den før- 

omtalte Thjodreks, Sleitu-Bjørns Søns, Bosættelse i Isefjorden, 

hvor hans Slægt kom i Strid med Haavard og senere alltid 

afgav dette Distrikts egentlige Godordmænd eller Høvdinger. 

Men da hele dette Forhold er af sær Vigtighed med Hen- 

syn til Haavardssaga, fornemmelig fordi Isefjorden allerede 

førend Tjodrek kom dertil havde været bebygget, igjennem 

to Led i det mindste af berømte Slægter, saa ville vi her 

lidt nærmere undersøge Sagen, 

De tretten Thing i Island havde altid naturlige Grændser, 

der dannedes af Floder og Bjerge, og det nordvestligste af 

disse bestod saaledes nøiagtig af den store naturlige Halvø, 

der imod Nordvest strækker sig ud imellem Bredefjorden 

paa Vesterlandet og Hunefjorden paa Nordlandet, Som ethvert 

andet Thing bestod ogsaa dette af tre Godord, det sydligste, 

der omtrent svarer til det nuværende Bardestrandssyssel, 

det midterste hvis Hovedherred oprindelig var Dyrefjorden, 
og det nordligste, der fornemmelig omfattede Isefjorden og 

de nordlige Fjorde, Det er før bemærket, at Goderne i 
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Virkeligheden svarede til Jarler eller Smaakonger, men aldeles 

ikke til Herser, og det følger da af sig selv, at til disse 

sidste maa igjen snarest de Høvdinger have svaret, der under 

Goderne bestyrede de mindre Herreder, som enkelte Dale 

eller Fjorde, medens endelig Massen af Landnamsmændene, 

der dog som oftest vare rige Mænd, der eiede eet eller 

flere Skibe, og hovedsagligen bestod af forhenværende Vi- 

kingeførere, fornemmelig hørte til Høldernes! Klasse, en 

Stand, der i Danmark senere repræsenteredes af den Deel 

af Herremandsstanden, der ikke førte nogen af Kongen 

givet Titel, som f. Ex, Ridder 0. s. v. Man seer da ogsaa 

heraf at det ligefrem er en Selvfølge, at der, foruden Goden, 

i hvert enkelt Distrikt tillige maatte gives en Mængde mæg- 

tige og temmelig uafhængige Mænd, saameget desto mere 

1) Efter det ældgamle RYgsmål hårte Herserne ogsaa i Grunden til 

Håldernes Klasse og vare kun ,,primi inter pares;" de stode ganske i det 

samme Forhold til disse som hos Romerne ,,curiones" til ,,decuriones."" 

Forresten maa jeg gjøre opmærksom paa, med Hensyn til det her Yttrede 

om Jarler og Goder, at Talen alene er om Funktionen oz Magten, men al- 

deles ikke om Rangen eller Færdigheden, der, hvor underlig det end maaskee 
klinger for Nogle, i den aristokratiske Oldtid ingenlunde var mindre ud- 
«præget end i Nutiden: thi i saa Henseende kan der næppe være Tvivl om 

at en Jarl, eller maaskee endog en Herse, fornemmelig efter at Benævnelsen 

»Lændermand" var bleven den almindelige om disse som Kongernes fuld- 

stændige Lehnsmænd, betragtedes som høiere i Rang end en islandsk Gode, 

der aldeles ikke tillagde sig selv nogen af hine gamle Rangtitler, med hvilke 
der vistnok altid maatte fålge en stårre Glands, men om hvilke det desuden 
ogsaa gjaldt fra Arildstider, at kun en Konge kunde meddele dem. I 
denne Henseende vare derfor de gamle Islændere republikanske nok, og 
hvad de nordiske Stamfolk angaaer, saa kan det næppe være tvivlsomt, at 

de altid maatte være mest tilbåielige til at betragte selv de mægtigste 
islandske Høvdinger omtrent paa samme Maade som Englænderne nu, fordi 
de selv kun have beholdt Benævnelsen ,,Lord" og andre Titler, betragte 

selv Amerikanernes mest indflydelsesrige Statsmænd, det vil sige som kun 
henhørende til Borgerklassen. Det var Misforholdet mellem den virke- 

lige Stilling og Titelen, der maatte bevirke dette, om der end tillige ikke 
fattes Exempler i Sagaerne paa, at den modsatte Opfatning ogsaa kunde 

finde Sted, idet undertiden isl. Håvdinge tillægges Prædikatet ,,tiginn", 

der ellers kun anvendes technisk om Jarler og Fyrster, men næppe nogen- 
sinde om Herser. 
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som de selv meget ofte endog børte til den samme Slægt 

som Godordsmanden; og heraf fulgte da atter det, som 

ogsaa virkelig var tilladt efter den gamle Landslov, at nemlig 

flere Familier meget gjerne maatte besidde et enkelt Godord 

i Forening, om de end plejede at overdrage den ydre Re- 

præsentation til en Enkelt, hvilket ligefrem altid var en 

Nødvendighed og vistnok lovbefalet paa Thinge. Men dette 

er derfor ogsaa Grunden til at det for den ældste Tids Ved- 

kommende undertiden kan være noget vanskeligt ligefrem at 

bestemme, hvilken Mand eller Slægt, der egentlig har været 

i Besiddelse af Godordet i dette eller hiint Distrikt, idet 

flere af de Mænd, der ellers kun bestyrede mindre Herreder 

og som vi snarest maa ansce for svarende til de gamle Herser 

i de nordiske Stamlande, meget godt tillige kunne, og ofte 

synes at have havt Andeel i selve Godordet; og dette synes 

f. Ex. strax at have været Tilfældet i det sydligste Distrikt 

i det omtalte nordvestligste Thing, hvor, for den ældste Tid 

i det mindste, tre Slægter kunne paavises, der alle synes at 

have haft Andeel i Godemagten. Først var der Hallstein 

Gode og hans Slægt i Thorskefjorden, hvor det aarlige 

Hovedtbing holdtes for hele Halvøen, som derfor ogsda 

almindelig betegnedes som Thorskefjords- Thing; dernæst 

kommer Reykjanæs-Slægten, til hvilken Are Maarssøn hørte, 

der først blev forslagen til Amerika, og hos hvilken God- 

ordet forblev til i Begyndelsen af det 12te Aarhundrede; 

samt endelig den egentlige Høvdingeslægt paa Bardestranden, 

til hvilken den berømte og vise, ogsaa her i Sagaen om- 

talte Gest Oddleifssøn hørte, medens det maa staae hen 

om ikke ogsaa Slægten paa Røedesanden, om hvilken senere 

mere, der stammede fra én Fosterbroder til Gests Stamfader, 
ogsaa havde en Andeel i Godordet, Gests og Ares Slægt 

var oprindelig den samme, idet begges Stamfædre, der vare 
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Landnamsmænd, paa samme Maade udledede deres Herkomst 

fra en Broder til den mythiske Søkonge Half, en Sen af 

Hørdelands ikke mindre mythiske Konge Hjørleif, og man 

seer altsaa at det ikke i sig selv var unaturligt, at begge 

Slægtens Grene, som før antaget, delte Magten, I Thingets 

midterste Decel var det oprindelig Slægten fra Alvidra i Dyre- 

fjorden, der af Nogle antages for at stamme fra Harald Haar- 

fager selv, og af hvilken to yngre Medlemmer deeltog i Joms- 

vikingeslaget, som havde Magten; men senere synes denne 

fornemmelig at være gaaet over til Seldalsslægten i Arnar- 

fjorden, om hvilken der senere vil blive Leilighed til at sige 

mere, og hos hvilken ogsaa Godordet forblev indtil Stur!- 

ungernes Tider, uden at det dog nu er muligt at afgjere om 

ikke begge Slægter fra Begyndelsen af have haft Andeel i 

delte. Og i den nordligste Deel af Thinget, eller Isefjorden, 

var det endelig den tidt omtalte Thjodreks Slægt, der i det 

mindste fra Slutningen af det 1()de og lige indtil Foreningen 

med Norge i det 13de Aarh., og i Grunden endnu længere, 

uafbrudt vedblev i Besiddelsen af den høeieste Magt, medens 

vi i det Følgende skulle see, at en anden Slægt før maa 

have været den herskende i dette Distrikt; thi i Virkelig 

heden er Fortællingen om Haavard Isfirding ikke andet end 

en vistnok altfor ufuldstændig Beretning om, hvorledes hiin 

grumme, udenfra indtrængende svenske! Slægt fårst til- 

1) Det fortjener at bemærkes at den 'svenske Herse, Gorm, som er stillet 
i Spidsen for Stamtavlen og som selv siges at have været gift med en 

Datter af en Kong Eirik i Uppsal, medens hans Søn Thorgils var givt med 
Datteren af en russisk Konge Burizleif, den ældste altsaa der omtales i 
nordiske eller russiske Kilder og ældre end Rurik, men som man hidtil ikke 

har lagt Mærke til — det fortjener at bemærkes, at denne Gorm vistnok 
maa have hørt til den samme Håvdingeslægt paa Ulleråker og senere i Birka, 

til hvilken vistnok ogsaa den Herigar (Hergeir) hørte, der efter Rimbert 

forst lod sig omvende til Christendommen af Ansgar. 1 den Henseende 
er det derfor ogsaa overmaade mærkværdigt, at Thorvard Spakbådvarssån 

i Skagefjorden i Island, der fårst lod reise en Kirke i Landet, henimod 
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trodsede sig Magten i disse Herreder, som den senere saa 

godt bevarede. 

Naar man kun regner Isefjorden alene, saa besattes den 

oprindelig efter Landnåma af ni Landnamsslægter, af hvilket 

dog kun de færreste have hørt til det ældste Slægtled ; 

men regner man derimod Sugandefjorden, Geirmunds nord- 

lige Landnam og Hellu-, eller som han ogsaa kaldtes, Skjalda- 

Bjørns Landnam med, der utvivlsomt paa Grund af Slægt- 

skabsforholdene nærmest maa have sluttet sig til Thjodreks 

Æulingers Godord, saa faaer man ud, at Distriktet i det Hele 

taget maa have omfattet tolv Landnam.  Hovedherredet var 

naturligvis alltid Isefjorden selv, og længst inde i den 

var det ogsaa at den Slægt havde taget Land, der baade 

maa ansees for den ældste og fornemste i disse Herreder ; 

dens Stamfader var Snæbjørn, en Broder til den mæglige 

Helgi den magre, der havde besat Øfjorden paa Nordlandet, 

og det. er altsaa øjensynligt, at han hørte til den ældste 

Slægt af Landnamsmænd. Hans Søn var Holmstein, 

Fader til Snæbjørn Galt, der overhovedet er den sidste 

navngivne Repræsentant for Slægten, idet Landnåma kun 

indeholder en saare mærkværdig Beretning om hans tragiske 

Endeligt (Isi. S, I, 151 flg.). Efter Slægtledene bliver 

denne Snæbjørn omtrent samtidig med Thjodrek, men der 

er dog al Grund til at antage, at han har været noget 

yngre, undtagen forsaavidt denne selv rimeligvis ogsaa, 

som Søn af andet Ægteskab, har været endeel yngre, end 

tyve Aar fårend Christendommen ellers blev antaget der, netop hårte til 
den nordlandske Green af Sléættu-Bjørns Slægt: det er som om Traditionen 
om Herigar havde bevaret sig hos Slægten og gjort den mere villig end 
Snare til at forlade Hedendommen. Yderst mærkværdigt er desuden ogsaa 
det sjældne Navn Gorm paa dette Sted, ligesom Betegnelsen af en svensk 
Håvding som Herse tilstrækkelig viser, hvor stor Uret Prof. Munch har 

haft i at ville gjåre denne Titel til udelukkende norsk. 

12 FA 
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man efter Slægtledene skulde antage; thi forresten er det 

ikke let af Beretningerne at see neiagtig hvad Aar Snæ- 

bjørn døde, og man faaer heller ikke at vide om han den 

Gang var en ældre Mand, eller først i sin bedste Alder. 

Han var paa mødrene Side en, men vistnok yngre Fætter 

til den mægtige Høvding paa Sønderlandet, Tungu-Odd, en 

yngre Samtidig af Egil Skallagrimssen, om hvem vi vide at 

han var født omtrent ved Aar 905; men forresten optræder 

han fornemmelig handlende i Forening med Personer, der 

altid maa regnes een Generation yngre end disse, Det for- 

tælles nemlig (1. c.) at han, efter at have hævnet sin Frænke, 

den skjønne men trodsige Hallgerd, Tungu-Odds Datter, og 

fældet hendes Mand, Hallbjern, drog ud for at opsøge 

Gunnbjørns Skjær (jfr. Grønl. hist, Mindesm, I., 71 flg.) 

imellem Island og Grønlands Østkyst, hvilket utvivlsomt var 

førend Eirik den røde ved Aar 983, ogsaa lokket af Sagnene 

om de samme Øer, første Gang drog ud paa et lignende 

Tog, og da opdagede Grønland; og i Fællesskab med 

Snæbjørn var desuden ogsaa paa Skibet Hrolf fra Røde- 

sanden af den føromtalte Høvdingeslægt der paa Stedet, 

der stammede fra en Fosterbroder til den vise Gests Stam- 

fader, hvis Ven Hrolf ogsaa ellers kaldes og hvis omtrent- 

lige Jævnaldrende han uden Tvivl har været. Antage vi nu 

Gest for at være fodt omtrent ved Aar 935, saa kan Snæ- 

bjørns Fødselsaar meget godt sættes omtrent ved Aaret 920; 

og hermed stemmer det da ogsaa godt overens, at han 

rimeligvis er den samme Snæbjern, af hvem der ellers i 

Snorres Edda anføres een og en halv Strophe om en Jarl 

(Vol. I., 328 og 460), der altsaa enten maa være Haakon 

Jarl som yngre, eller snareré maaskee ogsaa hans Fader, 

den mægtige Sigurd Jarl. De to udmærkede Fragmenter, 

der skildre Søen og en Søfart, have eiensynlig hørt til et 
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større Digt, og jeg vil derfor saa meget mindre undlade at 

meddele dem her, som de kun kunne bidrage til at vise 

Forfatterens Karakter som en vældig Sømand, der kjendte 

og elskede Havet, med dels Frihed og med dets Rædsler, 

og nu maaskee i en fortvivlet Sindsstemning, efter Hallgerds 

og Hallbjørns Drab, søgte Trøst i at trodse nye Farer og 

over det nordlige Mav at opsøge øde ubekjendte Steder. 

Versene lyde saaledes (jfr. Antiq. Tidsskr, 1852—54, S. 136): 
Hvatt kveda hræra gråtta 

hergrimmastan skerja 

ut fyrir jardar skauli 

Eylddrs niu brådir: 

bær er lungs fyrir långu 

lidmeldr, skipablidar 

baugskerdir ristr bardi 

bål, Amléda målu. 

Og det andet Brudstykke: 

Stjor vidjar lætr stydja 

ståls bådlunga måli 

hlemmisverd vid hardri 

huflangan sér dufu. 

»Hurlig, siger man, at den evige Malstrøms (d. e. Havets) 

ni Døltre (Bølgerne) omhvirvle Skjærenes Kværn ude for 

Jordens Rand: de som for længe siden malede Amlodes 

Havmeel (jfr. Saxo om Amleth, Hamlet) — men Høvydingen 
gjennemfurer Skibenes Vei (Søen) med Stævnet,” 

Kongernes Omgangsven (d. e. Jarlen) lader den lange 

Snække støtte sine mægtige Stævnsværd (d. e. de saakaldte 

brandar, etslags Bugspryd) til den barske Bølge.” 

Vi kunne nu efter del Anførte antage, at Snæbjørns 

Tog til Gunnbjørnsskjær falder henimod Aar 970, men det 

fik et meget uheldigt Udfald for ham selv og hans Ledsagere; 
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hvad der allerede antydes som Noget, man anede i Forveien, 

idet der siges at en af Deeltagerne havde en Drøm, i hvilken 

Anledning han digtede følgende Vers: ,,Os begge Bane beredt 

jeg skuer, Alt saa ynkeligt ud i Havet mod Nord, Frost og 

Kulde, de frygteligste Rædsler — der af seer jeg grant, at 

Snæbjørn maa døe", Besætningen, bestaaende af 24 Mand, 

overvintrede paa Øerne, og her synes der at være opstaaet 

Splid imellem Førerne, .Snæbjern og Hrolf, hvilket havde 

tilfølge, at den første virkelig blev myrdet tilligemed sin 

Fosterfader Thorodd, medens hans evrige Ledsagere bleve 

(tvungne til at sværge ikke at ville røbe Mordet; hvorpaa 

alle forlode Gunnbjørnsskjær, og seilede til Helgeland i 

Norge, hvorfra de siden vendte tilbage til Island, hvor alt- 

saa, som man seer, Følgen af at Snæbjørn selv ikke mere kom 

tilbage, maatte blive den, at Isefjorden noget efter Midten 

af det 10de Aarhundrede foreløbig var uden Hevding. Thi 

vistnok blev Snæbjørn senere hævnet og hans Banemand 

Hrolf paa Redesand beseiret, uagtet han havde forskandset 

sig paa en Hede ovenover sit Herred og hemmelig under- 

støltedes af sin Ven og Nabo, den mægtige Gest Oddleifssøn 

— men dette var kun efter Foranstaltning af en Høvding i 

Borgefjorden, hvor Tungu- Odds Slægt havde Magten, og 

selve Snæbjørns Æt omtales ikke mere i Isefjorden, hvor 

fra nu af Thjodreks Sønner optræde som de mægtigste. 

Vi have allerede i det Foregaaende seet, at Sleitu-Bjørn 

flyttede fra Skagefjorden til Herredet Saurbæ paa Vester- 

landet, hvor han blev givt med en Datter af Landnams- 

manden der paa Stedet, Steinolf, en Sen af Hersen Hrolf 

paa Agder i Norge, og vi kunne med temmelig Sikkerhed 

antage, at dette omtrent var ved Aar 910, eller noget senere. 

En Søn af delte Ægteskab var Thjodrek, om hvem det der- 

paa berettes, at han drog til Isefjorden, da han syntes at 
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han havde for lidet Land paa det andet Sted; og da nu, som 

viist, Isefjorden allerede længe den Gang havde været be- 

bygget, saa følger det af sig selv, at Thjodrek enten maa 

have kjøbt Land af nogle af de forrige Besiddere, eller paa 

Grund af andre Omstændigheder være kommen i Besiddelse 

af dette. Af Landnåmas Beretning synes det endvidere at 

fremgaae, at Thjodrek først som ældre Mand er flyttet til 

Isefjorden; thi det lader til at hans Søn Sturla, der ikke 

var meget ældre end Snorre Gode (født 965), allerede den- 

gang var voxen og havde reist den senere Hovedgaard i 

Herredet Saurbæ, hvor han alene blev tilbage af Slægten; 

og Alt synes saaledes at tale for, at det paa noget nær var 

samtidig med Snæbjøerns Bortreise, at 'Thjodrek med sine tre 

øvrige Sønner flyttede til Isefjorden. Men, hvorledes dette 

saa end forholder sig, saa er det klart, at det var først 

ved den ældre Slægts Uddøen, at Thjodreks Sønner opnaaede 

Magten i det nye Distrikt, hvor de øiensynlig ikke have 

været meget populære i Begyndelsen; og ligesaa klart er 

det, at de ligefrem komme i de forrige Høvdingers Sted, 

thi det er netop i deres Landnam, dybest inde i Isefjorden, 

at vi finde dem bosatte og paa de samme Hovedgaarde, 

1 Vatnsfjorden, hvor Snæbjern havde boet, og som vedblev 

at være Hovdingernes egentlige Sæde lige indtil Slutningen 

af det 13. Aarhundrede, da den blev gjort til et Beneficium, 

finde vi strax Aasgeir (jfr. Stamtavlen) bosat, og der er Intet 

til Hinder for at allerede hans Fader kunde have boet der; 

Thjodrek selv derimod synes snarest at have boet paa den 

østlige Side af den indre smalle Fjord, og rimeligvis paa 

Gaarden Arngerdareyri, der vistnok er opkaldt efter hans 

Kones Navn, saa at der i Grunden heller ikke er Noget til 

Hinder for at betragte ham som en seen Landnamsmand, 

der allerede havde faaet denne Side af Fjorden overladt 
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enten af Snæbjørn Galt, eller maaskee snarere hans Fader Holm- 

stein; og hvad Sønnen Thorbjørn angaaer, saa viser jo Sagaen 

at han var Haavards Nabo, medens det derimod ingensteds om- 

tales, hvor hans Broder Thjodrek boede. Men allerede med Hen- 

syn til de Steder, hvor saavel Thorbjern som Haavard boede, 

hersker der en Forvirring i Sagaen, der tydelig viser, at denne 

ikke kan være skrevet paa Vesterlandet, eller af en med 

Lokaliteterne i Isefjorden fuldkommen bekjendt Mand; og 

dette er saameget mærkværdigere, som vi tildeels gjenfinde 

den samme Forvirring i Fåstbrædrasaga, der, med Hensyn 

til Alt hvad der angaaer Thormods og Thorgeirs Ungdoms- 

æventyr, rettest betragtes som en Fortsæltelse af Haavards- 

saga, og om hvilken det desuden af andre Grunde er tem- 

melig sandsynligt, at den snarest, ligesom Grettissaga, 

oprindelig stammer fra Munkene paa Thingøre, fornemmelig 

vistnok Odd Munk og Gunnlaug, af hvilke to den førstes 

Moder var en Sennedatter af Gretters Søster, Om Haavard 

derimod vide vi, at han senere bosatte sig i Øfjorden paa 

Nordlandet i Thorvaldsdalen, tæt ved Svarvadardalen, hvor 

hans Frænde Thorhall boede efter ham; og fra Thorhall, 

eller hans Ætlinge er det derfor ogsaa rimeligt, at Haa- 

vardssaga stammer som en blot traditionel Beretning, der 

nærmest synes al være nedskreven samtidig med Svarfdæla- 

saga, med hvilken den har meget tilfælles. Men vi skulle 

nu see, hvad der forresten lader sig oplyse om Haavard og 

hans, eller hans Slægts, Forhold til Thjodreks Sønner, 

Haavards Forfædre nævnes ikke i Landnåma iblandt 

Landnamsmændene, og vi vide ikke engang hvad hans Fader 

hed; men øiensynligt er det dog af hvad der ellers berettes 

om ham, at han selv hørte til det fjerde Slæglled, og 

Sagaen siger udtrykkelig at han hørte til de bedste Slægter, 

saa at det vistnok kun er en Tilfældighed, at hans Fader 
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ikke nævnes. "Efter Landnåma var det to Sønner af Gunn- 

bjørn, som næst efter Gardar var den første der omseilede 

Island og ved den Leilighed kom til de senere efter ham 

opkaldte føromtalte Gunnbjørnskjær og saae Grønland, som 

først besatte Strækningen imellem Mjofjorden og Skåtufjorden, 

næst udenfor Vatnsfjord og altsammen i Isefjorden; Gunn- 

bjørn var en Søn af Ulf kråka (Krage) og Broder til Land- 

namsmanden Grimkel, der vistnok hørte til det næstældste 

Slægtled af Landnamsmændene, og han maa allsaa have 

været i sin bedste Alder omtrent ved Aar 910, uden at det 

dog er muligt nærmere at bestemme, hvornaar han opdagede 

Gunnbjørasskjærene, Ved denne Tid omtrent maa altsaa hans 

omtalte Sønner, Gunnstein og Halldor, have været fødte, 

eller maaske noget senere, thi Halldor var Fader til Berse, 

Thormod Kolbrunsskjalds Fader, der ikke har været født 

førend omtrent 994, og man scer altsaa at de øiensynlig 

maa have hørt til de seneste Landnamsmænd, eller omtrent 

været samtidige med Snæbjårn Galt, hvis nærmeste Naboer de 

ogsaa vare; ligesom det nu ogsaa bliver tydeligt, hvorfor 

denne netop drog ud for at søge om Gunnbjørnsskjær, idet 

det jo maa være klart, at Erindringen om disses første Op- 

dagelse ingensteds kunde være mere levende, end netop hos 

Opdagerens Sønner, hos hvilke der netop for Snæbjørn, som 

deres Nabo, maatte være rigelig Leilighed og Anledning til 

at blive bekjendt med disse, og derved faae Lyst til selv at 

opsøge de hemmelighedsfulde Øer, At der i det Hele taget 

har fundet en nærmere Forbindelse Sted imellem Gunnbjørns 

og Snæbjørns Slægt, er eiensynligt, uden at dens Oprindelse 

dog nu lader sig paavise; og nær forbundet med disse to 

var igjen den Slægt, der nedstammede fra Gunnbjerns Sam- 

tidige, Landnamsmanden Olaf Jafnakoll, som havde besat 

hele den ligeoverfor liggende Kyst i Isefjorden, ligefra Snæ- 
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bjerns Landnam, saa at dennes inderste og vigtigste Deel 

hovedsageligen kun var deelt imellem tre Familier, blandt 

hvilke , Thjodreks Sønner oprindelig optræde som etslags 

»Intruders".  Gunnsteins Datter, Thora, var givt med Olaf, 

en Sen af Grimolf og Sønnesen af Olaf Jafnakoll!, og der 

lader sig ogsaa stedse siden, saavel efter Haavardssaga som 

Fostbrædrasaga, paavise en uafbrudt Forbindelse imellem disse 

Slægter; men Spørgsmaalet er nu derfor ogsaa blot, i hvilket 

Forhold Haavard selv da egentlig stod til dem.  Saavel 

Landnåma som Sagaen ere enige i at baade Thorbjern og 

Haavard boede i Laugardalen, hvor Gunnbjørns Sønner før 

havde boet, Haavard paa Gaarden Blaamyre, men Thorbjørn 

paa Laugabol, hvor vi strax efter hans Ded finde Berse, 

Thormod Kolbrunsskjalds Fader og Halldors Søn, bosat; 

Thorbjørn maa altsaa enten ved Kjeb eller ved Vold have 

skaffet sig denne Gaard, og det er rimeligt at Forvirringen 

i Fostbrædrasaga hviler paa en dunkel Erindring herom, 

idet denne først lader Berse boe paa Tirdilsmyre paa den 

modsatte Side af Fjorden i Olaf Jafnakolls Landnam, og først 

senere paa Opfordring af den daværende Herredshevding, 

Vermund den mjofe, flytte til Laugabol for ikke at være 

Høevdingesædet i Vatnsfjorden altfor nær; men Laugabol er 

nu uheldigvis Vatnsfjorden langt nærmere end Tirdilsmyre, 

og det er ogsaa af det Efterfølgende i selve Sagaen til- 

strækkelig klart, at det netop var fra Laugabol og til Tir- 

dilsmyre, at Berse flyttede efter Vermunds Opfordring, og vi 

1) Det er diensynligt kun en Feiltagelse, naar Landnåma lader Olaf 
Jafnakoll selv være givt med Gunnsteins Datter, og Grimolf være hendes 
Sån; thi denne sidste, der blev givt med Védis, en Såster til Landnams- 
manden (c. 930) Vébjørn, kunde umulig være en Dattersån af Gunnstein, 

der netop omtrent var hans Jævnaldrende. Den foreslaaede Rettelse kommer 
derfor vist ogsaa Sandheden nærmest, da man godt kan antage at Grimolf 

har havt en Sån, som han opkaldte efter sin Fader,. maaskee endog med 
samme Tilnavn. 
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maa derfor antage at Sagen hænger i Virkeligheden saaledes 

sammen, at Berse, eller hans Fader, efter først at have 

maattet overlade sin Odelsgaard til Thorbjørn og flytte til 

den modsatte Side af Fjorden til Grimolfs venskabelige 

Slægt, strax efter Thorbjørns Død er vendt tilbage til Lauga- 

bol, for saa igjen at maatte forlade det paa Opfordring af 

Vermund, der nu, som givt med Enken efter Knetts Sen, 

Aasgeir, repræsenterede Thjodreks Slægt?, Hvad Haavard 

derimod angaaer, saa er der i Virkeligheden Intet til Hinder 

for at antage ham for en Sen af Gunnstein, hvorved han 

da tillige vilde blive Svoger til Grimolfs før omtalte Sen, 

Olaf, efter hvem han da kunde have opkaldt sin egen Sen, 

hvis man ikke ligefrem vil antage ham for Olafs Broder, 

som dog forekommer mig mindre rimeligt; vist er det under 

alle Omstændigheder, at han tillige staaer i en nær For- 

bindelse med Grimolfs Slægt, thi det var ogsaa til deres 

Landnam paa den modsatte Side af Fjorden at han drog, 

da han maatte rømme fra Blaamyre for Thorbjørns Skyld. 
Men man kunde ogsaa antage, at Haavard endog havde hørt 
til selve Snæbjørn Galts Slægt, og delte bestyrkes tildeels 

derved, at han senere drog til Øfjorden; naar man nemlig 

1) Ogsaa Håvarr, Thorgeirs Fader, havde noget før af samme Grund 
maattet forlade Vatnsfjorden, hvor han boede paa Gaarden Jåkulkelda 

(nu Kelda?) i Nærheden af Høvdingesædet, for atter at vende tilbage til 
Såønderlandet, hvor hans Slægt var mægtig. Til Vatnsfjorden var han 
eller hans Fader vistnok oprindelig kommen, paa Grund af Slægtskabs- 
Jorhold, da Snæbjårn Galts Moder, Kjalvår, en Datter af Landnamsmanden 
Thormod den gamle paa Akranæsset, netop var en Broderdatter af Haavars 
Uldefader, Ketil, ogsaa Landnamsmand paa Akranæsset; vg man seer alt- 
sad ogsaa her, hvorledes det netop er dem, der staae i Forbindelse med Ise- 

Jjordens ældre Slægter, der forfølges af den nye Håvdingeslægt. Forresten 
maa jeg henvise Enhver, der ånsker at faae et klart Overblik over de Lo- 
kaliteter, der beskrives i Haavardssaga, til det islandske Selskabs udmærkede 

Kort over Island, hvor man kan følge Begivenhedernes hele Gang; Noget, 
der vistnok har Interesse for Enhver, der ånsker at gjøre sig bekjendt med 

Oldtidens Håvdingeliv og de dermed beslægtede Forhold, som jeg her netop 
har lagt an paa at fremhæve, 
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erindrer, at Landnamsmanden Snæbjern var en Broder til 

Helge den magre, hvis Slægt altsaa maatte have staaet 

Haavards nær, saa har man heri en antagelig Grund, hvor- 

for han netop kunde have valgt at nedsætte sig i den Egn, 

Og hertil kommer desuden, at Navnet ,,Haavard", der er 

nærbeslægtet med Thorgeirs Faders Navn ,,Haavar'"', hvis 

Forhold til Snæbjørns Slægt vi før have gjort opmærksom 

påa, og i det Hele tagel er meget sjældent i Island, i Land- 

nåma, og forsaavidt jeg nu kan erindre, de øvrige Sagaer, 

der omhandle Island, foruden paa Haavard Isfirding selv, 

ellers kun forekommer ved tre Mænd, og alle paa Nord- 

landet; men det mærkværdigste er dog, at en af disse, der 

omtales i Svarfdælasaga, netop boede i den Dal, hvor Haa- 

vard Isfirding siden bosatte sig, og derfor ogsaa meget godt 

kunde have hørt til hans Slægt. Denne ældre Haavard, 

der vistnok var en Søn af den Thorvald, som hin Dal har 

faaet sit Navn af og som her havde faaet Land af Haamund 

Heljarskind, Helge den magres Svigersøn, var efter Sagaen 

samtidig med den anden Hoved-Landnamsmand i Svarfadar- 

dalen, Thorstein sverfud, der selv hørte til det andet 

Slægtled af Landnamsmænd; han kunde derfor meget godt 

efter Slægtledene have været Bedstefader, f. Ex. paa mødrene 

Side, til Haavard Isfirding, og dette bestyrkes endvidere der- 

ved, at denne i en af sine Viser synes at kalde sig selv 

en Søn af Geirdis, et Kvindenavn, der ogsaa er meget sjæl- 

dent, men netop i Svarfdæla forekommer som Navnet paa en 

Kone der i Dalen, som forestod et Offerhus, Der er altsaa 

ikke Noget imod at antage, at Haavard Isfirdings Moder 

virkelig var en Geirdis og Datter af den ældre Haavard i 

Thorvaldsdalen, hvad enten man saa vil antage at hans Fader 

var Gunnstein, som jeg endnu anseer for det rimeligste, 

eller at ban stammede direkte fra Snæbjerns Slægt; thi 
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vist er det desuden, at der for den ældre Tid uafbrudt 

lader sig paavise en mærkværdig Forbindelse imellem Ise- 

fjorden og ØOfjorden, 

Men, hvorledes saa dette end forholder sig, saa er det 

under alle Omstændigheder viist, at Haavard altid hørte til 

en af de bedste Slægter, og jeg troer tillige at der herved 

er vundet en ganske anderledes Grundvold til derfra fuldkom- 

men at forstaae Sagaens Karaklerer. Den gamle Haavard var 

aldeles ikke nogen faltig Stakkel, der fuldstændig var i 

Thorbjørns Magt, og hvor vanskelig end hans Stilling maa 

have værel, saa var han dog heller ikke saa hjælpeløs, som 

Sagaen undertiden, ene og alene for Kontrastens Skyld, 

holder af at gjore ham; men derfor modsiger den sig ogsaa 

selv senere, idet den i Slutningen, efter at det Hele var forbi, 

bemærker at Haavard i Grunden var en hovedrig (,,ståraudigr'") 

Mand, der, til Gjengjæld for deres Understettelse, forærede de 

forskjellige Heøvdinger og Krigere mange og slore Gaver, 

bestaaende i Vaaben, Guldringe, Øxen og Faar, Dog, delt 

er en almindelig Taktik i flere Sagaer, som f, Ex. i Banda- 

mannasaga, hvor den gamle Ofeig i Begyndelsen gjøres saa 

stakkels og ynkelig som muligt, ene og alene for at hans 

Sejer over de forenede Høvdinger siden skal tage sig saa meget 

storre ud; thi i Virkeligheden er det langt snarere bekjendt for 

Enhver, der kjender noget til Slægtforholdene, at Ofeig og 

hans Søn Odd hørte til mægtige Slægter, og rimeligvis 

stammede i lige Linie fra Midfjords-Skegge, saa at der ikke 

kunde være Spørgsmaal om, at nogen Familie stod nærmere 

lil al erholde det nye Godord i Midfjorden, da delte efter 

Njålssaga først var oprettet. Men heraf maa det tillige være 

klart, at en blot og bar ordret Oversæltelse af cen saa- 

dan Saga, meget ofte kun kan være vildledende for 

Læsere, der ikke kjende Noget til de Forhold og Forudsæt- 
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ninger, som den oprindelige Sagafortæller i sin Tid med 

fuld Bevidsthed kunde gaae ud fra og forudsætte som fuld- 

stændig bekjendte, og den burde derfor snarere bearbeides 

med Hensyn hertil, end ene og alene oversæltes ordret; 

thi hvad selve Begivenhedernes Paalidelighed, eller Karak- 

terernes Sandhed angaaer, saa maa man ikke troe, al de i 

Virkeligheden tabe Noget ved hiin Methode, der tildeels 

kun lader sig gjennemføre i det gamle Sprog, i hvilket paa 

den Maade mange uoversættelige Udtryk komme til at erin- 

dre om cn længst forsvunden Heltetids storartede Simpelhed 

og saaledes kun kunne bidrage til at forhøje Indtrykket. Og om 

det nu end ikke skal nægtes, at en saadan heroisk Simpelhed 

virkelig i Begyndelsen, paa Grund af Nybygger-Forholdene 

synes at være vendt tilbage i Island for en Tid, saa at den 

den Gang utvivlsomt forefandtes der i en langt høeiere Grad, 

end samtidig i Norge med sin langt ældre Befolkning, saa 

troer jeg dog at det fornemmelig har været Erindringen om 

de ældgamle mythiske Sagaer, der fornemmelig, om end maa- 

skee ubevidst, foresvævede de senere Sagaskrivere, og bragte 

dem til at efterligne hines Karakter og Tone, idet Heltene 

i disse meget ofte, som f. Ex. Ørvar-Odd, paa samme Maade 

som Odysseus hos Grækerne, optræde i en fattig og ussel 

Forklædning, for saa senere at straale i en saameget desto 

stærkere Glands, Men, som sagt, dette havde med Hen- 

syn til de historiske Sagaer kun Indflydelse paa Fremstillin- 

gens hele Tone, og formindsker derfor aldeles ikke deres 

Troværdighed med Hensyn til selve Begivenhedernes eller 

Karakternes Sandhed, idet IMensigten dog altid kun var at 

fremhæve dem endnu mere paa denne Maade; det var nu 

engang de gamle Sagafortælleres Lyst, , mon fumum eæx 

fulgore, sed ex fumo dare lucem", 

Der staaer nu kun tilbage, at omhandle noget neiere 
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hvad Sagaen siger om Haavards Forhold til Thorbjørn og 

hans Brødre, samt ogsaa de venskabelige Slægter han senere 

søgte Understøttelse hos. Interessant er det allerede i Sagaen 

at bemærke den Voldsomhed og Overmod, Thorbjørn op- 

træder med, da han tvinger Lovmanden Thorkel, der boede 

i Æde og rimeligvis bar hørt til Grimolfs Slægt, til at ud- 

sige, at den i Land drevne Hval tilhørte med Relte ham og 

ikke Haavard; og dobbelt interessant er delte netop fordi 

det er det ene af de Steder, der aldeles bestemt omtale en 

saadan speciel Lovmand i et enkelt Godord", saaledes at 

der altsaa for bele Thinget maalte have været tre, der paa 

en Maade vilde have dannet et andet Rets-Collegium lige- 

overfor Goderne. Man maa i det Hele taget ikke glemme 

at Goderne egentlig, foruden den hedensk præstlige Værdig- 

hed, kun havde den arvelige executive Magt, Retlen til at 

nedsælte en Dom og lade dømme, men egentlig ikke til al 

dømme selv, undtagen for saavidt begge Parter frivillig appel- 

lerede til deres Afgjørelse, hvorved i del øvrige Europa, hvor 

nordisk-germaniske Institutioner herskede, Grunden lagdes til de 

senere høie Cancelli-Retter (Court ofChancery endnu i England); 

og Lovmændene stode altsaa omtrent i samme Forhold til dem 

som hos Romerne Folketribunerne til Consuler og Prætorer 

eller Magistratlerne overhovedet, De repræsenterede i Virke- 

1) Deter K. Maurers Fortjeneste først at have gjort opmærksom herpaa 

T sit lille udmærkede Skrift ,,Die Entstehung des isl. Staats und seine 

Verfassung". Forresten fortjener det endnu at bemærkes her, med Hensyn 
til den får paaviste Forbindelse mellem Isefjorden og Svarfadardalen, at 

det andet Exempel paa en saadan speciel Lovmand netop findes i Svarf- 

dæla, hvor Lovmanden Håskuld forekommer, Sikkert er det vistnok ikke, 
at disse mindre Lovmænd vare legale i ethvert Godord eller endog Thing, 

men rimeligt bliver det dog altid, at det netop var dem, der var Godernes 

Bisiddere paa Althinget, og iblandt kvilke efter Foreningen med Norge 

den senere Tids Lovretsmænd oprindelig toges, medens Goderne, hvis Magt 
var gaaet over til Kongen, repræsenteredes af de af denne ansatte Sys- 

selmænd. 

13 



146 OM HAAVARD OG HANS VISER, 

ligheden den traditionelle, levende og folkelige Bevidsthed 

om hvad der var gammel Lov og Ret ligeoverfor Høvdinge- 

magten, Saa at ethvert af deres Udsagn i Grunden betragtedes 

som en Dom, og de havde det derfor ganske vist i deres 

Magt at lægge denne mange Hindringer i Veien, saaledes 

som det ogsaa viste sig ved den berømte Thorgny paa Up- 

salathinget, hvor han, fulgt af alle Bønderne, ikke Lænder- 

mændene eller Herserne, saa kraflig optraadte imod Kongen, 

nelop i sin Egenskab af Lovmand, men hverken som Herse 

eller Jarl; men ligesaa klart er det paa den anden Side 

ogsaa, at Hevdingerne alligevel, dengang som nu, naar Lov- 

mændene vare svage og udygtige, som det her var Tilfældet 

i Isefjorden, meget ofte, naar de vilde være uretfærdige, 

maalte kunne sætte en slet Sag igjennem, da de dog altid 

havde den egentlige Magt?, Men delte, der desuden altid 

1) Det er mærkværdigt, men i sig selv ganske naturligt, at det samme 
Forhold ogsaa findes i Mytholozien, i det den vise Mimer, der paa en 
Maade kunde kaldes Gudernes Lormand, ikke hørte til selve Gudernes over- 
ordnede, men til Jætternes eller Dvergenes lavere Slægt; ogsaa blev han 
ganske rigtig medgivet Håner som Raadgiver, da denne skulde herske over 

Vanerne, og hans Hoved vedblev ikke mindre at spille en yderst vigtig 
Rolle efter hans Dåød, idet det stedse opbevaredes levende af Odin selv og 
raadspurgtes ved enhver vigtig Leilighed. Det er nu næsten en Selvfølge, 
at Lovmændene altid maatte være de selvskrevne Formænd i enhver af en 

Gode nedsat Dom, der nærmest svarer til den engelske Jury, med hvilken 

det er aldeles forkert og endnu kun giver Anledning til de stårste Misfor- 

staaelser, at sammenligne den saakaldte ,.kvid", der kun var en høitidelig 

Maade at afgive et afgjårende Vidnesbyrd paa; men Formændenes Pligt 

var det nu fornemmelig at recapitulere hele Proceduren i Sagen (,,reifa 

målit") forend Dommen afsagdes, og det laae derfor meget nær for 
Oldtidens Mænd, der i det Hele taget vare saa fortrolige med. Fore- 
stillingerne "om Guderne, at betragte dem som etslags smaae menneske- 
lige Mimere, thi den store Gude- Mimers Hoved ansaaes jo fornemmelig for 
al gammel Hukommelses og Erindrings Kilde, som et Repositorium for al 
Kundskab om Urverdenens oprindelige Forhold og Ret. Verfor troer jeg 

heller ikke, at det omtvistede Udtryk i Njålssaga, at Sagen blev fremsagt 
»mover Jons Hoved" (yfir høfdi Joni), behøver at beroe paa nogen blot Feil- 

læsning for N. N.; thi omjeg end ikke tvivler paa at dens eget Navn, 

over hvis Hoved Sagen fremsagdes, virkelig nævnedes ved enhver Leilighed, 
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maatte høre til Undtagelserne, kunde ci have nogen blivende 

farlige Følger i et Samfund, der dog i Grunden, trods al 

Aristokratisme, var saa frit organiseret som det gamle nor- 

diske, og hvor det i Island saaledes stod Godernes Under- 

saatter frit for, naar de vare misfornøiede med deres FHev- 

ding, at gaae over lil en anden og søge Beskyttelse hos 

ham; thi beraf fulgte det ligefrem, at der i en krigersk Tid 

altid maatte gives nok af saadanne mægtige Mænd, der stedse, 

om end ikke for andet, saa dog i det mindste for at udvide 

deres Magt paa en anden Hevdings Bekostning, vare villige 

til al understølte de Undertrykte, Og paa den Maade see 

vi virkelig ogsaa i Sagaen, at det slet ikke faldt Haavard 

vanskeligt at finde formaaende Beskyttere, efterat han endelig 

havde udført sin Hævn. 

Det var strax efter Striden om Hvalen, at Haavard flyt- 

tede til den modsatte Side af Fjorden, og det er af Sagaen 

øiensynligt, at han her maa have bosat sig dybest inde i 

den lille Bugt, som nu kaldes ,,Kaldalån'”, og paa den 

anden Side af Gaarden Lønsøre; her ligger nu ogsaa 

Ødejorden ,,Lånshåll", der utvivlsomt er Sagaens H61l, 

hvor Thorbjørns Søster, Thordis, boede, Moder til hans 

Følgesvend, Vakr, og Olafs uvillige Banemand, Skarf. Van- 

skeligere falder det derimod at bestemme Lokaliteterne med 

Hensyn til den gamle Thormod paa Bakke, fra hvis Gjengangeri 

Olaf senere siges at have befriet Herredet, thi nu i det mindste 

findes der ingen Gaard af dette Navn i den Laugardal, hvor 

saa kunde det andet dog alligevel tillige være en almindelig Talemaade. 
Efter Christendommens Antagelse maatte nemlig nødvendigvis efter den 
kirkelige Overtro ,,Jons-Hovedet" (d. e. St. Johannis Hoved) komme til at 

spille den samme Rolle, som i Hedendommen Mimers Hoved; og selve 
Navnet ,,Jén'%, eller ,,Jén" er desuden ogsaa t Virkeligheden oprindeligt i 

de nordiske Sprog, naturligvis i en anden, som det synes, noget mystisk 
Betydning, hvilket tydelig sees af Navnet paa den gamle mythiske Konge 
»Jonakr" og ,,Jinåkers-Herred" i Sverrig. 
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Thorbjørn og Haavard efter Sagaen skulle have boet; deri- 

mod vilde All være ganske rigligt, hvis Thorbjørn havde boet 

længer inde i Isefjorden, hvor der ogsaa findes en Laugar- 

dal med en Gaard Laugabol, og hvor Iaavard da kunde 

have boet paa Gaarden Rødemyre; thi imellem disse to 

Gaarde ligger netop en Gaard Bakki, hvor Thormod da 

kunde have boet, Men omendskjøndt delte ogsaa i flere 

andre Henseender vilde passe nok saa godt, og fornemmelig 

vilde være i fuldkommen Overeensstemmelse med hvad jeg 

for har paavist med Hensyn til det Sted, hvor Thjodrek 

maa have boel, kun at man saa tillige snarest maatte an- 

tage, at Haavard direkte stammede fra Snæbjørns Slægt — 

saa vil jeg dog ikke sige noget bestemt om denne Sag, da 

der for at kunne det vilde udfordres Undersøgelser paa selve 

Stedet; om jeg end i Virkeligheden er mest tilbøielig til at 

antage, at vi her kun have. et Exempel paa den Ukyndighed 

med Hensyn til Lokaliteterne i Isefjorden, som jeg før har 

bemærket aabenbarer sig paa flere Steder i Haavardssaga. 

Og fornemmelig mener jeg endvidere, at delte er Tilfældet 

med Hensyn til hvad der yttres om Thorbjørns saakaldte 

Broder Ljolt; thi, foruden at der her tillige finder en aaben- 

bar Forvirring Sted med Hensyn til selve Personerne, saa 

findes nu ikke den Gaard, Månaberg, hvor han siges at 

have boet, mig bekjendt, paa noget Sted i Isefjorden, hvorimod 

. der paa Redesand, hvor" vi senere skulle sce at virkelig en 

Holmgangs-Ljot maa have boet, findes en Gaard, der nu 

vistnok kaldes Måberg, men dog meget godt kunde være 

den samme som Sagaens Månaberg.- I Landnåma omtales der 

ikke nogen Broder til Thorbjørn af det omtalte Navn, hvorimod 

Sagaen atter aldeles forbigaaer hans virkelige Broder Knølt, 

fra hvem dog egentlig den senere Hevdingeslægt stammer, og 

det er derfor heller ikke nogen dristig Gisning at antage, at 
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Navnet Ljåtr paa de paagjeldende Steder oprindelig i Papirs- 

haandskrifterne kun er fremkommet ved en Feillæsning af 

en ældre Membrans rigtigere Knettr, idet Afskriveren 

da strax tillige er kommen til at tænke paa den virkelige 

tillige i Sagaen omtalte Ljot; og delte synes endog at be- 

styrkes ved et af Haavards egne Vers, som vi senere ville 

faae at see, medens man dog stedse bliver nødt til at antage 

at Misforstaaelsen med Hensyn til Gaardens Navn, hvor han 

boede, allerede maa skrive sig fra den første Forfatlers om- 

talte mangelfulde Lokalkundskab om Begivenhedernes Skue- 

plads paa Vesterlandet. Hvad forresten Knolt angaaer, saa 

have vi før antaget, at han maaskee allerede havde boet i 

Vatnsfjorden, hvor vi senere finde hans Søn Aasgeir; og hvis 

han derfor er den i Sagaen omtalte Ljot, saa vilde dette 

stemme meget godt med hvad der endvidere berettes der, 

at Haavard efter Thorbjørns Drab roede udaf Fjorden indtil 

han kom til den anden Broders Gaard: hvis man nemlig 

turde antage, hvad vi før have gjort opmærksom paa, at 

Thorbjørn maaskee kunde have boet paa det indre, ikke paa 
det ydre Laugabol, Men da dette nu ingenlunde er afgjort, saa 

kunde der her igjen gjerne være en Feiltagelse i Sagaen, som 

hvor der siges om Bjargey og Thorhall, da de laae ude paa 

Søen for at passe paa Thorbjørn, at de saae hans Skib 

komme indefter Fjorden, hvor der aabenbart skal staae 

udefter, thi han drog den Gang hjemmefra, Dog skal det 

ikke nægtes, at det jo ogsaa er muligt, at der udenfor det 

andet Laugabol kunde have ligget en Gaard, som virkelig 

havde hedt Månaberg, og som nu ikke existerede mere, 

Saa at Udtrykket i Sagaen her dog var det rigtige; thi at de 

lo Gaarde under alle Omstændigheder have ligget hinanden 

meget nær er klart deraf, at der eiensynlig kun forløber 

meget kort Tid fra Thjodreks og indtil hans Broders Drab 
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strax ved Nattens Begyndelse, Men at det netop var Knett, 

som Haavard dræbte, derfor taler endelig ogsaa det, at den 

Omhandlede eiensynlig optræder som en mægtig Høvding, 

der hver Nat lod holde Vagt over sig og sin Gaard bevogte 

af væbnede Mænd; thi der kan næppe være Tvivl om, at Knøtt 

netop var en saadan Mand: hans Søn Asgeir optræder strax 

efter som Høvding i Isefjorden og bliver givt med Olaf 

Paas Datter, Kjartans Søster og Eigil Skallagrimssons Datter- 

datter, den senere fra flere Sagaer bekjendte og mæg- 

tige Thorbjerg den digre i Vatnsfjorden, der næppe kan 

have været født førend omtrent 970. Meget ældre kan 

vistnok Aasgeir heller ikke have været, og man skulde af 

den Omstændighed, at hans Sen, Kjartan, der uden Tyivl 

har været opkaldt efter Thorbjørgs af Alle saa afholdte 

Broder, og altsaa rimeligvis ikke er født førend efter dennes 

Død, slutte, at han selv ikke var død førend i de første 

Aar af det 1lle Aarhundrede; men længe efter kan det 

heller ikke have været, da vi strax i Begyndelsen af Aar- 

hundredet finde Vermund den mjofe givt med Thorbjørg og 

bosat i Vatnsfjorden, hvor han naturligvis styrede Distriktet 

til sin Død, eller i det mindste indtil Aasgeirs Sen, Kjartan, 

var bleven myndig. Vermund selv hørte forresten til Kjall- 

eklingernes mægtige Slægt i Thorsnesthinget, der havde An- 

deel i det Godord, som forresten fornemmelig tilhørte og be- 

styredes af den kloge men meget yngre Snorre Gode; og det 

er meget rimeligt at Vermund netop paa Grund af dennes 

voxende Magt har grebet Leiligheden til at flytte til Isefjorden, 

hvor han vidste det vilde være lettere for ham at herske 

alene, Han var saameget ældre end Thorbjørg, der og- 

saa var hans anden Kone, at han allerede, da han givlede 

sig med hende, havde en Søn af første Ægteskab, der 

næppe var stort yngre end hun, den bekjendte Brand den 
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gavmilde, der da ogsaa overtog sin Faders store Gaard i 

Thorsnesthinget, Bjarnarhåfn, hvor vi ogsaa senere finde 

hans Efterkommere bosatte, Men hvad Aasgeir angaaer, 

saa maa det nu tillige være indlysende, at han ikke længe 

kan have været Isfirdingernes Høvding, hvis det netop var 

hans Fader der samtidig med Thorbjørn faldt for Haavards 

Haand, thi Sagaens Forfatter antager øjensynlig, og fornemme- 

lig Aanden i Haavards Vers synes ligefrem at bestyrke delte, 

at det var henimod Slutningen af Maakon Jarls Regjering, 

altsaa endnu i Hedendommens Tid, rimeligvis i Aarene 

990—95, at de skildrede Begivenheder fandt Sted; og 

Kristnisagas Beretning (Cap. 1), at Aasgeir allerede var 

Distriktets Hevding paa Vesterlandet i 8811, da Biskop 

Fridrik forst kom til Island, maa allsaa i det mindste be- 

tegnes som uneiagtig, og det saa meget desto mere som 

Aasgeir ellers ikke kommer i nogen Forbindelse med Bi- 

skoppen, saa at Antagelsen øjensynlig kun beroer paa Be- 

regning af Forfatteren, uden at vi dog nu kunne sige, om 

han havde nogen Grund til allerede den Gang at antage 

Knelt for død. Kristnisaga er desuden i sin nærværende 

Form aldeles ikke noget gammelt eller oprindeligt Skrift, 

men bør snarest kun betragtes som en rimeligvis af Styrmer 

den frode (c. 1220?), hvis ikke først af Lovmanden 

Hauk Erlendssøn selv, i hvis Haandskrift den alene findes, 

(c. 1300?) foranstaltet Bearbeidelse af Are frodes større 

»Islendingahåk, der tillige vistnok hovedsagligen ligger til 

Grund for de senere Bearbeidelser af Landnåma; og den burde 

derfor ogsaa altid snarest kun trykkes som en ligefrem Fort- 

sællelse af disse, fornemmelig Hauksbogen, idet vi af Ares 

1) Dette antages dog uden videre netop paa Grund heraf som en af- 
gjort Sag af Hr. Gudbr. Vigfisson i hans Afhandling om Tidsregningen 
ide istandske Sagaer i ,.Safn til Sogu T slands". 
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eget Udtog af delte hans større Værk, den saakaldte ,,libellus 

Islandorum'f (i Modsætning (il den støerre?), der nu 

alene er os overleveret som hans uforandrede Arbeide, tydelig 

see, at hiint netop har gaaet ligesaa langt som Kristnisaga 

nu i Hauksbogen, hvor ene og alene den korte Beretning 

om Haflidi Mårsson og Thorgils Oddason er lagt til. Og, 

siden Talen dog er kommen paa Åre frodes saa omtvistede 

Skrifter, saa kan jeg gjerne endnu tilfeie, at hans omtalte 

»Islendingabåk'” dog ingenlunde maa forvexles med hans større 

og vistnok før nedskrevne ,,Konungaboåk"", saaledes som den 

kaldes i Cod. Fris. af Heimskringla; (hi denne indholdt efter 

hans egne Ord, Fortællinger om de Hovdinger, der havde hersket 

over hele Norden, altsaa ikke blot Norge alene, tilligemed 

deres mythiske Slægtregistere fra Begyndelsen af, som Yng- 

ingalal, Skjøldungatal, Hålecygjatal, og de mytbiske fornem- 

melig norske, Kongeslægter fra Fornjot, der nu kun, og til- 

deels fordærvede, findes i Flatøbogen, — altsammen efter som 

Åre havde hørt gamle vise Mænd fortælle, af hvilke flere 

endnu erindrede Kong Olaf den hellige 0. s. v. Den egent- 

lige ,,Islendingabdk””, som Åre ogsaa først skrev paa Op- 

fordring af de to isl. Biskopper, Thorlak og Ketil, bliver 

vistnok saaledes nærmest kun at betragte som et senere 

Supplement for Islands Vedkommende til hint større Hoved- 

værk, der fornemmelig maa have indeholdt Efterretninger 

om Udvandringerne dertil (samt til Færøerne?) under Harald 

haarfager, tilligemed Beretninger om Slægterne og de berøm- 

teste Begivenheder indenlands , eller som angik Islændere i 

Udlandet, lige indtil Ares egen Tid; og den har sikkert herved 

meget snart efter givel Anledning tilat de fuldstændige enkelte 

Sagaer, som Njåla, Eyrbyggja, 0. S. V., bleve nedskrevne, 

idet endog Gunnlaug Ormetunges Saga i Haandskriftet til- 

lægges Åre selv — medens derimod den ældre ,,Kongebog'" 
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ligger til Grund for Heimskringla, Jomsvikingasaga, 

Knytlinga, og de egentlig saakaldte Kongesagaer. At dette 

virkelig forholder sig saaledes og slet ikke paa nogen anden 

Maade, lader sig fuldstændig bevise af mange endnu upaaag- 

tede Kjendsgjerninger, og fornemmelig ved gjennemgribende 

at frembæve Hjemmelsmændene for alle Hovedbegivenheder, 

hvilket, saa overbevisende det end i sig selv er og saa til- 

fredsstillende det end lader sig udføre, dog endnu aldrig 

har været forsøgt; og Islændernes ældste Beretninger om de 

viglige Begivenheder i Norden fra Midten af det 10de til 
Begyndelsen af det 12te Aarh., vilde i sig selv heller ikke 

have stor historisk Værd, hvis Sagen forholdt sig stort ander- 

ledes, eller hvis den anden, fornemmelig af Prof. Munch i 

den nyere Tid forsvarede Mening, der egentlig først er op- 

staaet ved en Misforstaaelse, hovedsageligen i Biskop Brynjolf 

Sveinssons Tid, og dernæst slaaet fast af Th. Torfæus, i 

Virkeligheden havde Noget paa sig. Efter denne Mening skulde 

nemlig den langt senere Snorrri Sturluson, der dog ingen paali- 

delige eller oprindelige Hjemmelsmænd kunde have i sin Tid, 

forst være den egentlige Forfatter af virkelig historiske Konge- 

sagaer, medens derimod de ældre isl. Forfattere kun havde skrevet 

daarlige legendariske Sagaer, omtrent af samme Slags som dem, 

hvoraf Nordmændene i den senere Tid have udgivet enkelte 

og prist dem som ægte Originaler; og altsammen dette 

for at den norske Munk Thcodorik, der skrev paa Latin, og, 

vel at mærke, selv kun paaberaaber sig Islændernes Skrifter, 

ligesom det jo ogsaa ellers er aabenbart, at han kun har fulgt 

Eirik Oddsøns Bearbeidelse og Fortsættelse af Ares oprin- 

delige Værk, af hvilke igjen det saakaldte ,,Ågrip” (og 

»Fagrskinna', med Undtagelse af den allersidste Deel?) er 

et Udtog — for at denne norske Munk dog i Grunden maa faae 

Lov til at gjælde for Nordens første virkelig historiske Forfatter. 
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Men Tingen er i sig selv saa urimelig, at man egentlig kun, for 

at kuldkaste hele denne af nyere Lærde antagne men imod 

Oldtidens Angivelser stridende Theori, behøver at gjere op- 

mærksom paa, hvor underligt det dog i Grunden er at tænke 

sig, al først Mænd i det 13de Aarhundrede skrev hine her- 

lige Beretninger, der ere som gjennemtrængte af selve Old- 

tidens Aand og fuldstændig fortalte i den af mundtlige 

Sagafortællere, fornemmelig Skjalde, længe før man endnu 

begyndte at opskrive Noget fuldkommen uddannede Sagastil — 

medens derimod Åre frode, der selv havde talt med mange af 

hine Skjalde, og hans nærmeste Eftermænd, der dog altid maatte 

staae Oldtiden langt nærmere end hine, kun skrev magre 

og daarlige Krøniker i en senere Tids Munkestil! Forholdet 

er her omtrent det samme som med Hensyn til de nylig 

opdagede og udgivne Fragmenter af Granni. Liciniani Annaler, 

om hvilke Udgiveren, K. A. F, Pertz, forsegte at vise, at de 

vare ældre end Livius, medens derimod Conferentsr. Madvig 

senere med stor Skarpsindighed og overvejende Sandsynlighed 

har bevist, at de dog i Grunden ikke ere Andet end et 

Udtog af Livius? for en saa stor Deel tabte Værk", 

Men vi vende nu tilbage til Thorbjørns Slægt, om hvis 

Broder Sturla Sagaens Beretning aabenbart ikke er mindre 

forvirret end om den anden Broder, medens den aldeles 

ikke omtaler den tredie, Thjodrek, Vi vide nemlig af Eyr- 

byggjasaga, at Thorbjørns virkelige Broder, Viga-Sturla, — og- 

saa han har altsaa været en Voldsmand, at slutte af Navnet, 

der betyder Drab-Sturla — endnu levede saa seent som 

omtrent 1010, da han deeltog med Snorre Gode i et Hær- 

1) Det er en Selvfålge, at det her Anfårte om Åres Skrifter kun maa 

betragtes som en forelåbiz Udtalelse, der paa dette Sted kun er fremkom- 
men for allerede nu at protestere imod, at Theorier, som de ovenfor 
bekæmpede, tillades uafbrudt at groe rolig og vinde Hævd,. 
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tog, altsaa længe efter de her omhandlede Begivenheder; og 

af Landnåma vide vi desuden, at han boede temmelig fjærnt 

fra Skuepladsen for disse, idet han netop var den eneste 

af Brødrene, der blev tilbage i Saurbeen, hvor han opførte 

Gaarden Stadarhol, paa hvilken senere Høvdingen Thorgils 

Oddason boede, til hvem Reyknesingernes Godord gik over, 

og som vistnok ogsaa enten, som i Stamlavlen antaget, har 

stammet direkte fra Sturla selv, eller maaskee snarere kun 

i kvindelig Linie og direkte da snarest fra Ørgodeslægten i 

Steingrimsfjorden, eller Landnamsmanden Steinolf i Saurbøen. 

Men under alle Omstændigheder kunne vi altsaa ansee det 

for afgjort, at det ikke var ham, der blev dræbt tilligemed 

Thorbjørn, medens der dog er al Grund til at antage, at 

Sagaen ikke feiler i, at der dog tillige den Gang faldt en 

med denne beslægtet Mand, der virkelig hed Sturla; tbi i 

selve Haavards Vers regnes der netop, foruden de to Hus- 

karle og den senere tilligemed en af sine Mænd dræbte 

Ljot (d. e. Knett?), fire som faldne, og disse kunne da ikke 

være andre, end Thorbjørn selv, hans Søstersøn Vakr, Brand 

den stærke og saa denne Sturla, som jeg derfor ogsaa i 

Stamtavlen har antaget meget godt kunde været en Sen af 

den tredie Broder Thjodrek, der ellers ikke omtales i Sagaen. 

Vistnok kunde man ogsaa antage, at det nelop var denne, 

der i Sagaen var bleven gjort til hin Ljot paa. Maaneberg, 

og at altsaa Kristnisagas Antagelse om Kneøtts tidligere Død i 

Virkeligheden saaledes kunde have noget for sig, hvis det da 

ikke maatte forekomme underligt, at det nelop var Thorbjørn, 

der afgik for at hente sin fra Udlandet tilbagekomne Broder- 

Son, hvis dennes Fader virkelig endnu havde levet den 

Gang; og dertil kommer, at Sagaen, der i Begyndelsen nævner 

saavel Fader som Søn — thi at den vender Forholdet om 

og kalder Thjodrek Sturlas Sen, er eiensynligen kun en 
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Misforstaaelse, da Thorbjern næppe har haft to Bredre med 

Navnet Sturla -—— som dem, der kom med Thorbjørn, senere 

kun omtaler Sønnen som dræbt, men reent forbigaaer Fade- 

ren, hvilket ogsaa alene stemmer med Haavards Vers, da 

der ellers der paa Stedet maatte være faldne fem, Vi maa 

derfor endnu antage, at Thjodrek Thjodrekssøn selv aldeles 

ikke umiddelbart har været indviklet i hin Katastropbe, enten 

fordi han nu allerede var død, eller den Gang ikke tilstede; 

og delte kunde maaskee ogsaa bestyrkes ved det eneste, der 

ellers er berettet om ham, nemlig i Landnåma, hvor det 

hedder, at en Borg (Jordforheining) paa en Hede er opkaldt 

efter ham, idet man saa kunde slutte, al han netop ved en 

anden Leilighed, enten fer eller senere, var falden her, 

Dog, delte er ikke endnu den sidste Forvirring i Sagaen, 

thi ogsaa med Hensyn til de Hevdinger, der strax efter 

Drabene antoge sig Haavards Sag, hersker der en Misfor- 

staaelse; og med Hensyn til den Ljot, hvis Drabsmænd sam- 

tidig fandt Beskyttelse hos Maavard og hans Mænd, stemmer 

heller ikke Sagaens Beretning overeens med Landnåmas, 

som vi nu til Slutning skulle see, 

Saavel efter Landnåma som Sagaen, var Haavard givt 

med Bjargey, men kun den første anfører hendes Slægt fra 

en af de senere Landnamsmænd i Isefjorden, noget udenfor 

Gunnsteins og Halldors Landnam, idet kun Vébjørns laa imellem ; 

og dog er heller ikke her Overeensstemmelsen fuldkommen, 

da kun den ene Recension af Landnåma stemmer med Sagaen 

i at kalde Bjargey en Søster til Valbrand, medens den 

anden, og vistnok med større Ret, kalder hende hans Datter 

og desuden nævner hendes to Brødre, Hallgrim og Gunnar. 

Thorbrand og Aasbrand nævnes hverken i den ene eller den 

anden Recension, og heller ikke findes der nu nogen Gaarde 

der bære disse tre Brødres Navne, uden at jeg dog vil 
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lægge altfor stor Vægt paa delte, da Navnene godt kunne væle 

forandrede og maaskee lade sig gjenfinde ved lokale Under- 

søgelser paa Stedet; men den hele Beretning om Bjargeys 

tre Brødre er øiensynlig mere poetisk smuk og karakteristisk, 

end fuldkommen historisk paalidelig, og i Versene selv 

nævner Haavard kun to Navne, Hallgrim som han som 

oftest tillaler og fornemmelig synes-at ansce for sideordnet 

med sig, og Eyjolf, foruden at han to Gange i almindelige 

Udtryk og paa en berømmende Maade omtaler ,,Valbrands 

Sønner", uden at man dog kan sige, hvilke af sine Led- 

Ssagere han egentlig kaldte saaledes.  Sagaens Torfi Val- 

brandsson er vistnok alene bleven til paa dette Sted ved en 

Forvexling med den saavel fra Landnåma som Hardarsaga 

velbekjendte og før sin Ivrighed i saa Henseende meget om- 

talte Forfølger af Stimænd og Røvere af dette Navn, og det 

rimeligste bliver derfor ogsaa, at Valbrands Sønner virkelig 

vare Bjargeys Brodre, Gunnar og Hallgrim, hvilken sidste 

Sagaen ogsaa undertiden lader Haavard kalde sin Frænde, en 

Betegnelse der saa vistnok kun er mindre nøiagtig istedetfor 

»mågr”, Syvoger, som netop vilde være det rigtige. Eyjolf 

maatte da snarest alter indtage den Plads som Hallgrim 

har i Sagaen som Sen af Aasbrand og som den yngste 

Mand i Haavards Følge, der ledsagedes af Aan; og saavel 

Aasbrand som hans Broder Thorbrand, Odds og Thorers 

Fader, maatte vistnok heller antages for at have været Bjargeys 

Fættere, end hendes Brødre, og Sønner af den Thorleif, som 

Landnåma alene nævner som Valbrands Broder, hvis de 

ikke snarere maaskee virkelig vare disses Brødre, men da 

tillige Bjargeys Onkler, Dog, dette lader sig nu aldeles 

ikke afgjøre med Bestemthed, men hvad der derimod er 

aldeles sikkert, det er, at den Atle, der i Sagaen i Be- 

gyndelsen paa en overdreven og øiensynlig karrikeret Maade 

14 
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fremstilles som saa overmaade ubetydelig og gjerrig, men 

som forresten senere viser saa megen Dygtighed i at under- 

støtie Haavard, at han nu endog halvt om halvt gjøres 

til en troldkyndig Mand — der er ingen Tvivl om, at denne 

Atle netop er den samme som i Landnåma siges at have 

været .givt med den ovenanførte Thorleifs Datter, Thurid, 

altsaa en nær Paarørende af Bjargey; og man seer nu hvor 

naturligt det i sig selv langt snarere var, .at det netop var 

ham, der fornemmelig maatte være kaldet til først og frem- 

mest af understelte Haavard, der saaledes paa en Maade 

var hans Svoger. Denne Alle var aldeles ikke nogen ynkelig 

Person, men en Sønnesøn af Landnamsmanden Geirthjof, 

der havde besat den efter ham opkaldte Geirthjofsfjord til- 

ligemed endeel andre fra Arnarfjorden indgaaende Smaa- 

fjorde, og Valgerd, en Datter af Landnamsmanden Ulfr 

skjålgi, fra hvem Reyknesningerne stammede; og fra ham 

eller hans Søens Sønnesen, Baard den sorte i Selårdalen, 

var det netop at Seldølingernes før omtalte Slægt stammede, 

der næst efter Dyrfjordingerne og lige indtil Rafn Svein- 

bjørnssøns Død (1213) paa Eyri ved Arnarfjorden, uafbrudt 

var i Besiddelse af det midterste Godord i dette Thing, 

Det er altsaa aabenhart, at vi her igjen have et Exempel 

paa den før omtalte Methode snarere at gjøre Personerne 

ved deres første Optræden mindre, end større, end de i 

Virkeligheden vare; og hertil kommer endvidere, at der 

desuden her finder en aabenbar Forvirring Sted i Sagaen, 

idet den lader Alle boe i Otrardal, medens det maa antages 

for aldeles afgjort, at han netop har boet paa den ligeover- 

for liggende Gaard, Eyri i Geirthjofsfjorden , hvor hans 

Bedstefader tillige havde boet. Men her have vi da tillige 

den egentlige Grund til den hermed i Forbindelse staaende 

og strax paafølgende Forvexling, hvorved Sagaen lader det 
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være hos den fra Eyrbyggjasaga bekjendte Steindor paa Øre 

paa Snæfjeldsnæsset, og altsaa langt herfra, at Haavard først 

søger og finder Beskyttelse; thi Landnåma siger derimod 

udtrykkelig, hvor den fortæller om den Ljots Drab, som vi 

nu strax komme til, at dette tvertimod var hos Steingrim 

(ikke Steindor), en Sen af Hevdingen Fyjolf den graa, der 

netop, som ogsaa Njåla bevidner, boede i Otrardal. Og man 

Scer altsaa hvor consequent Sagaen her er i al sin For- 

virring, idet Forfatteren ved først at forvexle Gaardene og 

lade Atle boe i Otrardal, men Steingrim derimod, som den 

urigtig kalder Steindor, paa Gaarden Øre i Geirthjofsfjorden, 

netop herved har ladet sig forlede til alter at forvexle ham 

med den fra Sagaerne mere bekjendte og mere berømte 

Steindor paa Øre: men at en saa haandgribelig Forvexling 

her har kunnet finde Sted, er netop et yderligere Bevis for 

Forfatterens omtalte Mangel paa virkelig Lokalkundskab. 

Eyjolf den graa, hvis anden Søn, Thorkel, senere blev givt 

med den berømte Gudrun Osvifsdalter og ved hende Fader 

til Hovdingen Geller, Are frodes Farfader, var forresten 

egentlig, skjøndt han boede i Thorskefjordsthinget, Eier eller 

Medeier af et af de tre Godord i Thorsnesthinget, som ogsaa 

senere tilhørte hans Efterkommere, uden at det dog nu er 

let af sige hvorfor han var kommen til at boe saa langt 

borte; dog cr det rimeligt at dette fornemmelig var paa 

Grund af Giftermaal eller andre ubekjendte Slægtskabs- 

forhold, thi vi vide ikke hvem Eyjolfs Kone var, medens 

Sagaen netop siger, at hans Datter Thordis var givt med 

Atle, hvis anden Kone hun da under alle Omstændigheder 

maa have været, hvis der forresten ikke ogsaa her finder 

Forvexling Sted, da det i Grunden er langt sandsynligere, 

at Steingrim netop var givt med en Datter af Alle, men 

denne ikke med hans Søster. Men hvorledes delte saa end 
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forholder sig, og det lader sig nu ikke videre oplyse, saa 

er det dog klart, at der her har været en Slægtforbindelse 

tilstede, og man er derfor endvidere berettiget til at slutte, 

at det ogsaa har været for Alles Skyld, at Steingrim fra 

Begyndelsen af tog sig af Haavards Sag. Vi kunne nu 

derfor ogsaa strax forlade den her paaviste Forvirring, som 

det var saa let at rette, for endelig at gaae over til den 

sidste Forvexling af Personer, der er saa meget vanskeligere 

at have med al bestille som selv Landnåma her ogsaa eien- 

synlig er noget forvirret, 

Efter Sagaen kom der, strax efter at Steindor (d. e. 

Steingrim) havde modtaget Haavard, ogsaa to unge Brødre, 

Grim og Thorstein, til denne for at søge Beskyttelse, De 

vare Sønner af en Thorbjørn og havde dræbt en mægtig 

Mand paa Rødesand, der her kaldes Hoålmgångu-Ljétr 

(Holmgangs-Ljål) og endvidere endnu udgives for Thor- 

bjørn Thjodrekssøns Broder, der altsaa skulde have haft 

to Brødre af dette Navn; thi det som i nærværende Ud- 

gave er optaget i Textlen, at nemlig Thorbjørn havde været 

givt med hans Søster, og Ljot altsaa kun været hans Svoger, 

er dog ikke andet, end en senere Rettelse efter Landnåma, 

Denne beretter nemlig (S. 145—47) i Modsætning til Sagaen, 

at det var Ljåtr hinn spaki (den vise) paa Ingjaldssand 
norden for Dyrefjørden, og allsaa langt nærmere til Ise- 

fjorden, der omtrent paa samme Maade og i samme An- 

ledning blev ombragt af de to Brødre Thorkel og Sigurd, 

Sønner af hans Nabo Grim køgr, som derpaa flygtede til 

Haavard den halte, i Forbindelse med hvilken de fandt 

Beskyttelse hos Eyjolf den graa i Otrardalen og hans Sen, 

Steingrim, som her begge rigtig angives og nævnes ved det 

rette Navn. Saavel herved, som ved den indskudte Bemærk- 

ning, at Efteraaret før var Thorbjørn Thjodrekssøn bleven 
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dræbt, medens nemlig Ljot, hvis Søster Halldis han havde 

ægtet, først blev dræbt næste Foraar inden den anden Sag 

endnu var afgjort paa Thinget, sættes øjensynlig Ljot den 

vises Drab i Forbindelse med Katastrophen i Haavardssaga, 

og Speørgsmaalet bliver da blot, hvorledes disse to tildeels 

saa nøeie overeensstemmende Beretninger lade sig forklare 

eller forene. For det Første maa det da bemærkes, at ikke 

engang de to Recensioner af Landnåma stemme overeens 

med Hensyn til Ljot, idet Hauksbogen, der, om end lidt 

yngre, dog sædvanlig er den neøiagtigste, aldeles ikke inde- 

holder Noget om Ljot den vises Drab i ovenanførte For- 

bindelse; og heri har den vistnok ogsaa Ret, medens den 

derimod paa den anden Side ganske vist har Uret i at kalde 

denne Ljot for en Søn af Thorbjørn skåma. Thi den ældre 

Recension, der vistnok atter har Uret i at sætte hans Drab 

næsten samtidigt med Thorbjørns, er øjensynlig med Hensyn 

til hans Faders Navn mere paalidelig og har her beholdt 

den oprindelige Beretning, medens Hauksbogen dog kun, 

som vi nu strax skulle see, har blandet hans fædrene Slægt 

sammen med Holmgangs- Ljots paa Rødesand; og begge 

ere endelig enige i at forvexle hans Søster Aasdis, der 

ganske vist var Moderen til Ulf Uspakssøn, Harald den 

haardraades bekjendte Staller, med den anden Ljots for- 

meentlige — thi dette er kun en Gisning -— men vist- 

nok meget ældre Søster af samme Navn, hvis Dafter da 

netop den Ottkatla maalte have været, der efter Landnåma 

var givt med Thorbjørns Broder Viga-Sturla,. Efter den 

ældre Recension var nemlig Ljot den vise, der selv havde 

en Søn ved Navn Thorgrim gagarr, en Sen af Thorgrim, 

Søn af Hardref (udeladt i Hauksbogen), der igjen var en 

Søn af Landnamsmanden Ingjald Brunason, som netop havde 

laget Land paa den efter ham opkaldte Ingjaldssand og efter 
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Slægtledene har hørt til den anden Generation af Land- 

namsmænd ; (hi hans Sennesøn Thorgrim var gift med Rann- 

veig, en Datter af Sigurd Jarls yngre Broder Grjotgard, 

og deres Son Ljot bliver altsaa omtrent jævnaldrende med 

Eirik Jarl og Snorre Gode, om end maaske noget ældre. 

Det er altsaa eiensynligt, at Ljot den vise har hert til en 

meget god Slægt, og sætte vi nu f, Ex, at han var fedt 

omtrent 960, saa vilde han altsaa ikke have været meget 

over tredive Aar, da Thorbjørn Thjodrekssøn blev dræbt, i 

hvilken Alder det næppe er rimeligt, at han allerede havde 

erhvervet sig Navn af .,den vise”; og vi kunne altsaa ikke 

anlage at den ældre Recension af Landnåma her har Ret 

ved at lade ham blive dræbt saa meget snart efter denne, 

saa meget desto mindre som det ogsaa er øjensynligt af hele 

Beretningens Tone, at. der her maa have fundet en eller 

anden Forvexling Sted, idet Ljot ogsaa her snarere optræder 

som en ond og uretfærdig Mand, end som en der virkelig 

havde fortjent Tilnavnet ,,binn spaki', Vi vide desuden 

ogsaa, saavel af Landnåma selv som af Laxdælasaga, at 

denne Ljot aldeles ikke kan være død førend efter 1002, 

da det netop omtrent var ved denne Tid at han lod Gudrun 

Osvifsdatters Broder Ospak, der i delte Aar tillige blev 

dømt til Landsforvisning for Deetagelse i Kjartan Olafssøns 

Drab, anklage og demme for at have forført hans Søster 

Aasdis, der havde født ham en Søn, som Ljot forresten tog 

sig af og opdrog; denne Søn var den føromtalte saa be- 

rømte Ulf Staller, der først var med Harald haarderaad som 

Væring i Konstantinopel og derpaa stedse var en af hans 

mest betroede Mænd lige indtil sin Død i Foraaret 1066, 

førend Harald drog til England, hvorhen Ulf ogsaa skulde 

have fulgt ham og altsaa ikke endnu dengang kan have 

været meget ældre end saa, at han omtrent, som antaget, 
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kunde have været født i Åarhundredets Begyndelse — og der bli- 

ver altsaa heller ikke fra denne Side betragtet Andet tilbage, 

end at forudsætte den paapegede Forvexling, da det aldeles 

ikke gaaer an, ene og alene paa Grund af hint løse Udsagn 

i Landnåma, at sætte Thorbjørns Drab og Begivenhederne i 

Haavardssaga saa meget senere, end denne selv angiver og 

AIL forresten ogsaa tyder paa. Jeg antager altsaa, at Ljot 

den vise paa Ingjaldssand er bleven forvexlet med en anden 

Ljot, der ganske rigtig, saaledes som Hauksbogen siger, 

skjøndt paa el urigtigt Sted, har været Søn af en Thorbjørn 

skuma og virkelig, saaledes som Sagaen siger, har boet paa 

Røedesanden, hvor jeg før har meent at det nuværende Gaards- 

navn ,.Måberg'f rimeligvis kunde være det samme som hint 

»»Månaberg'”, hvor efter Sagaen, men da naturligvis kun ved en 

Misforstaaelse hin anden foregivne Broder af Thorbjørn med 

Navnet Ljot skulde have boet; og at denne Ljot da netop har 

været kaldt Holmgangs-Ljot, men aldeles ikke den ,vise'”, det 

viser saavel Sagaen som Laxdæla (S. 2928), der under alle 

Omstændigheder har denne Benævnelse, selv i det den ellers 

ikke undgaaer den almindelige Feiltlagelse, at forvexle ham 

med Ljot den vise, ved at lade ham hoe paa Ingjaldssand 

og gjøre hans Søster til Ulf Uspakssøns Moder. Og spørges 

der nu hvem da denne ellers ikke omtalte Ljot egentlig var, 

saa kan der ikke være Tvivl om, at han netop har hørt til 

den føromtalte Slægt paa Rødesanden og vistnok været en 

Broder til hin Rolf den rødsendske, der havde dræbt Snæbjørn 

Galt; og der er altsaa tillige al Rimelighed for, at denne 

Slægt snarere har staaet i venskabeligt Forhold til Thjodreks 

Sønner, end til Isefjordens ældre Slægter, medens det nu 

tillige bliver klart, at Grunden til de Modsigelser, der synes 

at finde Sted med Hensyn til Skildringen af den anden Ljot, 

ene og alene kan søges i en meget gammel Forvexling 
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mellem disse to Personer, der endog har givet Anledning 

til, af den første hovedsageligen stedse er bleven reent for- 

bigaaet og overseet, indtil vi nu her atter have paavist hans 

Tilværelse, Vi vide af Landnåma, at Rolf den redes Fader 

virkelig hed Thorbjørn, og at han netop tillige har haft Til- 

navnet ,,Skåma”'" bliver høist sandsynligt deraf, at hans 

Fader Landnamsmanden Aarmod, den føromtalte Fosterbroder 

til Gest Oddleifssøns Stamfader, om hvem vi ellers vide, at 

han ogsaa var Thorbjørnssøn, vistnok netop var Søn af den 

gamle Landnamsmand Thorbjørn skåma, hvis Landnam 

grændsede lige til Aarmods, og fra hvem der ellers ikke 

regnes nogen Slægt"; og ligesaa sandsynligt er det ogsaa, 

at Ljot den vises Fader virkelig var besvogret med denne 

Slægt, thi Hauksbogen blander vist heller ikke de to Fa- 

milicr saa aldeles uden Anledning sammen, og naar den 

f. Ex. kalder Aasdis Thormodsdatter, saa synes delte op- 

rindelig kun at være en Feiltagelse istedetfor Thorbjørns- 

datter, fremkaldt derved at hendes Bedstefader Aarmod i 

nogle Haandskrifter feilagtigen kaldes Thormod. Thi at 

denne Aasdis virkelig var en Søster til Holmgangs- Ljot, 

men ikke til den en Generation yngre Ljot den vise, og 

altsaa heller ikke, som dog Hauksbogen ogsaa endnu feil- 

agligen antager, Moder til Ulf Uspakssøn, bliver aldeles 

klart af Landnåmas overcensstemmende Beretning, at hun 

blev gift med Thord den hvide, der var en Sønnesen af den 

meget tidlige Landnamsmand, Thord Vikingssøn, og vistnok 

1) Aarmod havde desuden en anden Sån ved Navn Ørno If, der synes 

at være flyttet til Dalene ved Bredefjorden; thi det kan næppe være tvivt- 
somt, at den Aarmod, der i Laxdæla (S. 124 flæ.) omtales som Gest Od d- 

leifssåns bedste J'en og givt med hans Såster Thordis, med hvilken han 

havde to Sånner, Ornolf og Halldor, netop var en Sån af hin ældre 
Orno/f. Fra harm synes den senere saa berømte Lopt den riges Slægt at 
have stammet, og Haavardssagas feilagtige Beretning, at Thorbjårn Thjod- 

rekssén var givt med GestsSåster Thor dis, medens netop Ljots Søster Halldis 
var hans Kone, beroer vistnok atter kunpaaen Forvexling af hammed Aarmod" 
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Fader til den Thorleif skåma, der fik sit Banesaar i Joms- 

vikingeslaget og da naturligvis havde sit Tilnavn efter Morfa- 

deren; og herved opklares tillige en anden gjennemgribende 

Misforstaaclse og Usikkerhed med Hensyn til Høvdinge- 

slægten i Dyrefjorden saavel i Landnåma som i flere Sagaer,/ 

idet nemlig Thorleifs Fader, Thord den hvide, aldeles ikke, 

saaledes som disse ofte antage, har været den samme som 

hin Thord ervhøndr (den Keilhaandede, rimeligvis paa Grund af 

et Saar han havde faaet i Slaget), der tillige deeltog i 

Jomsvikingeslaget og som underliden ved en Feiltagelse gje- 

res til Thorleifs Broder, da han dog egentlig kun var hans 

Frænde, Thord den hvide var en Søn af Thorvald den 

hvide, der boede paa Myre i Dyrefjorden og var givt med 

en Sønnedatter af en af de ældste Landnamsmænd, hvorfor 

ogsaa Sønnen Thord maatte være en Generation yngre end ellers, 

og det er derfor at betragte som en dunkel Erindring om 

det rigtige Forhold, maar et enkelt Membranhaandskrift af 

Jomsvikingasaga, der forresten med de andre feilagligen gjør 

Thorleif til en Søn af Thorkel den rige i Alvidra, alligevel 

lader ham være fra ,,Myre i Dyrefjorden''; men Thorkel 

den rige, Gisle Surssøns Samtidige, der ganske rigtig 

boede i Alvidra og vistnok snarere var en Sennesøn af 

Thord Vikingssøns Søn og Thorvald den hvides Broder af 

samme Navn, der ogsaa som hans Fader boede i Alvidra, 

var derimod Thord ørvhends Fader, der ogsaa senere boede i 

Alvidra. Og da det nu netop med Hensyn til Tiden passer 

meget godt og ellers ogsaa er rimeligt, at denne sidste 

virkelig senere blev givt med Aasdis, Ljot den vises Søster 

og Ulf Stallers Moder, medens derimod en ældre Aasdis og 

Søster til Holmgangs-Ljot var givt med Thord den hvide og 

Moder til den Oltkatla, som Thorbjørns Broder, Viga-Sturla 

æglede, saa har man her en Grund mere til den mangfol- 
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dige Forvirring og Forvexling, der eiensynlig finder Sted i 

i Beretningerne om disse Slægter, 

Men vi kunne ikke her forfølge dette videre, og det 

bemærkes derfor endnu kun med Hensyn (il de Høvdinger 

fra Dyrefjorden, der omtales i Sagaen, som de, der fornem- 

melig havde al søge Hævn eller Bøder efter Thorbjørn, at 

der vistnok ogsaa med Hensyn til- dem finder en Forvirring 

Sted. Dyre og hans Søn Thorgrim kunde vistnok meget 

godt have hørt til Landnamsmanden Dyres Slægt, men un- 

derligt vilde det dog være om Distriktets egentlige Hevdinger, 

der boede paa Myre og i Alvidra og, som vist, vare be- 

svogrede saavel med Holmgangs-Ljot som Thorbjørn og 

hans Svoger Ljot den vise, aldeles ikke havde haft Noget 

med Sagen at bestille, og det er derfor rimeligt, at der her 

er en Feil eller Mangel i Sagaen; og hvad Ljot den vise 

angaacr, Saa var det en Selvfølge, at, naar han levede, saa 

maatte han som Thorbjørns Svoger, være den egentlige 

Hovedmand for Haavards Modstandere, Vi vide fra Land- 

nåma, at Ljot, foruden sin Søstersøn Ulf, ogsaa havde en 

anden Fostersøn ved Navn Thorarin, som jeg derfor ogsaa 

i Stamtavlen har antaget meget godt kunne være en Sen 

af Thorbjørn selv og Ljots anden Søster, Halldis; kommer 

nu hertil at Ljot desuden ogsaa selv havde en Søn, Thor- 

grim gagarr, saa have vi allerede i Forbindelse med ham 

de to Navne, der ellers nævnes i Sagaen, og det er derfor 

ogsaa muligt, at det kun er disse Navne, der have fore- 

svævet Sagaens Forfatter, da han nævnede Thorarin og Tho- 

grim Dyres Søn, thi at Thorarin ogsaa skulde have været. 

Thorbjørns Broder, er aabenbart urigtigt, med mindre han 

netop skulde være hin Tbjodrek, om hvem vi før have talt 

tilstrækkeligt, Men, hvorledes saa dette end forholder sig, 

saa er saameget dog klart, at det netop var af Hevdingerne 
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i Dyrefjorden, i hvis Nærhed Ingjaldssanden ogsaa ligger, 

at Haavard fornemmelig havde at vente Forfølgelse, medens 

han derimod fandt Beskyttelse hos den anden mægtigste 

Slægt i Distriktet; og Sagen er vistnok bleven endelig af- 

gjort paa Thorskefjordsthinget, Her var det utvilsomt Gest 

Oddleifssøn, der den Gang havde den største Indflydelse, 

saa at det sikkert forholder sig aldeles rigtigt med hvad 

Sagaen i saa Henseende siger om ham, thi Ljot, der forre- 

sten, hvad Thorbjørns Givtermaal angaaer, forvexles med 

ham, kunde ikke paa Thinget, hvor han selv var en af 

Hovedparterne, optræde som Dommer i sin egen Sag; og 

Gest havde desuden, hvis det forholder sig rigtigt, som vi 

have antaget al Holmgangs-Ljot virkelig var en Broder til 

hans Ven, Rolf paa Reødesand, fuld Anledning til at blande 

sig i Sagen, hvor han da kun end yderligere viste sin aner- 

kjendte Retfærdighedsfølelse ved at ltilstaae, at Ljot egentlig 

selv havde forskyldt sin Død, og at det derfor ikke var rigligt 

at fordre Bøder for hans Drab, medens han dog tillige be- 

stemte, at hans Drabsmænd skulde forlade Landet, Men dette 

maatte Gest vistnok såa meget desto snarere fordre, som 

Drabsmændene ellers vilde have vedblevet at være hans egne 

Naboer; og bemærker jeg sluttelig endnu i den Anledning, 

at Sagaens Skildring af Thorbjørns Sønners korte Ridt til 

Steingrim, er et af Beviserne for at det virkelig var Holm- 

gangs-Ljot paa Rødesand, men ikke Ljol den vise paa In- 

gjaldssand, der ligger langt fjærnere fra Otradal, som de 

havde dræbt, 

Vi have nu kortelig gjennemgaaet Sagaen og paavist 

de Misforstaaelser og Forvexlinger, den gjør sig skyldig i, 

forsaavidt dette paa nogen Maade lader sig gjøre uden at 

forelage møiaglige Undersøgelser paa selve Stederne; thi 

delte, der dog er saa nødvendigt, ikke mindst med Hensyn 
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til Landnåma, og langt nedvendigere, end at samle alle 

menings- og betydningsløse Afskriverfeil af forskjellige Haand- 

skrifter og fylde Udgaverne med saadanne Varianter, der 

ingen Nyltle gjøre og kun kunne betragtes som Kuriositeter 

— dette mangler endnu næsten ganske med Hensyn til de 

isl. Sagaer, Det er muligt og rimeligt, at jeg har feilet 

paa flere Steder; men under alle Omstændigheder troer jeg 

dog, at det hele Forhold og Slægtskabsforbindelserne i de 

paagjældende Distrikter er lagt saa tydelig for Dagen, at Under- 

søgelsen nu maa falde langt lettere for Enhver, der senere vil 

forsøge at opklare Sagen endnu bedre. Jeg forlader nu derfor 

dette Emne, for at vende mig til Forklaringen af Viserne der 

heller ikke før har været forsøgt, ligesom overhovedet Skjalde- 

poesien hidtil stedse har været alt for stedmoderlig behandlet. 

Hvad det første Vers (S, 5) angaaer, der siges frem- 

sagt af Olaf, saa er der Intet om det al bemærke, da det 

baade er rigtigt i Haandskrifterne og tillige meget simpelt; 

det Eneste skulde da være at det fornemmelig skiller sig 

fra de øvrige Vers ved sit Metrum, idet det nemlig kun har 

Endcrim, men ikke det heroiske Drotkvads Assonancer, som 

disse, Thi i saa Henseende fortjener det vistnok at bemær- 

kes, at saadanne Enderim ingenlunde, som Mange have an- 

taget, i den gamle nordiske Poesi ere yngre end hine, men 

i enhver Henseende fuldkommen ligesaa gamle, og kun 

sjældnere anvendte i hoeilidelig Stil, fordi de ikke ansaaes 

for saa smukke eller vægtige som disse, Med Hensyn til 

Haavards egne Viser, og af ham ere alle de øvrige, er 

Vanskeligheden derimod større, idet de, som alt i Begyndelsen 

omtalt, for en stor Decl ere saa meningsløst forskrevne, at 

man først maa forsøge paa at emendere eller rette dem, førend 

man kan tænke paa at forklare og oversætte dem; og det 

Eneste, som da yder nogen virkelig Understøttelse i saa 
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Henseende, hvor man stedse maa gjætte sig frem, ere utvivl- 

somt Bogstavrimene og Åssonancerne, idet disse meget ofte, 

hvor kun det ene Ord er rigtigt, ved en metrisk Nedvendig- 

hed og med næsten diplomatarisk Nøiagtighed antyde, hvor- 

ledes saa de andre maa have lydt. Men i Hovedsagen maa 

Principet dog allid være, at forandre saa lidet som muligt 

og kun, hvor der paa den Maade kommer en fuldkommen 

klar og sproglig rigtig Sætning ud; thi ellers' er det langt 

rigtigere ligefrem at tilstaae, at man ikke forstaaer eller 

seer sig i Sland til at emenedere Verset, end, saaledes 

som dog flere Fortolkere have gjort, alligevel at prøve paa at 

fremtvinge en i det Tilfælde altsaa aldeles værdiløs Forkla- 

ring, ved at lægge Skjaldene forvirrede, uforstaaelige Sæt- 

ninger og sproglige Umuligheder i Munden. Thi i Virke- 

ligheden fortjener den gamle Skjaldepoesi aldeles ikke det 

Vanrygte for forvirret Dunkelhed, som hin Forklaringsmaade 

har bragt den i, idet den med- Undtagelse af Omskrivnin- 

gerne, som man nu engang maa vænne sig til, paa en 

Maade som til et eget Sprog for sig, der dog i Oldtiden 

var og tildeels endnu i Island er meget almindelig bekjendt, 

aldeles ikke ellers indeholder noget særdeles Dunkelt. Og 

fornemmelig er det ikke sandt, at Ordstillingen hos Skjal- 

dene er forvirret paa en regeliøs Maade, tbi Mellemsæt- 

ningerne falde i Virkeligheden heelt naturligt i det gamle 

Sprog, og Constructionen, der i det Hele taget ofte minder 

om det klassiske Latin, er overhovedet saa regelmæssig, at 

der langt snarere vilde lade sig opstille syntaktiske Regler 
for den; og man kan derfor ogsaa saa omtrent være overbeviist 

om, at ethvert Digt i Grunden er urigtig forklaret, naar 

dette kun er skeet i Kraft af forvirrede Constructioner, der 

ikke paa nogen Maade lade sig bringe i Overeensstemmelse 

med en simpel og naturlig Fremsigelse af selve Versene, der 

15 
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dog kun vare beregnede paa at høres og virke paa Tilhørerne 

ved indtrængende Udtalelser, men aldeles ikke til blot at 

studeres af alexandrinske Grammatikere, Men hin Fortolk- 

ningsmaade ville vi derfor ogsaa see at undgaae. 

Haavards første Vers (S. 23) lader sig let emendere 

og forklare ved i første Halvdeel med et andet Haandskrift 

at læse unnskids for undskids, i anden Halvdeel Ajår f. 

hier, og desden rette dyggr til byggi, på til svo, af und 
til ofund, oddstefnum til oddstefnu, svefner til svefna. 

Verset, der har Noget tilfælles med Kveldulfs Vers, da han 

hørte sin Søn Thorolfs Fald paa Helgeland i Norge, idet 

begge sige, at Sorgen egger dem til en hævnende Kamp, 

vilde da i prosaisk Ordstilling lyde saaledes; ,,Eigi svefna 

hefir sidan komit å augu mér, unnskids byggi (jfr. ,,bygging 

bulkaskids" og ,,unnar eikilids loptbyggir” om en Mand 

hos Eyvind og Sighvat) eggjar åfund svo oddstefnu: sizt 

(=sidan) hjår-bårvar gjørdu hardan hræstordar (—skjaldar) 

styr, beir er ått Idtu Olaf falla allsaklausan?, 

I det andet Vers (s. S.) ber der læses Åk-a for Atta 

hægu f. hægn (Trykfeil), z-vegstafi f. i vegst., hressan 
(hvassan?) f. hressa, og rimeligvis var f. er. Udtrykket 

»i-vegstafi", med et ,,%" inchoativum, betyder kun ,,Be- 

rømmelses Runer", d. e. berømmelige Ord (jfr. ,,brådr- 

stafir"), og den pros, Ordstilling bliver: »Åk-a-ek hægt, en 

sveitir veili mår enn (af) hægu hljéd f elli minni, (at) segja 
i-vegstafi: sizt ek vissa vel hressan vopna njård fallinn at 

" jordu — minn sonr var at sånnu snjallr aflstudill (minn). 

Det tredje Vers (S. 24) tilskrives urigtig Haavard, da 
det er af Haastein, og vi have altsaa fer meddeelt det rig- 

tigt; her kan det tjene som et haandgribeligt Exempel paa 

hvor forskrevne Haavards egne Vers maa være, thi saaledes 

som dette nu er givet her, vilde det være uforstaaeligt uden 



OM HAAVARD OG HANS VISER. 171 

Forandringer. I det fjerde Vers (S. 25) bør der vistnok 

helst læses bettu f. feitu, Haandskrifternes sundtrfri og 

såran er allerede i Texten efter mit Forslag rettet til sund- 

liri sdra (Saarenes Sundmaage, d. e. Blodfuglen), og i 

næstsidste Linie er det ogsaa rettest med den ældre Udgave 

at læse Ajårva f. hildar. Den prosaiske Ordstilling bliver: 

»Ek bygg bat efna, ek hef heitit Yggjar må beilu, sundliri 

såra flygr nå svangr fyrir eyrar tanga: ek veit, Hallgrimr, 

at vær munum allir hljota farar tima, bat er vel fallit — 

hljémr er af hjårva glaumi.” 
I femte Vers (S. 29) bør der læses eiørdøgg f. eitt 

hogg, ålms eitrdågg d. e. Blod; augum er bedre end 

augu, sakada skal være såk-at, fetils pingi rettes ti 

fetilstingi, Iné til. på er og gunnlogi gunnar til gunnloga 

grenmni, Den prosaiske Ordfølge i Verset, der meget ligner 

det eneste heelt opbevarede Vers af Gest om Slyrs Drab, 

der hvor han siger, at han saae Blodet styrte ham ned i 

Øinene, bliver da: ,,Ek klauf måtreyni målma-brags måna 

(d. e. Krigeren) i jaxla, ålms eitrdøgg Iåt og leita staar i 

augum segg: ek såk-at hitt, at hringmerktr fetilstingi hrykki, 

bå er ek så gallhardan gunnloga grenni falla,” 

1 sjette Vers (s. S.) bør der læses Pvi drengum for 

Preingjum, hpeim f. heir, Ann f. hjønn, og den vanskelige 
sjelte Linie burde maaske snarest rettes til ,,eænn, hver- 

sollins gera%, idet man da kunde antage det sidste for en 

vistnok noget usædvanlig Benævnelse paa et Skib, hvortil 

da Alunni sluttede sig, I anden Halvdeel ber vorum rettes 

til drum, medens det er ligegyldigt om man læser vedr 

eller vad, og den prosaiske Ordstilling bliver: ,,Vær håfum 

brått felda fjora, ek tel blådgan feng i bvi peim drengjum, er 

Ittu son Bjargeyjar deyja: en af brum månnum kvedr Hall- 
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grimr nå einn fallinn, Ånn var hæfår med hversollins gera 

hlunni."" 

I syvende Vers (S, 32) bør der utvivlsomt læses sunnu 

becks f. sunnarbliks, runni f. minni som ogsaa et Haand- 
skrift har, sd. ck f. frå ek, hvar f. hjår, maaskee Knåtir 

f. hvatr, Geirdisar f. gerdisar, geymibaldri f. geymi- 

baldrs og gunnbliks fura kunnum , hvilket sidste Ord og- 

saa nogle Handskrifter have, for gunnblaks fyrra runnum. 

Det er i dette Vers at Haavard nævner sin Moder, Geirdis, 

og maaskee ogsaa Thorbjørns Broder, Knøtt; den prosaiske 

Ordstilling bliver: ,,Sonr Geirdisar gekk snarr, bå er (hann) 

sålti at runni sunnu bekks, ek så hvar hvatr (Knåttr?) brå 

bitrum blådisi: Eyjålfr réd enn minnast eggleiks vid kyn 

seggja, at gjalda kunnum geymibaldri guunbliks fura.”” 

I ottende Vers (s. S.) bør der i femte Linie læses: 

urdu eskinirdir og i sjette derpaa lægges of til foran sank 

(d. e. såk), medens bor kun er feilskrevet for aur (d. e. 

Or), saa at der bliver at læse orfjøda; inngjarna staaer 

enten for zm- eller æågjarna, (d. e. kamplystne), og hele 

Versets prosaiske Ordfølge bliver: ,,Hallgrimr, (vér) båfum 

allir saman helldr goldit Pjédreks sonum stårar heiptir, vær 

idrumst pbeygi bess vigs: eskinirdir oddregns urdu vegnir of 

såk Porbjarnar, ek veit eydi årpjéda idgjarna.% 

I det niende Vers (S. 33) maa vara forandres: til 

vårar, peir til peim og vegstemm til vigs temjendr. 
Versels sidste Halvddel er vanskelig, dog skal der rimelig- 

vis i første Linie læses hågg enn higvit og i den næste 
sikkert med enkelte Haandskrifter Ajor- saklausra- bårva; 

angrs, hvor nogle Haandskrifter have urdu, maa forandres 

til ordit, og skartit trausta kunde da staae for farit 

traustt, omtrent som i Sighvat Sturlusøns smukke Vers om 

Hovydingen Hall Kleppjarnssøns Død (Sturl. II, 19), hvor 
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det hedder ,,/okæt trausti', medmindre man heller vil be- 

holde den Form, der haves i Haandskrifterne, og da tage 

trausti i den gamle Betydning, Kjæmpe, Helt, i hvilken 

det f. Ex, forekommer i, Tilnavnet ,,Sygnafrausti,” Den 

prosaiske Ordfølge bliver da denne: ,,Nå er jafnendum 

angr-sålar efni (at) ganga fram, beim ér vilja fremja vigs- 

vårar elds temjendr: (menn) kveda (ni) ordit farit trausti 

Isfrdinga, en håggvit eirlaust høgg saklausra bjår-børva.” 

Det tiende Vers (S. 34) synes i Begyndelsen meget 

uforstaaeligt, men lader sig dog temmeligt let emendere 

ved for vinnendr at sætte hvinnis, og frøns kunde da blive 
staaende, hvis der saa "var nogen Mening i fjerde Linie; 

men naar man betænker hvor let et f kan være feilskrevet 

eller læst for $, saa maa tredie saavel som fjerde Linie vist- 

nok snarest rettes til ,,s6nar På er sæni (d. e. syni) minum 

svells, nam isarn (el. n. lignende) bella. 1 anden Halvdeel 

maa der sæltes vegnir f. håggnir, den næste Linie maa rettes 
til vidmidjungar Pridja, hafs til børgs, hveri til hverju 

og Ljotz til blåts, saa at ,,blåtsbirgr" her maa betyde 

Ulv; thi hele anden Halvdeel beroer paa den ældgamle 

nordiske Talemaade: ,,Nu tude Ulvene anderledes i Fjældet”, 

d. €&€. nu har Sagen faaet et andet Udseende, der ogsaa, 

men noget senere, benyttedes af Grim Droplaugssen (Drop- 

laugarss., S. 31) og Kaare Sålmundssøn (Njåla, S. 249) i 

de bekjendte lignende Vers, Den prosaiske Ordfølge bliver; 

»»Hirdidraugar hvinnis sånar svells blågu, på er fisarn nam 

bella syni minum; nå tår bjåla annan veg i hverju blåts- 

bårgs bjargi, sizt vidmidjungar Pridja voru vegnir,” 

I ellevte Vers (s. S.) maa ek forandres til er, lita 

med nogle Haandskrifter til nita, mestu vistnok for Rimets 

Skyld til seggja, oddvargs til oddlrid og falla rimeligvis 

til falli; den prosaiske Ordfølge bliver da: »Halgrimr, (vér) 
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skulum bida heiman år stad, hlit er veltugi (at) nita odd- 

hrid, ek uggi ågnir seggja; en vig bau, er vær vogum, falli 

gjorvoll i strå, ek vilda alldri gjalda geira gæti-åru.” 

I tolvte Vers, i hvilket Haavard øjensynlig takker de 

to Brødre, Thorbjerns Sønner, for Ljots Drab, bør der vist- 

nok i Begyndelsen læses: påkk eigu vér viga, vorut hollir 

mér 0, S. V.; enn staaer enten feilagtig for anm, eller der 

maa atter underforstaaes %0//r, og Øgurligum maa, hvis 

sålar er rigtigt, for Rimets Skyld forandres til Øgdligum, 
medmindre man heller vil læse ågår/igum Sårla; for a 

hlyn maa der læses at hlét og med nogle Haandskrifter 

vestan for mestan, Den prosaiske Ordstilling bliver da: 

»Vér eigum viga sålar bollum pbåkk, (ptr) vorut hollir mér, 

ek ann ågåligum æskirunnum: pann (d. e. Ljot) vissa ek 

mær mest alls manna fallinn at hlit, fyrdar spyr)! vestan flest 

ordin fårlig andskotum (mfnum).”” 

I trettende Vers (S. 44) ligger det vistnok- nærmest at 

rette »meæcki mordum til det almindelige vætti-njørdum, men 

da finnilz, hvortil det slutter sig og her altsaa maatte be- 

tyde Sværd, ellers ikke forekommer, saa foreslaaer jeg at 

læse viggja-njørdum og Pjvinnils, hvilket er et almindeligt 

Sekongenavn; i tredie Linie maa der enten læses minnumst 

mi, eller mun miæinnst um, hvor da det sidste Ord slutter 

sig til /engi; pvengs maa forandres til Ppvengr, hlunnz for 

Rimets Skyld til %/ums, syvende Linie tildeels efter Varianter 

i Haandskrifterne til græfar svall gjålfr sjøfar, gengit 

for Rimets Skyld til gefn, idet Haavard her ogsaa øien- 

synlig tiltaler en Kvinde, enten det nu var saa virkelig eller 

kun i Tanken, og far er en aabenbar Feillæsning for et i 

Originalen abbrevieret sonar Den prosaiske Ordfølge bliver: 

»Valbrands sonum, viggja-njerdum Pvinnils, vard-at vanbun- 

dinn bvengr handan — pess mun minnst um lengi — bå er, 
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skerfoldar gefn, skyldi hefna sonar mins å sumri, skjallda- 

gnæfar hlums sjåfar gjålfr svall'”, Forresten maa jeg be- 

mærke, at der ogsaa kunde siges ,,skjalda hlums skerfoldar 

gefn'', en Valkyrie, og i syvende Linie læses ,,gardr svall 

Gylfa jardar", d. e. ,,Gylve-Jordens Gjærde svulmed”", 

med Hensyn til Haavards og hans Ledsageres Søfart. 

I fjortende Vers maa rodin læses f. rodznn, såra f. såran, 

koma f. komu, færi vistnok f. væri, der dog ikke er en 

Umulighed, og vægr rimeligvis f. vogr. Den pros. Ord- 

stilling bliver: ,,Pat ord mun koma vestr — såra år vard 

rodin — ok vestan til oddregns begna Isafjardar: at gunn- 

æringar færi handan til geira glettu, (slikt) er vægr (d. e. 

litil1?) våxtr f augum Valbrands sonum"", 

Om det Haavard endnu tillagte femtende Vers (S. 54) 
gjelder det samme som om det tredje, at det ikke er af 

ham, men af Haastein, og altsaa allerede meddeelt og over- 

sat, og alle Sagaens originale Stropher ere nu saaledes 

gjennemgaaede. Det er tildeels i Forbindelse med Hr. 

Eirik Jonsson, hvis Skarpsindighed jeg i saa Henseende 

paa flere Steder har maattet anerkjende, at jeg her har søgt 

at restituere og emendere dem, og jeg troer nu næsten at 

det saa omtrent er lykkedes, saa at saavel de poetiske Om- 

skrivninger som Constructionen nu hovedsageligen ere sproglig 

rigtige. Jeg agter derfor heller ikke videre, som i en Skole- 

bog, at forklare hver enkelt af disse, efter Emendationen 

i sig selv aldeles simple Omskrivninger, og det er ogsaa 

kun høist nødigt at jeg her, efter Dr. Sv. Egilssons, nu 

af de fleste Sagaudgivere fulgte Exempel, har givet en prosaisk 

Omskrivning af Versene ; thi en saadan er ogsaa i Grunden aldeles 

Unedvendig, naar kun Interpunktionen er riglig, og har des- 

uden det Onde, at den mere end noget Andet bidrager til at 

bereve Poesien al dens Duft, idet det, der i Verset netop 
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paa Grund af Ordenes Stilling har Fynd og Liv, i Om- 

skrivningen maa blive dødt og intetsigende, ja endog stundom 

meningsløst, hvis man ei vil forandre Ordene eller lægge 

" Noget til. Hvad vilde man vel sige om en saadan Omskriv- 

ning af de herlige latinske Oldtidsdigte? Mon den vilde være 

istand til til at give nogen Idee om deres egentlige Skjønhed ? 

Jeg troer det ikke, og anseer det overhovedet for ligesaa 

urigtigt med Hensyn til de nordiske Skjaldekvads Forklaring 

at anvende en Fremgangsimaade, der alene ved Methoden 

synes at ville slaae det fast, at de dog i Grunden ikke ere 

Andet end høist unaturlige Produkter, som man kun kan 

stave sig igjennem — thi i Virkeligheden er det ingenlunde 

saa, Hovedsagen var her derfor ogsaa fornemmelig, at for- 

søge paa at gjengive Haavards Vers deres oprindelige Klang 

og Fylde, for at det kunde sees med hvilken Energi den 

Gamle udtrykte sig, efter at han endelig havde faaet sit 

Sind lettet ved Hævnen og paa en Maade var bleven ung 

igjen. At enkelte Udtryk endnu kunne forblive dunkle har 

derimod mindre at sige, da de dog maaskee senere altid 

ville lade sig forklare, ligesom det ogsaa overhovedet under- 

tiden kan være aldeles umuligt, og som oftest ogsaa temmelig 

ligegyldigt, at bestemme, hvilken af flere Forklaringsmaader 

eller Oversættelser der egentlig er den rigtigste, i det den 

hele Forskjel ofte kun beroer paa en Ubetydelighed, som 

f. Ex. i den 13. Strophe, hvor det er aldeles ligegyldigt 

med Hensyn til Constructionen, om man tager ,,å sumri'f 

sammen med ,,hefna'ff eller ,.svallf'", 0. s, v. Hovedsagen er 

og bliver dog altid det Heles Udtryk, og alt Andet er mere 

eller mindre underordnet. 

Men for at gjøre dette klarere med Hensyn til Haavards 

Vers, saa giver jeg disse nu her i en fortløbende Række, 

saaledes som de tage sig ud efter Emendalionen, og strax 
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efter en pros. Oversættelse, om hvilken det dog maa bemærkes, 

med Hensyn til de poetiske Omskrivninger, at de snarere 

ere gjengivne efter deres Aand, end den ordrette Betydning. 

Versenes Tal har jeg ikke villet forandre, da det, skjøndt 

Sagaen nu kun har tretten virkelige Vers af Haavard, alligevel 

er muligt, atden dog har Ret i, at man oprindelig virkelig har erin- 

dret femten saadanne af ham, af hvilke da det tredie kun maatte 

være gaaet tabt paa Grund af Forvexlingen med Haasteins ; i det 

15. Sted derimod, hvor Sagaen ogsaa har et af Ilaasteins 

Vers, sætter jeg her i Slutningen den omtalte Halvstrophe, 

der i Sn, Edda (Vol, TIT, 232) tillægges Haavard og øien- 

synlig omhandler Thorbjørns og hans Ledsageres Drab, og 

bemærker kun med Hensyn til den, at &augi ogsaa betyder 

»et Skjold''", og værgi kun er en anden Form for vanga. 

Forresten har jeg her inddelt Versene i Klasser med Streger 

immellem dem, der efter Sagaen ikke ere digtede i samme 

Anledning; og i Oversættelsen angives det desuden i tilsatte 

Overskrifter, i hvilken Anledning Versene ere digtede, eller 

hvorom hvert enkelt handler. Dog vil jeg ikke hermed 

sige, at denne Orden af Versene er den rigtige, thi der er 

snarere Grund til at antage, at Sagaen i saa Henseende 

er forvirret og ligeledes paa flere Steder ved en Misfor- 

Staaelse urigtigen angiver ved hvilken Leilighed hvert enkelt 

Vers blev fremsagt; men herom lidt mere i Slutningen, 

VISUR HÅVARDAR HALTA. 
nm 

Eigi hefir å augu, 

unnskfds, komit sidan, 

byggi svo åfund eggjar 

oddstefnu, mær svefna: 

sizt hræstordar hardan 

bjer- gerdu styr -borvar, 
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ått beir er Olaf Iåtu 

allsaklausan falla, 

Åk-at-ek hægt, af hægu 

hljéd veiti mér sveitir 

enn få elli minni, 

i-veg-stafi segja: 

sizt velhressan vissak 

vopna-njård at jordu, 

minn var sonr at sånnu 

snjallr aflstudill, fallinn. 

[Det tredie Vers mangler ?] 

Efna hygg ek bat, Yggjar 

ek hef heitit må beitu, 

sundliri flygr såra 

svangr fyrir eyrar-tanga : 

veit ek at vær munum hljåta, 

vel er fallit pat, allir, 

hljémr er af hbjørva glaumi, 

Hallgrimr, farar tima! 

Moåtreyni klauf ek måna 

målma brags i jaxla, 

segg»+lét ek ålms f augum 

eitrdågg stadar leita; 

såkat-ek hitt at hrykki 

bringmerktr fetilstingi, 

hbå er gunnloga grenni 

gallhardan så ck falla, 
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Vær håfum fellda fjåra, 

feng tel ek i bvi drengjum, 

brått, beim er, bloégan, Iétu 

Bjargeyjar son deyja: 

enn af brum månnum 

einn, hver-sollins gera 

Ånn var hæfår med hlunni, 
Hallgrimr kvedr nå fallinn. 

Snarr gekk sonr, bå er såtti 

Sunnu bekks at runni, 

Knåttr så ek hvar brå bitrum 

blådisi, Geirdfsar ; 

enn rtd Eyjålfr minnast 

eggleiks vid kyn seggja 

geymibaldri at gjalda 

gunnbliks fura kunnum. 

Helldr håfum heiptir goldit, 

Hallgrimr, saman allir, 

vigs idrumst bess beygi, 

Pjødreks sonum stérar: 

urdu eskinirdir 

oddregns of såk vegnir, 

orpjåda veit ck eyda 

imgjarna, Porbjarnar. 
a 

Nu er jafnendum efni 

angr-sålar fram ganga, 

vårar elds beim er vilja 

vigs temjendr fremja: 

vera kveda, hogg enn håggvit 
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hjer- saklausra-børva, 

Isfirdinga ordit, 

eirlaust, farit trausti, 

Hlågu hirdidraugar 

hvinnis um såk minni 

sånar, bå er sæni minum 

svells, nam Æsarn bella: 

nu tær, sizt vegnir våru 

vidmidjungar Pridja, 

børgs i hverju bjargi 

blåts annan veg pbjåta. 

Hallgrimr skulum heiman, 

hlit er vættugi nita, 

uggi ek ågnir seggjd, 

oddhrid, år stad bida: 

en vig bau er vær vågum, 

villda ek alldreigi gjalda 

geira gæti-åru, 

gjervell i strå falli. 

Påkk eigu vér viga, 

vorut hollir mér, pollum, 

ann ek eskirunnum 

ogåligum, sålar: 

bann vissa ek mér manna 

mest alls at hblit fallinn, 

ordin spyr! fårlig fyrdar 

flest andskotum vestan. 
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Vard-at viggja njordum, 

Valbrands sonum, handan, 

bess mun minnst um, Pvinnils 
bvengr vanbundinn, lengi: 

bå er, skerfoldar, skyldi, 

skjalda hlums, å sumri 

gardr svall Gylfa jardar, 

gefn, mins sonar hefna, 

bat mun vestr ok vestan, 

vard år rodin såra, 

ord til fsafjardar 

oddregns koma begna: 

at til geira glettu 

gunnæringar færi, 

vægr er voxtr i augum 

Valbrands sonum, handan. 

[Efter Snorres Edda, Vol. I. 232, 2.] 

Nu er joådraugum ægis 

arnar flaug ok bauga, 

hygg ek at heimbod bpiggi 

hanga gods, of vangi. 

I det Haavard tog hjemme fra, 

»Ingen (rolig) Søvn har lukket mine Øine siden: Smerten 
egger Sømanden (d. e. Haavard selv) stedse saaledes til 

Kamp — siden Krigens Mænd forvoldte hin heftige Vaabengny, 

hvor Olaf maalte hcelt uskyldig falde”, 

16 
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»Intet falder mig let — men Folket give mig dog 

velvillig Lyd for endnu i min Alderdom at fremsige berøem- 

melige Runer (d. e. Ord)! — siden jeg maatte opleve at den 
tappre, unge Kriger segnede til Jorden -— thi min herlige 

Søn var i Sandhed min egen Styrkes Støtte", 

[Det 3. Vers maa mangle, som alt omtalt, men har 

rimeligvis lignet Haasteins og handlet om Ravnenes Spaadom]. 

Da Ravneflokken fløj forbi Næsset: 

»Jeg troer sikkert det har Noget at betyde — jeg har 

lovet Odins Fugl dens Bytte — (at) Saarenes Sundmaage 

(Ravnen) flyver nu sulten forbi Ørenæsset: Jeg veed nu, 

Hallgrim, og det er meget heldigt, at vi Alle ville have 

Lykken med os — der er (d. e. det lyder i mine Øren) som 

en Klang af Sværdegny"”, 

Efter Thorbjørns og hans Mænds Fald. 

…Jeg spaltede Heltens Hoved heelt ned til Tænderne, 

og Sværdenes Dug (Blodet) saae jeg styrte i. den Stærkes 

Gine: jeg fandt ikke, at det ringmærkede Sværd gav 

noget efter, da jeg saae den haardføre Kriger falde”, 

»Fire have vi nu hurtig fældet, det kalder jeg et blo- 

digt Bytte for de Drenge, som forvoldte Bjargeys Sønneded: 

men af vore Mænd siger nu Hallgrim, at een er falden, Aan 

blev rammet af en Tømmerstok'", 

Om Ljots (Knåtts ?) Drab. 
»Hurtig gik Geirdises Sen fremad, da han angreb 

den mægtige Mand, jeg saae hvor Knøtt(?) monne trække 

sit Sværd; men Eyjolf mindedes ogsaa i Kampen med Mæn- 

dene at gjengjelde den berømte Krigerff. 

Paa Søen. 

»Vi have nu, Hallgrim, saa temmeligt gjengjeldt Thjod- 

reks Sønner deres heftige Fjendskab, men jeg fortryder ikke 

dette Drab: det var for Thorbjørns Skyld at de Krigere 
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bleve dræbte, og jeg veed at Folkeforøderne ere kamplystneff, 

Ved Ankomsten til Steindor (Steingrim)? 

»Nu er der Anledning til at træde frem for de Mægtige, 

som ønske at hædre Kampens Mænd: man siger at det nu 

er ude med Isfirdingernes Magt, og at de uskyldige (uskyl- 

dig forfulgte?) Krigere have hugget et fredlest Hug". 

»Ulveflodens (Blodets) Ildbevogtere (Sværdbevogtere 

d. e. Mænd) monne lee, da min Sen faldt voldelig for 

Sværdet: men nu monne der, siden Heltene bleve fældede, 

være kommen en anden Lyd i Ulvenes Fjælde"", 

»Hallgrim og jeg, vi ville nu blive her paa Stedet, 

thi jeg venter Ondt fra Flere, og det nytter til Intet at nægte 

Kampen: men de Drab, som vi have forvoldt, vilde jeg reent 

skulle blive uden Betydning og aldrig give Bøder for hine 

Mænd'", 

Til Holmgangs-Ljots Banemænd. 

»Vi ere Drabsmændene taknemmelige for den Daad, 

I have været mig hulde (nyttige?), og jeg holder af de ilde- 

farne Svende: hans (d. e. Ljots) Fald veed jeg mig blandt 

Alle til den største Nytte, og lad nu kun mine Modstandere 

fra Vesten spørge mine mange fjendtlige Ord'f, 

Da der holdtes Leeg paa Steingrims Gaard? 

»Søkongens Hesistyrere hinsides fra, Valbrands Sønner, 

bandt ikke forgjeves deres Skotvinge — det vil længe erin- 

dres — da min Søn, 0 Kampens Kvinde, skulde hævnes: 

Gylve-Jordens Gjærde (Bølgen) svulmede i Sommeren'f, 

Efter Kampen med Thorgrim Dyressøn. 

»Den Efterretning vil gaae imod Vest — Saarenes 

Aare (Sværdet) blev da blodig — og vestenfra til Isefjørdens 

Krigere, at Krigsmænd droge hinsides fra til Vaabenlegen: 

men Sligt synes ikke Valbrands Sønner har stort at betyde”, 
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Brudstykket i Snorres Edda. 

»Nu er der Ørneflugt rundt om Skjoldenes og Søhe- 

stenes Slyreres Hoveder: jeg troer nok de sidde til Gjæste- 

bud hos de Hængtes Gud (Dedsguden, d. e. Odin). 

Jeg haaber at det nu af Oversæltelsen, som fornem- 

melig for enhver, der i Originalen kan læse de her atter 

vistnok hovedsageligen i deres oprindelige Form gjengivne 

Vers, vil være klart, at hele Haavardssaga, som alt yltret 

i Begyndelsen, oprindelig kun har sluttet sig til, og paa en 

Maade er bleven nedskrevet paa Grund af disse mærkværdige 

Viser, der i enhver Linie aande selve Oldtidens Væsen, og 

som Monologerne i en Tragoedie først egentlig ret give et 

tydeligt Indblik i Personernes sande Karakter og de skjulte 

Bevæggrunde til deres Handlinger, - Og dette gjelder ikke 

alene om Haavards Viser, men maa langt snarere overho- 

vedet siges at være Tilfældet med alle i Sagaerne meddelte 

Viser, idet disse i Virkeligheden kunne siges at være Sa- 

gaernes egentlige Sjæl; og paa denne Maade opfattedes de 

ogsaa altid af selve Oldtidens Mænd, der lærte dem udenad 

og saa til dem knyttede alt det Øvrige, Men derfor har 

det ogsaa altid gjort mig ondt at see den Misforstaaelse, der i 

en senere Tid fornemmelig har gjort sig gjældende med Hensyn 

netop til Viserne, idet man meget ofte, tildeels vistnok 

fordi man paa Grund af den forudfattede Mening om Skjal- 

deversene som en blot og bar Kunstpoesi uden Følelse og 

med en som dftest intetsigende Betydning, har anseet sig 

for berettiget til aldeles at oversee disse, for kun at holde 

sig til selve de prosaiske Sagaer, som man saai det mindste 

lader som man beundrer; uden at lægge Mærke til, hvor 

stor en Modsigelse det dog i Virkeligheden vilde være, at de 

samme Mænd, der notorisk kun havde hine ,,kunstlede'" Vers at 

holde sig til og igjennem dem ogsaa inddrak den Aand, 
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man ikke mener at burde nægte sin Beundring, dog alligevel 

skulde have været istand til paa en simpel og gribende 

Maade at fortælle selve Sagaerne, hvis Versene, de ere byg- 

gede paa, virkelig havde været saa usle og ubetydelige, som 

det kun altfor ofte har været antaget. Men heldigt er det 

derfor ogsaa, at Sagen i Virkeligheden ikke forholder sig 

saaledes, og det skulde derfor ogsaa glæde mig, hvis den 

her meddelte Bearbeidelse .og Oversættelse af Hromunds, 

Haasteins og Ilaavards Viser maatte give Anledning til en 

noget anden Opfatning af Forholdet; thi i Grunden maa jeg 

ogsaa sige, at jeg ikke kan ansee noget for en større Mis- 

forstaaelse, end at mene at man forstaaer Oldtidens Aand, 

og dog hverken bryde sig om eller være istand til at for- 

staae det, som dog for dens egne Mænd udgjorde dens 

egentlige Sjæl og fyldigste Indhold, nemlig Versene og 

Poesien, saaledes som den hos dem havde udviklet sig, 

Men det er ikke Stedet her til videre at udvikle dette, 

og det bedste vilde vistnok ogsaa være, hvis de meddelte 

Viser nu kunde tale for sig selv og virkelig bidrage til at 

lette Forstaaelsen af de antike nordiske Karakterer. Jeg 

antager saaledes f. Ex., at mangen en, og ofte kun altfor 

grusom Handling vil sees i et andet Lys, naar man tillige 

er i Besiddelse af saadanne indtrængende Udtalelser fra de 

Paagjældende selv, der ikke alene vise os deres hele sjæle- 

lige Tilstand da Handlingen blev udført, men ogsaa tydelig 

lade ane, hvilken indre Kamp der ofte er foregaaet førend 

det kom saavidt, Men et er det dog fornemmelig, som jeg 

i saa Henseende endnu kun vil henlede Opmærksomheden 

Paa, og det er det, at man aldrig i den gamle Poesi, der 

i det hele taget er holdt i en ædel og ophøiet Tone, skal 
finde Exempler paa, at Seierherren taler ilde om sin Mod- 

stander efter hans Død, og dette er ogsaa Tilfældet med Haa- 
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vard. Saa forbiltret han end med Rette var og maatte ,være 

paa Thorbjørn, der havde forvoldt at han ,,aldrig kunde 

nyde en rolig Søvn" i sin Alderdom, og saa glad han end 

var over hans Fald, saa kalder han ham dog aldrig Andet, 

end en Helt og en tapper Mand, og siger kun hvad sandt 

var, at han dog havde forskyldt sin Ded. Men Intet viser 

derfor ogsaa tydeligere hvorledes det egentlig hang sammen 

med den gamle Blodhævn, end netop en saadan Stemning, 

idet det heraf maa være klart, at den ingenlunde saa meget 

havde sin Grund i et smaaligt Had, som fornemmelig deri, 

at Sagerne nu vare komne saa vidt mellem to Modstandere, 

at begge ikke kunde vedblive at leve sammen med Ære; den 

Ene maatte derfor bort, da han kun stod den Anden i 

Veien, og den første den bedste Leilighed benyttedes derfor 

ogsaa til al sende ham ud af Verden. Det var en simpel 

og naturlig Sag, hvorom der aldeles ikke var nogen Tvivl 

eller usikker Tale i en Tid, da man brød sig mindre om 

at berøve en Anden Livet eller selv tilsætte sit eget, end 

at være nødsaget til at leve fredelig sammen med ham og 

dog vedblive at hade ham i Lendom; og derfor kom det 

ogsaa altid mere an paa, at Hensigten virkelig opnaaedes, 

end paa Midlet hvorved det skete, medens Gjerningsmanden 

dog alltid strax efter, ved offentlig at bekjende sig som 

Drabsmanden og derved udsætte sig for alle de Forfølgelser, 

som deraf fulgte, viste, at han ikke havde baaret sig saaledes 

ad af Frygt, men alene for at være saa meget desto sikkrere 

paa at naae sit Maal. Selve Hadet kom paa denne Maade 

til at staae i et andet Lys og fik en mere mandig Karakter, 

idet man paa begge Sider meget godt vidste hvorom det 

gjaldt; og en saadan Stemning er det derfor ogsaa, der 

fornemmelig gjør sig gjeldende i Haavards Vers, idet man 
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dog paa den anden Side heller ikke til Thorbjerns Und- 

skyldning maa glemme, at fornemmelig Olaf virkelig havde 

gjort ham meget imod, ikke alene personlig men ogsaa 

fornemmelig i hans Egenskab som Distriktshovding, ved at 

have været behjælpelig med at bortføre Sigrid imod hans 

Villie fra hans Gaard tilligemed alt hendes Gods. 

Forresten skal jeg her endnu kun, med Hensyn til den 

formelle Side af Sagen og hvad der alt før er yltret om 

Haavards Vers i den Retning, fremhæve, at disse vist ingen- 

lunde gives i Sagaen i den rigtige Orden, idet det t. Ex. synes 

at fremgaac af det andet Verses Indhold, at det egentlig kun 

er Indledningsstrophen til flere efterfølgende, blandt hvilke 

det altsaa hurde staae som det første. I dette Vers, der 

desuden ved Udtrykket ,…aflstudill, hvilket man ellers maa- 

skee kunde være faldet paa at ville forandre til ,,åttstudill!? 

(Æts Støtte), uvilkaarlig erindres om Egil Skallagrimssøns 

Ord i hans berømte Digt ,,Sonatorrek"'", at hans Søn .,stet- 

tede hans Styrke mest af Alle (ok”mitt af] mest um studdi)"" 
— i dette Vers opfordrer nemlig Haavard ,,Folket til at 

give sig Lyd for endnu i sin Alderdom at udtale berømme- 

lige Ord", og .man skulde heraf slutte at der hermed egent- 

lig mentes Steingrim og hans Mænd; thi, som i Begyndel- 

sen yttret, maa man snarest antage, at de fleste af Versene 

ere fremsagte ved Ankomsten hos denne for at gjøre ham 

bekjendt med hvad der var skeet, enten de saa vare digtede 

lidt i Forveien og strax efter Drabene, eller paa Veien til 

Steingrims Gaard, hvad der er det sandsynligste, eller ende- 

lig først improviserede under selve Samtalen med denne, 

hvilket dog er det mindst rimelige. Og, hvis dette forholder 

Sig saaledes, som jo ogsaa den før omtalte Analogi med 

Haasteins, Thorarin den sortes og Gest Thorhallesens Viser 

gjer det sandsynligt, saa maalte vistnok denne Strophe an- 
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sees for den første af de saaledes sammenhængende Viser; 

til denne vilde da den i Sagaen som den første anførte Vise 

meget naturligt slulte sig, derpaa den 10de, og saa de 

øvrige, der omhandle Drabene og kunde være fremsagte for 

Steingrim — medens der dog altid blive nogle tilovers, om 

hvilke dette ikke lader sig antage, som f. Ex. Verset om 

Ravneflokken og flere af de senere Stropher, der vistnok 

vare digtede paa Steingrims Gaard, men ved en anden Lei- 

lighed, Dog maa det endnu, som alt før antydet, be- 

mærkes, at heller ikke i den Henseende synes Sagaen at 

være fuldkommen paalidelig, idet der f. Ex. er al Grund 

til at antage at dens Forfalter kun paa Grund af den i 

det 13de Vers brugte Talemaade, har ladet sig forlede til 

at antage, at dette netop var digtet i Anledning af en Leg 

paa Steingrims Gaard; thi i Virkeligheden er Udtrykket 

»ikke at binde sin Skotvinge forgjæves””, kun en Talemaade 

for ikke at drage afsted eller begynde paa Noget forgjæves!, 

og dette Vers kunde derfor ogsaa for den Sags Skyld lige- 

saa godt være fremsagt ved enhver anden Leilighed, ligesom 

det rimeligvis ogsaa kun hører til den Samling af Stropher, 

der ligefrem fortalte om Hævnens Fuldbyrdelse. 

Men videre at forsøge paa mu atter at udfinde Stro- 

phernes rigtige Orden, er baade vanskeligt og ikke meget 

lønnende, og jeg skal derfor ikke længere opholde mig her- 

ved. Det maa være nok at Versene nu endelig omtrent ere 

restituerede til deres oprindelige Form, og det uden nogen- 

sinde vilkaarlig at forlade det i Haandskrifterne givne, thi 

kun paa et eneste Sted i den 1Mde Strophe kan dette siges 

at være Tilfældet med det enkelte Ord ,,isarn'”, som derfor 

1) Det er en isl. Talemaade at sige at noget ,,voæer En i Vinene", 

naar han ikke rigtig tår indlade sig derpaa, og med Hensyn hertil maa 

Haavards Ord »vægr er vårtr i augum" forklares. 
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ogsaa er trykt med andre Typer end det Øvrige, Og jeg 

skal da sluttelig endnu kun tilføje, at Versene ogsaa, saa- 

ledes som de nu ere, paa flere Steder tydelig vise endog deres 

antike Form, idet f. Ex. Rimene ,,Pjådrekst og ,stårarf 
aldeles svare til de endnu ældre i et Vers«af Thjodolf fra 

Hvin (Heimskr., Haraldss. hårf, c. 37) ,,Godridr" og 

»Ståran”'; men begge Steder i Forening gjøre det derfor 

ugsaa høist sandsynligt, at man, undertiden i det mindste, i 

Oldtiden virkelig har udtalt disse og lignende Ord med 

Udeladelse af då som ,,Pjårekr'” og Gorddr!f, 

Og hermed afslutter jeg nu derfor ogsaa disse Bemærk- 

ninger om Haavardssaga og om Haavards Viser, Vistnok 

kunde der endnu være mange Ting at bemærke, fornemmelig 

med Hensyn til Tiden, da de skildrede Begivenheder skulde 

være forgaaede; thi det lader sig ikke nægte at der endnu 

altid i saa Henseende maa blive nogen Tvivl tilbage. Og 

ligeledes vilde det ogsaa have havt sin Interesse, paa Grund 

af den alt omtalte Overensstemmelse mellem Haavards Viser 

og de tilsvarende af Thorarin den sorte og Gest Thorhalle- 

søn, her tillige at samle og oversætte hvad der endnu haves 

af disse; ikke at tale om, at man egentlig, naar Haavards- 

saga fuldstændig skulde oplyses, ogsaa burde samle de andre 

1) Med Hensyn til hvad der er sagt om Emendationen af Versene, 

at den som oftest er foretagen uden andre Forandringer end dem, der 

ligefrem frembyde sig af sig selv paa Grund af de hyppige meningslåse 

Feilskrivninger, maa jeg endnu bemærke, at Forandringen af mestu til 

seggja i 11. Vise aldeles ikke er noget Bevis herimod, thi mestu kunde 

godt blive staaende for Meningens Skyld, og seggja, der kun er foreslaaet 

for Rimets Skyld, er derfor ogsaa i selve Visen trykt med Cursiv. Lige- 
ledes tilfåter jeg her, hvad jeg før havde gemt at omtale, at om end 
Thjodrek endnu. omtales ved Forliget iSlutningen som falden for Haavard, 
san behøver dette ikke at have noget at betyde med Hensyn til det omtvi- 

stede Spørgsmaal om dette Navn, da det lizesaa godt kan være feilagtig 

anfårt her som i det Foregaaende; og Gest kunde jo alligevel have regnet 
Vakr som den tredie af de Thorbjørns Prænder, hvis Fald han bestemte 

skulde regnes lige med Olafs alene. 
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opbevarede Efterretninger om samtidige Begivenheder i Thorske- 

fjordsthinget, i hvilke endog de samme Personer tildeels 

spille Hovedrollen, som f. Ex. i hvad der i Landnåma (Il, 
28) berettes om Gest Oddleifssen og den gamle Vålu-Stein, 

der sørgede over sin Søns Ded og endelig søgte Trøst 

i at digte et Mindedigt om ham efter Gests Raad, der selv 

digtede de første Stropber for at bringe den Anden i Aande, 

Af dette Digt vilde det derfor ogsaa paa Grund af at Tiden 

og Stedet næsten er det samme, have været interessant her 

tillige at kunne meddele de faa i Sn.-Edda opbevarede 

Fragmenter; thi man vilde ogsaa paa den Maade, foruden 

at den hele Beretning om Gests Forhold til Velu-Stein i 

Landnåma virkelig sættes i en vis Forbindelse med Thor- 

bjerns Drab, hvad Tidspunktet angaaer, kunne have faaet 

et tydeligere Overblik over de samlede Begivenheder i et 

heelt Thing-Distrikt i Island i Oldtiden, og saaledes ogsaa 

blive i Stand til at danne sig et klarere Billede af det 

nordiske Oldtidsliv overhovedet med sine Fortrin og sine 

Mangler — og det er dog altid dette, som det fornemmelig 

maa komme an paa at anskueliggjøre saavel fra Historiens 

som fra Poesiens Standpunkt, naar man cellers ønsker at 

det oldnordiske Studium skal virke frugtbringende paa Nu- 

tiden i den ene eller den anden Retning, Men Pladsen 

tillader mig ikke at udføre dette her, og jeg skal slut- 

telig med Hensyn til Sagaens Beretning om, at Haavard 

og Thorhall endelig bosatte sig i Thorvaldsdalen ved Svar- 

fadardalen paa Nordlandet i Island, hvor mange Mænd 

siden siges at stamme fra ham, endnu kun bemærke,. at dette 

vistnok forholder sig aldeles rigtig; af Thorhalls Slægt er 

det saaledes rimeligt at- den Præst Eyjolf Valbrandssen 

paa Vellum i Svarfaderdalen har været, der omtales i Sturl- 

ungasaga (1l,, S, 49—52 og 186), i den første Halvdeel 
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af det 13de Aarhundrede, thi Navnet erindrer om ,,Val- 

brands Sønner", og fra hin Tid af synes der uafbrudt at 

have fundet en Slægtforbindelse Sted imellem Svarfadar- 

dalen og Isefjorden paa Vesterlandet. Her uddøde Thor- 

bjørns mandlige Slægt, som Stamtavlen udviser, med Einar 

Thorvaldssen henimod Slutningen af det 13de Aarhundrede, 

men dennes eneste Datter, Vilborg, forplantede Slægten og 

blev givt med Ridderen Eirik i Sudavik, der efter de Steder 

at dømme, hvor hans Slægts Odel laae, og de i Ætlen fore- 

kommende Navne, selv meget godt kunde have stammet fra 

vor Sagas Gunnar Valbrandssøn, Eiriks Søn var Einar, 

Fader til den berømte Høvding Bjørn Jorsalafar i Vatns- 

fjorden, og hans eneste Datter, Kristin, ogsaa i Vatnsfjorden, 

var Moder til den ikke mindre berømte Ridder Bjørn Thor- 

lcifssøn (f 1467), der kaldtes ,,den Rige" og i sin Tid var 

kongelig Befalingsmand over Island, en af de sidste indfødte 

Islærdere, der beklædte denne Post for en Periode af flere 

Aarhundreder og næsten lige indtil Nutiden. Fra Bjørn 

Thorleifssøn stamme endnu mange islandske Familier i lige 

Linie, og vi kunne saaledes paavise den historiske For- 

bindelse fra de- ældste Tider af og lige indtil vore Dage; 

men selve Haavardssaga er vistnok snarest, som alt be- 

mærket, opbevaret og forfattet af Thorhalls Efterkommere i 

Svarfadardalen, hvor ogsaa Svarfdælasaga maa være skrevet, 

og kan saaledes ingenlunde siges direkte at stamme fra Ise- 

fjordens gamle Høvdingeslægt, saa meget den end beskæf- 

liger sig med den, Men dobbelt vigtig bliver derfor ogsaa 
den her gjennemførte Paavisning af cen ældgammel og uaf- 

brudt Forbindelse mellem Isefjordens og Svarfadardalens 

samle Slægter lige indtil langt ind i Middelalderen. 
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